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GENERAL INDEX 



'Abdallah al-Nashi, author of a work commented on by Al-SafI Abu al-Fada'il Ibn al-'Assal: PAT 

25-54. 

'Abdallah Zakhir: Revision of Pierre Arnoudie's commentary on the Seven Penitential Psalms: 
PAT 19-5 

'Abd al-Nur of Amid: Translation of the commentary on the Psalms of Daniel of Salah: PAT 18- 
12; 18-13. 

Abu al-Faraj 'Abdallah Ibn al-Tayyib: 

Commentary on the four gospels: PAT 20-2; 20-3; 21-2; 21-3; 22-4; 22-5; 22-7. 

Commentary on the gospel of Matthew: PAT 20-2-2; 20-3-2; 21-2-1; 21-3; 22-7b. 

Commentary on the gospel of Mark: PAT 20-2-4; 20-3-5; 21-2-2; 22-4b; 22-5a. 

Commentary on the gospel of Luke: PAT 20-2-5; 20-3-6; 22-4c; 22-5b. 

Commentary on the gospel of John: PAT 20-2-6; 20-3-7; 22-4d; 22-5c. 

Commentary on the Psalms: PAT 19-2 (part 1); 19-3 (Part 1); 19-3-m (1) (frag.). 

Translation of Tatlan's Diatesseron: PAT 1 1-17; 1 1-18. 
Abu al-Fath 'Abdallah Ibn al-Fadl al-Antaki: 

Kitab hah j at al-mu'min: PAT 27-7-1. 

Translation of the commentaries of John Chrysostom: PAT 17-16; 18-2; 18-8; 20-6; 20- 
7-2; 20-8; 20-9; 21-4; 21-5; 21-7; 21-8; 21-9; 21-10; 21-11; 22-2; 22-3; 24-4. 
Abu Ishaq 'Alam al-Ri'asah Ibrahim Ibn Katib Qaysar: Commentary on Revelation: PAT 22-1 1; 
22-12-1. 

'Alam al-DIn/al-'Alam al-Skandarl: 

Introduction to Daniel: PAT 8-2-4a; 8-3-4a. 

Translation of the books of the prophets: PAT 2-6; 8-1-2; 8-2; 8-3. 
Anonymous works: 

Abridged history of Job: PAT 27-5-17. 

Anecdotes of the Desert Fathers: PAT 26-9-2 (Macarius, Pachomius, Timothy, Abtala'us, 

John of Upper Egypt, Melania). 
Anqasa berhan: PAT 17- 14c. 
Apothegmata Patrum: PAT 16-5-m(2); 28-5-2,4. 

Authorization of the patriarchate for entry into the monastic state: PAT 27-5-6. 
Brief histories of the prophets and the tribes they came from: PAT 8-4-1,2,5,6. 
Catenae: 

On the four gospels: PAT 10-7-m(l) (fragments); 19-13; 20-1; 20-5. 
On Matthew: PAT 19-13-3c; 20-1-1 c; 20-5-1; 21 -6b. 
On Mark: PAT 19-3-4c; 20-1 -2c; 20-5-2. 
On Luke: PAT 19-3-5c; 20-1 -3c; 20-5-3. 
On John: PAT 19-3-6c; 20-1-4; 20-5-4. 
Commentaries: 
Bible: 

Pentateuch: PAT 18-7A; 18-11 (except Gen.). 

Gospels: PAT 2-3-m(l) (excerpts). 

Acts of the Apostles: PAT 14-10-l-a2; 23-8- lc; 24-8-3b. 

Romans: PAT 23-8-l-e3; 24-8-1-e-lb; 24- 1 1-dl. 

I Corinthians: PAT 23-8-l-c-4b; 24-8-l-e-2c; 24-1 l-d2. 
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II Corinthians: PAT 23-8-l-e-5b; 24-8-l-c-3b; 24-1 l-d3. 
Galatians; PAT 23-8-l-c-6b; 24-8-l-e-4c; 24-1 l-d4. 
Ephesians: PAT 23-8-l-c-7b; 24-3a; 24-8-l-e-5c; 24-1 l-d5. 
Philippians: PAT 23-8-l-e-8b; 24-3 b; 24-8-l-e-6b; 24-1 l-d6. 
Colossians: PAT 23-8-l-c-9b; 24-3c; 24-8-1 -e-7b; 24-1 l-d7. 

I Thessalonians: PAT 23-8-l-e-10b; 24-3d; 24-8-l-e-8b; 24-1 l-d8. 

II Thessalonians: PAT 23-8- 1 -e- 1 lb; 24-3e; 24-8-l-e-9b; 24-1 l-d9. 

I Timothy: PAT 23-8-l-e-12b; 24-3f; 24-8-l-e-10b; 24-11-dlO. 

II Timothy: PAT 23-8-1-e-l 3b; 24-3g; 24-8-1-e-l lb; 24-11-dll. 
Titus: PAT 23-8-1 -el 4; 24-3 h; 24-8-1 -el 2; 24-1 l-dl2. 
Philemon: PAT 23-8-1-e-l 5b; 24-3i; 24-8-l-e-13b; 24-ll-dl3. 
Hebrews: PAT 23-8-1-e-l 6b; 24-3 j; 24-8-1-e-l 4b; 24-1 l-dl4. 
James: PAT 1 4- 10- 1 -b- 1 b; 23-8- 1-dl. 

I Peter: PAT 14-10-l-b-2b; 23-8- l-d2. 

II Peter: PAT 14-10-1 -b-3b. 

I John: PAT 1 4-1 0-l-b-4b; 23-8- l-d3. 

II John: PAT 14-10-l-b-5b. 

III John: PAT 14-1 0-l-b-6b. 
Jude: PAT 14-10-l-b-7b. 
Revelation: PAT 11-16-1; 23-2-1. 

Nicene Creed: PAT 25-8-3. 
Debate of the monk, al-Sim'anl with three Muslims in the presence of the royal emir: 

PAT 25-8-9. 
Discussions: 

Of Anba Bula of Damascus with Satan in the public bath: PAT 26-9-3. 
Of the belief of Christians regarding the stars: PAT 27-7-3. 
Of the controversy over the Gregorian Easter: PAT 13-12-4. 
Exhortations: 

Compiled from the sayings of the sages: PAT 8-8-3. 
For funerals: PAT 28-4-1 1. 

On charity and against malice and hatred, from the teachings of the Fathers: 

PAT 25-8-6. 
Of reproach to the soul: PAT 28-4-12. 

Taken from the sayings and the manners of life of the sages: PAT 28-4-13. 
Explanations: 

Of certain Arabic words: PAT 27-5-14. 

Of difficult expressions in the Pauline Epistles: PAT 24-8- lb; 24- lib. 
Of the church building, its furnishings and utensils: PAT 6-6-13. 
Gate of light, the: PAT 17-14e. 

Homily on the departure of the soul from the body: PAT 28-4-10. 
I dak sifat Allah al-waUd bi-al-dhat. al-muthallath bi-al-aqan'im wa-al-sifat: PAT 25-13- 
3. 

Introductions to biblical books: 

Pentateuch: PAT 15-10-1; 18-7A-b. 

Psalms: PAT 61M T-l-I: "- ? -5(v. ':.{,. \\ 7 7 !: !9 7b: 22-9h 
Solomonic books; PAT H-6- la. 
Prophetic bookv PAT 7-9 I; s-4-1 2,\ 

Four gospels: PA I 10- 17 !: I j-i J- 11-2-1: II *-|- IJ-15-1; 16-8-1; 16-8-:. : <- 
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10- 1; 16-10-3; 16-114; 16-134; 17-14; 17-64; 17-9- la; 17-12-1; 19- 
13-1. 

Matthew: PAT 9-3- lc; 9-44 c; 9-5- lc; 9-9-4; 10-2-lc; l()46-2a; ll-l-2a; ll-2-4a; 
1 l-3-2b; 11-7-la; 16-8-4a; 1641 -3a; 16-10-4a; 16-11 -3a; 16-13-2a; 17- 
l-3a; 17-6-3a; 17-12-3a; 19-13-3a; 20-1- lb; 20-4c; 20- 10b. 

Mark: PAT 9-3-2c; 9-4-2c; 9-5-2c; 9-9-6; 10-2-2c; 10-16-3a; ll-l-3a; ll-2-5a; 

11- 3-3a; ll-5-3a; ll-7-2a; 16-8-5a; 16-10-5a; 16- 11 -4a; 17-1 -4a; 17-6- 
4a; 17-12-4a; 19-13-4a. 

Luke: PAT 9-3-3c; 9-4-6c; 9-5-6c; 10-4-l-a2; 10-10-lc; 10-16-4a; ll-l-4a; 11-2- 
6a; ll-3-4a; ll-5-4a; ll-7-3a; 16-8-6a; 16-10-6a; 16-11 -5a; 16-13-4a; 
17-1 -5a; 17-6-5a; 17-12-5a; 19-13-5a. 

John: PAT 9-3-4a; 9-4-7a; 9-5-7a; 10-4-1-bl; 10-10-2a; ll-l-5a; ll-2-7a; 11-3- 
5a; ll-5-5a; ll-7-4a; 16-8-7a; 16-10-7a; 16-11 -6a; 17-1 -6a; 17-6-6a; 17- 

12- 6a; 19-3-6a; 22-4-dl,2. 

Acts of the Apostles: PAT 14404-al; 15-2a; 23-8- 1-cl; 24-8-3a. 
Pauline Epistles: 

1st introduction: PAT 13-3- la; 13-15-1; 24-7-5,6; 25-3-1. 
2nd introduction: PAT 12-5-1; 13-1 -2a; 1 3-3-1 b; 13-7-la; 14-2- la; 14-3- 
la; 14-4-1-al; 14-5-la; 14-64a;p 14-9- la; 17-7-2b; 17-9-3a; 22- 
8-la; 23-8-1-al; 24-7-1; 24-8- la; 24-1 la; 25-3-2. 
3rd introduction: PAT 13-3-lc; 13-4- la; 13-15-2; 14-8- la; 17-2- la; 17- 
7-2c; 17-8-la; 23-8- l-a2; 24-8-2a. 

I Corinthians: PAT 23-8-l-e-4a. 

II Corinthians: PAT 23-8-1 -e-5a. 
Galatians: PAT 23-8-l-e-6a. 
Ephesians: PAT 23-8-1 -e-7a. 
Philippians: PAT 23-84 -e-8a. 
Colossians: PAT 23-8-l-e-9a. 

I Thessalonians: PAT 23-84 -e-10a. 

II Thessalonians: PAT 23-8-1 -e-l la. 

I Timothy: PAT 23-8-1 -e-l 2a. 

II Timothy: PAT 23-8-1 -e-l 3a. 
Philemon: PAT 23-8- 1-e- 15a. 
Hebrews: PAT 23-8- 1-e- 16a. 

Introduction to commentaries on the gospels: PAT 20-7-1. 
Kitab al-fara'id wa-al-qala'id: PAT 6-8-3 (excerpt). 
Kitab rawclat al-afkdr wa-al-'uqul: PAT 6-8-3 (excerpt). 
Kitab sirr al-Thaluth fi khidmat al-kahanut: PAT 27-5-16. 
Letter of a bishop to another see: PAT 25-5-12,16. 
Life of John Climacus: PAT 26-9- lb. 
Lists: 

Canonical books of the Bible: PAT 1840~ra(4); 20-3-m(3). 

Canonical books of the Old Testament: PAT l-3-m(l); 4-3-m(l); 4-6-m(6); 7-9- 

in(l). 

Coptic numerals: Pat 10-6-m(3); 11-16-10; 12-5-11; 164-m(3). 
Greek numerals with their Coptic names: PAT 9-7-m(l); 10-3-m(4); l()-6-m(4); 
12-5-10; 16-l-m«'3>. 
Magical remedy for snakebite: P \ \ : ]4<>8 2 3-24 i . 



3 



Mansions of the moon; PAT 8-13-6. 
Martyrdom of St. Barbara: PAT 15-12-7. 

Models for documents of the patriarchate concerning bishops and the patriarch; PAT 
27-5-5. 

Names; 

Of the prophets: PAT 7-9-3 (in Latin and Arabic); 8-54,2; 8414,2. 
Of the 24 Elders of Heaven: PAT 1 1-16-3; 23-2-8. 
Of the zodiacal constellations: PAT 8-13-5. 

Notes: 

On the division of the psalter into kathismata: PAT 7-1-5. 

On the transmission of the text of the Pentateuch: PAT 2-9g; 2-l()g; 3-12f; 15- 

10- 7. 

Numbers of the zodiacal constellations: PAT 11-16-4; 23-2-9. 
Praises of Mary, the: PAT 17-14d. 

Profession of faith of a Melkite and the response of a Copt Jacobite: PAT 5-2-3. 
Prophecies of the coming of Christ in the words of the philosophers: PAT 8-13-2. 
Qalfatriyat of St. Michael the Archangel: PAT 11-16-2; 23-2-7. 
Questions: 

Miscellaneous biblical questions: PAT 6-6-14. 

Ten (eleven) questions that a disciple asked of his master: PAT 6-8-4; 8-8-2; 28- 
4-3. 

Remedy for nullifying a spell: PAT 11-16-9; 23-2-14. 

Reply of the Jacobite Christians to those who say that our Lord Jesus Christ did 

everything that pertains to the human condition: PAT 25-8-5. 

Rules: 

For computing the first day of the lunar month: PAT 8-13-7. 

For computing the mansion of the moon for any day of the lunar month: PAT 

11- 16-6; 23-2-11. 

For computing the zodiacal constellation of the moon for any day of the lunar 

month: PAT 23-2-4. 
For computing the zodiacal sign of any day of the Coptic year: PAT 11-16-5; 

23-2-10. 

For computing world chronology: PAT 11-16-7; 23-2-12. 

Governing the choice of textual readings of the gospels: PAT 16-8-m(2); 16-10- 
m(2). 

Sayings of the Desert Fathers: PAT 16-5-m(2); 28-5-2,4. 
Stories: 

Of miracles of St. Paul (apocryphal): PAT 24-7-5,6. 

Of the miracle worked by a piece of the glorious Cross through Anba 
Yuwannis, Patriarch of Alexandria: PAT 25-8-4. 

Of the monk Gregory and the temptations offered him by Satan: PAT 26-9-4. 
Tables showing the dates of the solar year when the moon is located in each zodiacal 

constellation: PAT 23-2-5,6. 
Talkhls 'Urn al-Mazamir: PAT 7-3-6. 
Treatises: 

On the Trinitv and the incarnation: PAT 25-13-3. 
On the uni.-n «>! nature in Christ: PAT 27-6-3. 

Weddase Maryam: PAT i / I4d. 
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Anthimus of Jerusalem: Commentary on the Psalms: PAT 19-6 (part 1). 
Anthony (St.): 

Qawdnin wa-waiaya (Regular, sive canoncs, ad filios suos spirituales monachos): PAT 
28-5-lc. 

T a" Slim (Sermones XX, ad filios suos monachos): PAT 28-5- lb. 

Ta'tim ruhdni wa-waiaya muqaddasah (Spiritualia documenta regulis adjuncta, ad filios 
suos monachos): PAT 28-5- la. 
Antuni, Abbot of the Monastery of St. Simeon the Wonderworker: Translation of John 

Chrysostom's commentary on the gospel of John: PAT 22-8. 
Arnoudie, Pierre, S.J.: Commentary on the Seven Penitential Psalms: PAT 19-5. 
Arsenius: Introduction to the Psalms: PAT 7-3-4. 

al-As'ad Abu al-Fadl: Supplement to the introduction to the Pauline Epistles by al-Mu'taman 

AbO Ishaq Ibn al-'Assal: PAT 25-3- lb. 
al-As'ad Abu al-Faraj Hibatallah Ibn al-'Assal: 

On translating from the Coptic: PAT ll-8-m(4). 

Revision of the Egyptian "Vulgate" text of the four gospels: PAT 1 1-1; 17-1 (?). 
As'ad Ibrahim al-Makln; Introduction to the Psalms: PAT 6-12-1; 7-1-1; 7-3-5; 7-6-1; 7-7-1; 16- 
4-1. 

al-'Assal brothers (i.e. al-Mu'taman Abu Ishaq Ibn al-'Assal?): Introduction to Revelation: PAT 

16-1-3; 17-3-4; 17-4-4. 
Athanasius of Alexandria: 

Argumentum in Psalmos: PAT 19-7b; 22-9b. 

Catenae on the gospe of Matthew: PAT 20-1-lc; 20-5-1. 

Catenae on the gospel of Mark: PAT 20-1 -2c; 20-5-2. 

Catenae on the gospel of Luke: PAT 20-1 -3c; 20-5-3. 

Catenae on the gospel of John: PAT 19-13-6c; 20-1-4; 20-5-4. 

Commentary on the gospels: Pat 2-3-m( l) (excerpts). 

Commentary on the Psalms: PAT 19-4-1; 19-7d; 19-8; 22-9c. 

De communi essentia Patris et Filii et Spiritus Sancti: PAT 28-3-1 i. 

Disputatio habita in Concilio Nicaeeno contra Arium: PAT 28-3-lc. 

Epistola ad Adelphium, epicopum et confessorem, contra Arianos: PAT 28-3-le. 

Epistola ad Jovianum de fide: PAT 28-3-lm. 

Epistola ad Maximum philosophum: PAT 28-3-1 f. 

Epistola ad Marcellinum: PAT 19-4- lb; 19-7a; 22-9a. 

Epistola ad Serapionem adversus cos qui Filium rem creatam esse contendunt: PAT 28- 
3-lg- 

Epistola ad Serapionem, Thmuitanum episcopum, contra illos qui blasphemant et dicunt 

Spiritum Sanctum rem creatam esse: PAT 28-3-1 h. 
Expositio fidei: PAT 28-3-lj. 
Homily for Great Friday: PAT 29-1-d. 
Homily for the Saturday of Joy: PAT 29-1-e. 

In illud: Omnia mihi tradita sunt a Patre meo, et nemo novit quis sit Filius nisi Pater, et 

quis sit Pater nisi Filius et cui voluerit Filius revelare: PAT 28-3- Id. 
Letter to Marcellinus: PAT 19-4- la; 19-7a; 22-9a. 
Oratio contra gentes: PAT 28-3-la. 

Oratio de humana natura a Verbo assumpta et de ejus per corpus ad nos adventu: PAT 
28-3- lb. 

Passing of the patriarchs: PA I 3 ^ i?-3. 
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Quod Nicaena synodus, pcrspecta Eusebianorum calliditate, congrucnter et pie quae 
adversus Arianam haeresim dccreta sunt cdiderit: PAT 28-3- In. 

Rescriptum ad Liberium, Romae episcopum: Quod pert ectum hominem Deus Verbum 
assumpserit propter salutem nostram: PAT 28-3-11. 

Unidentified works, excerpts from: PAT 2-3-m(l,2). 
Athanasiyus IV Dabbas, Patriarch of Antioch: Compilation and translation of 34 homilies of John 
Chrysostom, Kitdb al-durr al-muntakhab: PAT 19-10-2; 25-7; 25-9; 25-11. 
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Banwistus: Catena on the gospel of Matthew: PAT 21 -6b. 

Barsanuphius: Questions and instructions excerpted from his book on the rules of the monastic 

life; PAT 28-5-9. 
Basil of Caesarea: 

Catenae on Genesis: PAT 18-7 A. 

Catenae on the gospel of Matthew: PAT 19-13-3c; 20-1- lc; 20-5-1; 21 -6b. 

Catenae on the gospel of Mark: PAT 20-1 -2c. 
Questions of Basil and Gregory: PAT 28-4-1, 
Bible. Amharic: 

New Testament: 

Luke: PAT 17-13-1. 

John; PAT 17-13-2. 

Bible. Arabic: 

Old Testament: PAT 3-13; 4-3 (part 1); 5-7 (part 2); 7-10 (part 2). 

Pentateuch: PAT 1-3 (part 1); 1-4 (part 2); 1-5 (part 2); 2-8; 2-9; 2-10; 2-11; 3-2; 

3- 3; 3-4; 3-5-1; 3-6; 3-7; 3-8; 3-9; 3-10; 3-11; 3-12; 3-13-1 to 5; 

4- 2 (comm.); 4-3-1 to 5; 4-4-1; 5-3-1 to 4 (part 2); 5-10; 15-10; 
15-11 (part 1); 18-5 (part 1; comm.); 18-7A-1 (comm.). 

Genesis: PAT 1-1; 1-2; 1-3-1; 2-8b; 2-9b; 2- 10b; 2-1 lb; 3-2a; 3-3a; 3-4a; 

3- 5-la; 3-6a; 3-7b; 3-8a; 3-9a; 3- 10a; 3-1 la; 3- 12a; 3-13-1; 4-2a 
(comm.); 4-3-1; 4-4- lb; 5-10-1; 15-10-lb; 15-11-1; 18-3 

(comm.); 18-4 (comm.); 18-5-1 (comm.); 18-6 (comm.); 18-7A-cl 
(comm.). 

Exodus: PAT 1-3-2; 2-8c; 2-9c; 2- 10c; 2-1 lc; 3-2b; 3-3 b; 3-4b; 3-5- lb; 3- 
6b; 3-7c; 3-8b; 3-9b; 3- 10b; 3-1 lb; 3-12b; 3-13-2; 4-2b (comm.); 

4- 3-2; 4-4- lc; 5-3-1; 5-10-2; 15-10-2b; 15-11-2; 18-5-2 (comm.); 
18-7A-c2 (comm.) 18- 10- la (comm.); see also Biblical canticles. 

Leviticus: PAT 1-4-1; 1-5-1; 2-8d; 2-9d; 2-10d; 2-1 Id; 3-2c; 3-3c; 3-4c; 

3- 5- lc; 3-6c; 3-7d; 3-8c; 3-9c; 3- 10c; 3-1 lc; 3- 12c; 3-13-3; 4-2c 
(comm.); 4-3-3; 4-4- Id; 5-3-2; 5-10-3; 1 5-1 0-3 b; 15-11-3; 18-7A- 
c3 (comm.); 18-7B (comm.); 1 8-10-1 b (comm.); Lev. 18:3-30: 
PAT 27-5-13. 

Numbers: PAT 1-4-2; 1-5-2; 2-8e; 2-9e; 2-10e; 2-1 le; 3-2d; 3-3d; 3-4d; 3- 

5- ld; 3-6d; 3-7e; 3-8d; 3-9d; 3-10d; 3-1 Id; 3-1 2d; 3-13-4; 4-2d 
(comm.); 4-3-4; 4-4- le; 5-3-3; 5-10-4; 6-1-1; 15-1 (Mb; 15-11-4; 
18-7A-c4 (comm.); 18-10-2a. 

Deuteronomy: PAT 1-4-3; 1-5-3; 2-8f; 2-91; 2-101; 2-1 If; 3-2e; 3-3e; 3- 
4e; 3-5- le; 3-6e; 3-7f; 3-8e; 3-9e; 3-10e; 3-1 le; 3-12e; 3-13-5; 4- 
2e (comm.); 4-3-5; 4-4-1 f; 5-3-4; 5-10-5; 6-1-2; 15-10-5b; 15-11- 
5; 18-7A-c5 (comm.); 18-10-2b; see also Biblical canticles. 

Joshua: PAT 3-5-2a; 3-13-6; 4-3-6; 4-4-2a; 4-9-1; 4-10-1; 5-1-1; 5-3-5; 5- 

4- 1; 5-5-1; 5-6-1; 5-10-6; 5-12-1; 6-7-1; 8-12-12. 

Judges: PAT 3-5-2b; 3-13-7; 4-3-7; 4-4-2 b; 4-7-1; 4-8-1; 4-9-2; 4-10-2; 5- 

1-2; 5-3-6; 5-4-2; 5-5-2: 5-6-2: 5 10-7; 5-12-2; 6-7-2; 8-12-13. 
Ruth: PAT 3-13-8; 4-3-8; 4-4-2 j; 4-7-2: 4-8-2; 4-9-3; 5-3-7; 5-4-3; 5-5-3; 

5- 10-8; 6-6-2; Ruth 4:5- 1 J. PA Y 4-4- m( 5). 

I Samuel: PAT 3-5-3a; 3-13-9 4-3-9; 4-4- 2c; 4-5-1; 4-7-3; 4-8-3; 4-9-4; 

4-10-3; 5-1-3; 5-4-4- 5-5-4: 5-6-3; 5-10-9; 5-12-3; 6-7-3; 8-12- 
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14; see also Biblical canticles. 
II Samuel: PAT 3-5-3b; 3-1340; 4-3-10; 4-4-2d; 4-5-2; 4-7-4; 4-8-4; 4-9- 
5 ; 4-10-4; 5-1-4; 5-4-5; 5-5-5; 5-6-4; 5-10-10; 5-12-3; 6-7-4; 8- 
12-14; II Sam, 24:1-25: PAT 27-5-15. 

I Kings: PAT 3-5-3c,d; 3-13-11; 4-3-11; 4-4-2e,f; 4-5-3; 4-7-5; 4-8-5; 4-9- 

6,7; 4-10-5,6; 5-1-5; 5-4-6; 5-5-6; 5-6-5; 5-10-11; 5-12-4; 6-2-1; 

I Kgs. 2:12: PAT 14-8-m(4); I Kgs. 14:4-15:23: PAT 8-12-15; see 
also Biblical canticles. 

II Kings: PAT 3-5-3d.3e; 3-13-12; 4-3-12; 4-4-2g; 4-5-4; 4-7-6; 4-8-6; 4- 

9-7; 4-10-6,7; 5-1-5; 5-4-7; 5-5-7: 5-6-5; 5-10-12; 5-12-4; 6-2-1; 

II Kgs. 2:12-4:8: PAT 8-12-16; II Kgs. 25:22-30: PAT 5-2-1. 

I Chronicles: PAT 3-5-4a; 3-13-13; 4-3-13; 4-4-2h; 4-5-5; 4-7-7; 4-8-7; 4- 

9- 8; 4-10-8; 5-2-2a; 5-4-9; 5-5-8; 5-6-6; 5-10-13; 5-12-5; see 
also Biblical canticles. 

II Chronicles: PAT 3-5-4b; 3-13-14; 4-3-14; 4-4-21; 4-5-6; 4-7-8; 4-8-8; 

4-9-9; 4-10-9; 5-2-2b; 5-4-10; 5-5-9; 5-6-6,7; 5-10-14; 5-12-5,6. 
Ezra: PAT 3-13-15; 4-3-15; 4-5-7; 4-6-2; 4-7-9; 4-8-9; 5-2-4c; 5-4-11; 5- 
7-1; 5-9-1; 5-11-1; 6-3-22; 7-10-1; 7-11 -2a; 7-12-1; 8-9-3a; 15- 
12-2a. 

Nehemiah: PAT 3-13-16; 4-3-16; 4-5-8; 4-6-2; 4-7-10; 4-8-10; 5-2-4d; 5- 

4- 12; 5-7-2; 5-11-2; 6-3-23; 7-10-2; 7-11 -2a; 7-12-2; 8-9-3a; 15- 
12-2a. 

Tobit: PAT 3-13-17; 4-3-17; 4-6-5; 4-7-11; 4-8-11; 5-2-4e; 5-4-13; 5-7-3; 

5- 9-2; 5-11-3; 6-6-3; 7-10-3; 7-11 -2d; 7-12-3; 8-12-10; 15-12-2d. 
Judith: PAT 3-13-18; 4-6-4; 4-7-12; 5-4-14; 5-5-10; 5-7-4; 5-9-3; 6-6-4; 

7-10-4; 7-11 -2c; 7-12-4; 15-12-2c. 
Esther: PAT 3-13-19; 4-5-9; 4-6-3; 4-7-13; 5-4-15; 5-7-5; 5-9-4; 5-11-4; 

6- 6-5; 7-10-5; 7-11 -2b; 7-12-5; 15-12-2b. 

Job: PAT 1-6-1; 3-13-20; 4-6-9; 5-2-4f ; 5-7-6; 5-9-5; 5-11-5; 6-3-1; 6-4- 
1; 6-5-la; 6-6-1; 7-10-6; 7-12-6; 8-9-3b; 8-12-3; Job 9:9-13: PAT 

I- 6-m(l). 

Psalms: PAT 2- la; 2-2a; 2-3a; 3-13-21; 4-4-3; 5-7-7; 6-3-2; 6-10-2a; 6- 
11; 6-12-3; 6- 14a; 7-1-4; 7-2; 7-3-7; 7-4; 7-5a; 7-6-3; 7-7-2; 7-8; 

7- 10-7; 15-6a; 16-4-3; 16-5a; 17- 14a; Ps. 1:1-2: PAT 2-9-m(l); 
Ps. 8:3: PAT 8-2-m(4); Ps. 35: PAT 11-16-11; 23-2-2; Ps. 51: PAT 

II- 16-12; 23-2-3. 

Proverbs: PAT 1-6-2; 3-13-22; 4-6-10; 5-7-8; 5-9-6; 5-11-6; 6-3-3; 6-4-2; 

7-10-8; 7-1 l-2g; 7-12-7; 8-1-la; 8-6-l-c2,c3; 8-12-5,6; 9-l-lc,ld; 

Prov. 13:8-10: PAT l-6-m(l). 
Ecclesiastes: PAT 3-13-23; 4-6-13; 5-7-9; 5-9-7; 5-11-7; 6-3-4; 6-4-3; 7- 

10- 9; 7-1 l-2h; 7-12-8; 8-l-lb; 8-6-l-c4; 8-12-7; 9-1-le. 

Song of Songs: PAT 3-13-24; 4-6-14; 5-7-10; 5-11-8; 6-3-5; 6-4-4; 7-10- 

10; 7-12-9; 8-1-lc; 8-6-l-c5; 8-12-8; 9-1-1 f; 9-2; 15-3-3; 17- 14c; 

19-10-la; 19-1 lb; 19-12-la. 
W-ivdum: P VI M J -25: 4-6-11: 5- 7- 11: 5-9-8: 5-11 -9: 6 3-6: 6-4-5: 7- 10- 

11: 7-11-21:" 1 2- ! 0: 6-6- 1 -c 1 : 8- 1 2-4: 9- i - 1 b. 
Kcioiasticus: PAT 3-13-26: 5-7-12: 5 11 10: 6-3-7: 6~4-o: 6- H 1 7-10- 

12: 7-1 1- -c. 7-12-1 1: 7-1 '-14: 8-8- 1* 8-12-9: 9-1-2, 
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Isaiah: PAT 2-5-1; 2-6; 3-13-27; 4-4-4b; 5-743; 7-9-2a; 740-13; 7-13-2; 

8-1 -2a; 8-2-1; 8-3-1; 8-4-4b; 8-5-3a; 8-7-1; 8-9-la; 8-104; 8-11- 

3a; see also Biblical canticles, 
Jeremiah; PAT 343-28; 4-4-4-cl; 5-7-14; 6-2-2; 7-9-2b; 7-10-14; 7-13-3; 

8-l-2b; 8-2-2a; 8-3-2a; 8-4-4c; 8-5-3c; 8-7-2; 8-9- lb; 8-10-2; 8- 

ll-3b; Jer. 52:28-34: PAT 542-m(9). 
Lamentations: PAT 2-7b; 3-13-29; 4-4-4-c3; 5-2-4a; 5-7-15; 6-5-1 b; 7-9- 

2c; 7-10-15; 7-13-4; 8-l-2c; 8-2-2c; 8-3-2c; 8-4-4d; 8-5-3d; 8-7- 

3; 8-9- lc; 8-10-3; 8-11 -3c; see also Biblical canticles. 
Baruch: PAT 3-13-30; 4-4-4-c2,c4; 5-2-4b; 5-7-16; 7-10-16; 8-2-2b,d; 8- 

3-2b,2d; 8-7-4; see also Biblical canticles. 
Ezekiel: PAT 3-13-31; 5-7-17; 7-9-2d; 7-10-17; 8-1 -2d; 8-2-3; 8-3-3; 8-4- 

4a; 8-5-3b; 8-7-5; 8-9- Id; 8-10-4; 8-ll-3d; 8-12-1. 
Daniel: PAT 2-7a; 3-13-32; 5-7-18; 6-5-lc; 7-9-2e; 7-10-18; 7-13-5; 8-1- 

2e; 8-2-4b; 8-3-4b; 8-4-4e; 8-5-3e; 8-7-6; 8-9-l-e2; 8-10-5; 8-11- 

3e; 8-12-2; see also Biblical canticles. 
Susanna: PAT 2-1 -b20; 2-7a; 3-13-32a; 5-7-18a; 7-9-2e; 7-10-18; 7-13-5; 

8-2-4b; 8-3-4b; 8-4-4e; 8-5-3-el; 8-7-6; 8-9-1 -el; 8-10-5; 8-11- 

3e; 8-12-2. 

Bel and the Dragon: PAT 2-7a; 3-13-32bc; 5-7-18bc; 7-9-2e; 7-10-18; 7- 
13-5; 8-2-4b; 8-3-4b; 8-4-4e; 8-5-3-e3; 8-7-6; 8-9-l-e3,4; 8-10-5; 
8-ll-3e; 8-12-2. 

Hosea: PAT 3-13-33; 4-4-4-al; 5-7-19; 6-3-8; 6-4-7; 6-5-ld; 6-9- la; 7-9- 
21; 7-10-19; 7-13-1; 8-l-2f; 8-2-5; 8-3-5; 8-4-41"; 8-5-31; 8-9-11"; 

8- 10-6; 8-11-31; 8-13-la. 

Joel: PAT 3-13-34; 4-4-4-a2; 5-7-20; 6-3-9; 6-4-8; 6-5- le; 6-9-1 b; 7-9-2g; 

7-10-20; 7-13-13; 8-l-2g; 8-2-8; 8-3-8; 8-4-4g; 8-5-3g; 8-9-lg; 8- 

10-7; 8-ll-3g; 8-1 3-1 b. 
Amos: PAT 3-13-35; 4-4-4-a3; 5-7-21; 6-3-10; 6-4-9; 6-5-11; 6-9- lc; 7-9- 

2h; 7-10-21; 7-13-9; 8-l-2h; 8-2-6; 8-3-6; 8-4-4h; 8-5-3h; 8-9- 

lh; 8-10-8; 8-1 l-3h; 8434c. 
Obadiah: PAT 3-13-36; 4-4-4-a4; 5-7-22; 6-3-11; 6-4-10; 6-5- lg; 6-9- Id; 

7-9-21; 7-10-22; 7-13-11; 8-1 -2i; 8-2-9; 8-3-9; 8-4-4 j; 8-5-31; 8- 

9- li; 8-10-9; 8-ll-3i; 8-13-ld. 

Jonah: PAT 3-13-37; 4-4-4-a5; 5-7-23; 6-3-12; 6-4-11; 6-5- lh; 6-9- le; 7- 
9-2j; 7-10-23: 7-13-12; 8-l-2j; 8-2-10; 8-3-10; 8-4-4k; 8-5-3j; 8- 
9-1 j; 8-10-10; 8-1 1 -3 j; 8-13-le; see also Biblical canticles. 

Micah: PAT 3-13-38; 4-4-4-a6; 5-7-24; 6-3-13; 6-4-12; 6-5-li; 6-9-1 f; 7- 
9-2k; 7-10-24; 7-13-130; 8-l-2k; 8-2-7; 8-3-7; 8-4-41; 8-5-3k; 8- 
9- lk; 8-10-11; 8-ll-3k; 8-12-17 (fragm.); 8- 13- If. 

Nahurn: PAT 3-13-39; 4-4-4-a7; 5-7-25; 6-3-14; 6-4-13; 6-5- lj; 6-9- lg; 7- 
9-21; 7-10-25; 7-13-16; 8-1-21; 8-2-11; 8-3-11; 8-4-41; 8-5-31; 8- 
9-1-1; 8-10-12; 8-11-31; 8-13-lg. 

Habakkuk: PAT 3-13-40; 4-4-4-a8; 5-7-26; 6-3-15; 6-4-14; 6-5- lk; 6-9- 
lh; 7-9-2m; 7-10-26; 7-13-6; 84 -2m; 8-2-12; 8-3-12; 8-4-4m; 8- 
5-3m; 8-9- lm; 8-10-13; 8-ll-3m; 8434h; see also Biblical 
canticles. 

Zephaniah PAR 3-13-41; 4-4-4-a9; 5-7-27; 6-3-16; 6-44 v A >41; 6-9- 
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II; 7-9-2n; 7-10-27; 743-8; 8-l-2n; 8-2-13; 8-3-13; 8-4-4n; 8-5- 
3n; 8-9- In; 8-10-14; 8-ll-2n; 8-1 3-1 i. 
Haggai: PAT 3-13-42; 4-4-4-al(); 5-7-28; 6-3-17; 6-4-16; 6-5- lm; 6-9- lj; 

7- 9-2o; 7-10-28; 7-13-7; 8-l-2o; 8-2-14; 8-3-14; 8-4-4o; 8-5-3o; 

8- 9- lo; 8-10-15; 8-ll-3o; 8-13-1 j. 

Zcchariah: PAT 3-13-43; 4-4-4-all; 5-7-29; 6-3-18; 6-4-17; 6-5- In; 6-9- 

lk; 7-9-2p; 7-10-29; 7-13-18; 8-l-2p; 8-2-15; 8-3-15; 8-4-4p; 8- 

5-3 p; 8-9- lp; 8-10-16; 8-ll-3p; 8- 13- lk. 
Malachi: PAT 3-13-44; 4-4-4-al2; 5-7-30; 6-3-19; 6-4-18; 6-5- lo; 6-9-11; 

7-9-2q; 7-10-30; 7-13-17; 8-l-2q; 8-2-16; 8-3-16; 8-4-4q; 8-5- 

3q; 8-9- lq; 8-10-17; 8-1 l-3q; 8-13-11. 

I Maccabees: PAT 3-13-45; 5-5-11; 5-7-31; 5-8- la; 5-9-9; 6-3-20; 7-9-4a; 

7-10-31. 

II Maccabees: PAT 3-13-46; 4-6-6; 5-5-12; 5-7-32; 5-8- lb; 5-9-10; 6-3- 

21; 7-9-4b; 7-10-32. 
New Testament: PAT 15-4-1; 17-9. 

Biblical citations in the New Testament: PAT 15-4-2. 

Four Gospels: PAT 9-3; 9-4; 9-5; 9-6; 10-16; 10-17; 11-1 (with annotations); 11- 

2; 11-3; 11-4; 11-5; 11-7; 11-8; 12-1; 12-4; 16-7; 16-8; 16-10; 16-11; 
16-12; 16-13; 17-1 (with annotations); 17-6; 17-9; 17-11; 17-12; 19- 13(with 
catenae); 20-1 (with catenae); 20-2 (with commentary); 20-3 (with commentary). 

Citations of the Old Testament in the gospels: PAT 11-2-3; 11-8-3; 16-8-3; 16- 

10- 3. 

Eusebian Canons: PAT 9-4-4; 9-5-4; 9-9-3; 10-16-1; 11-2-2; 11-3-2; 11-8-2; 16- 
8-2; 16-10-2; 16-11-2; 17-1-2; 17-6-2; 17-9- lb; 17-12-2; 19-13-2; 20-2- 
3; 20-3-3; 21-1-2; 22-4-1. 

Explanation of the signs and abbreviations used in the text: PAT 1 1-1-6; 17-1-7. 

Histories of the evangelists: PAT 17-9-lc. 

Introduction to the four gospels and/or to the Eusebian Canons: PAT 10-17-1; 

11- 1-1; 11-2-1; 11-3-1; 11-5-1; 11-8-1; 11-15-1; 12-1-1; 16-8-1; 16-10-1; 
16-11-1; 16-13-1; 17-1-1; 17-6-1; 17-9- la; 17-12-1; 19-13-1; 20-4b; 20- 
10b; 21-6-1. 

Diatesscron gospel harmony: PAT 11-17; 11-18. 
Matthew: 

Introduction: PAT 9-3- la; 9-4- la; 9-5-1 a; 9-9- la; 10-2- la; 10- 

16- 2a; 10-17-2a; ll-l-2a; ll-2-4a; ll-3-3a; ll-5-2a; 11- 
7-la; ll-8-4a; ll-15-2a; 12-l-2a; 16-8-4a; 16-10-4a; 16- 
ll-3a; 16-13-2a: 17-1 -3a; 17-6-3a; 17-12-3a; 19-13-3a: 
20- 1- la; 20-2-2a; 20-3-2a; 20-4c; 20- 10c; 2 1-2- la; 22-7- 
2a. 

Text: PAT 9- Mb; 9-4- lb; 9-5-1 b; 9-6-1; 9-7-1; 9-9- lb; 9-10; 9- 
f I: i 0-1-1; 10-2- lb; 10-3-1; 10-12; 10-16-2b; 10-17-2b; 
11-1 -2b; ll-2-4b; 11 -3 -3b; 11-4-1; ll-5-2b; 11 -7- lb; 

11- 8-4b; 11-10-1; 11-13; ll-15-2b; 12-1 -2b: 12-4-1; 15- 
4- la; 15-13; 16-7-1; 16-8-4b; 1 6-1 0-4 h: 16-1 1 -b: 16- 

12- 2; 16-13-2b; 17-1 -3b; 1 7-6-3 b; 17-9-1 -dl. r-1.1-1; 

1 7- 1 2-3 b. 19- 13- 3b (with catenae); 20-1-lb (with 
catenae); 20-2-2b (with commentary); 20-3-2b (with 
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commentary); 20-4d (with catenae); 20-5 (with catenae); 
20-10d (with catenae); 21-1-3 (with taf <?««?); 21 -24 b 
(with commentary); 21-3-2 (with commentary); 21-6-2 
(with catenae); 22-7-2b (with commentary). 

1:1: PAT ll-5-m(3). 

13:9: PAT 25-9-m(l). 

28:20: PAT 19-13-m(l). 

Mark: 

Introduction: PAT 9-3-2a; 9-4-2a; 9-5-2a; 9-9-4a; 10-2-2a; 10- 
16-3a; ll-l-3a; ll-2-5a; ll-3-4a; ll-5-3a; ll-7-2a; 11- 
8-5a; 11-9-a; 12-l-3a; 16-8-5a; 16-10-5a; 16-11 -4a; 16- 
13-3a; 17-1 -4a; 17-6-4a; 17-12-4a; 19-13-4a; 20-1 -2a; 
20-2-4a; 20-3-5a; 21-2-2a; 22-4-2a. 

Text: PAT 9-3-2b; 9-4-2b; 9-5-2b; 9-6-2; 9-7-2; 9-9-4b; 10-1-2 
(fragm.); l()-2-2b; 10-3-2; 10-8; 10-13; 1 0-1 6-3 b; 10-17- 
3; ll-l-3b; ll-2-5b; ll-3-4b; 11-4-2; ll-5-3b; ll-7-2b; 
1 l-8-5b; 11 -9b; 11-10-2; 11-14; 12-1 -3 b; 12-4-2; 15-4- 
lb; 15-14; 16-7-2; 16-8-5b; 16-10-5b; 16-11 -4b; 16-12- 
3; 1 6-1 3-3 b; 17-1 -4b; 17-6-4b; 17-9-l-d2; 17-11-2; 17- 

12- 4b; 19-13-4b (with catenae); 20-1 -2b (with catenae); 
20-2-4b (with commentary); 20-3-5 b (with 
commentary); 20-5-2 (with catenae); 21-2-2b (with 
commentary); 22-4-2b (with commentary); 22-5-1 (with 
commentary). 

1:23-32: PAT 23-8-m(l). 

Luke: 

Introduction: PAT 9-3-3a; 9-4-6a; 9-5-6a; 10-4- la; 10-10-la; 10- 

16- 4a; ll-l-4a; ll-2-6a; ll-3-5a; ll-5-4a; ll-7-3a; 11- 
8-6a; 12-1 -4a; 12-2a; 16-8-6a; 16-10-6a; 16-11 -5a; 16- 

13- 4a; 17-1 -5a; 17-6-5a; 17-12-5a; 19-13-5a; 20-1 -3a; 
20-2-5a; 20-3-6a; 22-4-3a; 22-5-2a. 

Text: PAT 9-3-3 b; 9-4-6b; 9-5-6b; 9-6-3; 9-8-1; 10-4- lb; 10-5; 

10-6-1; 10-9-1; 10- 10- lb; 10-11-1; 10-14; 10-16-4b; 10- 

17- 4; ll-l-4b; ll-2-6b; ll-3-5b; 11-4-3; ll-5-4b; 11-7- 
3b; ll-8-6b; 11-12; 12-1 -4b; 12-2b; 12-4-3; 15-3-4; 15- 
4-lc; 15-15; 16-7-3; 16-8-6b; 16-10-6b; 16-11 -5b; 16- 

12- 4; 16-1 3-4b; 17-1 -5 b; 1 7-6-5 b; 17-9-l-d3; 17-11-3; 
17-12-5b; 17-13-1; 1 9-1 3-5 b (with catenae); 20-1 -3b 
(with catenae); 20-2-5b (with commentary); 20-3-6b 
(with commentary); 20-5-3 (with catenae); 22-4-3 b (with 
commentary); 22-5-2b (with commentary). 

10:30-37: PAT 23-8-m(l). 
See also Biblical canticles. 

John: 

Introduction: PAT 9-. ; -4a: 9-4-7a: 9 -S-7 a; l(j-4-2a: l()-10-2a: 10- 
16-^a- 1 !- l-5a. 1 I -2- "a: i 1 .-6a: ! 1-5 5a: I J - T -4a- !1- 
8- 7a: 12-1 -5a. 12-3- ta: !6-H-7a: l6-10-7a: 16-11 -6a: 16- 

13- 5a: 17-l--6a: 1,-6 -6a: 17-12 -6a: 19-l3-6a: 20-2-6a: 
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2Q-3-7b,7c; 22-4-4a; 22-5-3a. 
Text; PAT 9-3-4b; 9-4-7b; 9-5-7b; 9-6-4; 9-8-2; 10-4-2b; 10-6-2; 

10- 7; 10-9-2; 10-10-2b; 10-11-2; 10-15; 1 0-1 6-5 b; 10- 
17-5; ll-l-5b; ll-2-7b; ll-3-6b; 11-4-4; ll-5-5b; 11-6; 

11- 7-4b; ll-8-7b; 11-11; 12-1 -5b; 12-3- lb; 12-4-4; 15- 
3-1; 15-4-ld; 15-16; 16-7-4; 16-8-7b; 16-10-7b; 16-11- 
6b; 16-12-5; 1 6-1 3-5 b; 17-l-6b; 17-6-6b; 17-9-l-d4; 17- 
11-4; 17-12-6b; 17-13-2; 19-1 3-6b (with catenae); 20-1- 
4 (with catenae); 2()-2-6b (with commentary); 20-3-7b 
(with commentary); 20-5-4 (with catenae); 22-4-4b (with 
commentary); 22-5-c2 (with commentary); 22-5-3b 
(with commentary). 

3:13: PAT 27-5-m(l). 
4:23-24: PAT ll-5-m(3). 
Praxapostolos: PAT 12-5; 12-6; 12-8; 12-10; 12-11; 13-1-2; 13-2; 13-3; 
13-4; 13-5; 13-6; 13-7; 13-8; 13-9; 13-10-1; 13-11-1; 13-11-1; 
13-12-1; 13-13; 13-14; 14-1; 14-2; 14-3; 14-4-1; 14-5; 14-6; 14- 
7; 14-8; 14-9; 14-11; 15-1; 15-5-2; 16-6; 17-2; 17-7; 17-8; 23-8 
(comm.). 

Acts of" the Apostles: PAT 12-5-9; 12-6-3: 12-8-3; 12-9-2; 12-10-3; 12- 
11-3; 13-1-2; 13-2-3b; 13-3-3b; 13-4-4; 13-5-3; 13-6-3; 13-7-3; 

13- 8-3; 13-9-3; 13-10-lc; 13-11-lc; 13-12-lc; 13-3-3; 13-14-3; 

14- 1-3; 14-2-3; 14-3-3; 14-4-lc; 1 4-5-3 b; 14-6-3; 14-7-3; 14-8-3; 

14- 9-3; 14-10-l-a2 (comm.); 14-11-3; 15-1-3; 15-2b; 15-4-le; 

15- 5-2c; 16-6-3a; 17-2-3; 17-7-4; 17-8-3; 17-9-2; 23-8- lc 

(comm.). 

Pauline Epistles: PAT 12-5-4; 12-6-1; 12-7; 12-8-1; 12-10-1; 13-l-2a; 13- 
2-1; 13-3-1; 13-4-1; 13-5-1; 13-6-1; 13-7-1; 13-8-1; 13-9-1; 13- 
10- la; 13-11-la; 13-12-la; 13-13-1; 13-14-1; 13-15-3; 14-1-1; 
14-2-lc; 14-3-lc; 14-4-l-a2; 14-5- lb; 14-6-lc; 14-7-1; 14-8- lb; 
14-9- lb; 14-11-1; 15-5-2-a2; 16-6-lc; 17-2- lb; 17-7-2d; 17-8- 
lb; 17-9-3d. 

Romans: PAT 12-5-4a; 12-6- la; 12-7-1; 12-8-la; 12-10-la; 1 2- 1 1 - 1 a; 13- 
1-2-al; 13-2-1-bl; 13-3-1-dl; 13-4-1-dl; 13-5-1-al; 13-6- la; 13- 
7-1-bl; 13-8-la; 13-9-la; 13-10-1-al; 13-11-1-al; 13-12-1-al; 

13- 13- la; 13-15-3a; 14-1-la; 14-2-1-cl; 14-3-1-cl; 14-4-l-a-2a; 

14- 5-1-bl; 14-6-1-cl; 14-7-la; 14-8-1-bl; 14-9-l-b2; 14-1 1-la; 

15- 1-la; 1 5-4-1 f; 15-5-2-a-2a; 16-6-1-cl; 17-2-1-bl; 17-7-2-dl; 
17-8-1-bl; 17-9-3-dl; 23-8-1 -el (comm.); 24-8-1-e-lb (comm.); 
Rom. 10:3-11:25: PAT 13-7-m(2). 

I Corinthians: PAT 12-5-4b; 12-6- lb; 12-7-2; 12-8-lb; 12-10-lb; 12-11- 
1b; 13-l-2-a2; 13-2- i-b2: 13-3-I-U2: !3-4-l-d2: 13-5-i-a2: 13-6- 
1b; 13-7-l-b2; 13-8- lb: 13-9- lb: l3-l()-l-a2: 13-1 1-1 -a2: i 3 - 1 2 - 
l-a2: -lb: 13-14-la: 13-15-^b: 14 1-1 b: 14-2- 1 -c2: 14--I- 

c2: 1 4-4-1 -a-? b: 14 5- 1 -b2: 14~6-1-c2: 14- --lb: 14-H-l-b2: 14-9- 
l-b2: 14-11 -lb: 15-Mb: 15-4-1 .c: 15-5-I-a-2b: 16-6-1 -c2- !~ 2 
i-b2; 17-V-2-d2: 17-8-1 -b2: l7-9-3-d2: 23-S 1 -c2 (comm.): 24-8- 
l-e-2c (comm.). 
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II Corinthians: PAT 12-5-4c; 12-6- lc; 12-7-3; 12-8-lc; 12-10-lc; 12-1 1- 
1c; I ^-l-2-a3: 13-2-l-b3; 13-3-l-d3; 13-4-l-d3; 13-5-l-a3; 13-6- 
1c; 1 w|-hv 13-8- lc; 13-9-lc; 13-10-l-a3; 13-1 l-l-a3; 13-12- 
l-a3: 13-1 Me: 13-14-lb; 13-15-3c; 14-1-lc; 14-2-l-c3; 14-3-1- 
c3; 14-4-l-a-2c: 14-5-l-b3; 14-6-l-c3; 14-7-lc; 14-8-1-53: 14-9- 
1-53: 1 4-1 1 - lc: 15-1-lc; 15-4-lh; 15-5-2-a-2c; 16-6-l-c3; 17-2- 
l-b3: 1 7-7-2-d3: 17-8-1-53; 17-9-3-d3; 23-8-l-e3 (comm.); 24-8- 

I- e-3b (comm.). 

Galatians: PAT 12-5-4d; 12-6- Id; 12-7-4; 12-8- Id; 12-10-ld; 12-11-ld; 

13-l-2-a4; 13-2-l-b4; 13-3-l-d4; 13-4-l-d4; 13-5-l-a4; 13-6- Id; 

13- 7-l-b4; 13-8-ld; 13-9- Id; 13-10-l-a4; 13-ll-l-a4; 13-12-1- 
a4; 13- 13- Id; 13-14-lc; 13-15-3d; 14-1-ld; 14-2-l-c4; 14-3-l-c4; 

14- 44-a~2d; 14-5-l-b4; 14-6-l-c4; 14-7-ld; 14-8-1-54; 14-9-1- 
54; 14-11-ld; 15-1-ld; 15-441; 15~5~2~a-2d; 16-6-l-c4; 17-2-1- 
54; 17-7-2-d4; 17-8-l-b4; 17-9-3-d4; 23-8- l-e4 (comm.); 24-8-1- 
e-4c (comm.). 

Ephesians: PAT 12-5-4e; 12-6-lc; 12-7-5; 12-8-le; 12-10-le; 12-11-le; 
13-l-2-a5; 13-2-l-b5; 13-3-l-d5; 13-4-l-d5; 13-5-l-a5; 13-6-le; 

13- 7-1-55; I3-8-l-d5; 13-9-lc; 134Q~l-a5; 13-1 1-1 -a5; 13-12-1- 
a5; 13-13-le; 13- 14- Id; 13-15-3c; 14-1-le; 14-2-l-c5; 14-3-l-c5; 

14- 4-l-a-2e; 14-5-l-b5; 14-6-l-c5; 14-7-le; 14-8-l-b5; 14-9-1- 
b5; 14-11-le; 15-1-le; 15-4-1 j; 15-5-2-a-2e; 16-6-l-c5; 17-2-1- 
b5; 17-7-2-d5; 17-8-1-55; 17-9-3-d5; 23-8-l-e5 (comm.); 24-8-1- 
e-5c (comm.); Eph. 1:1-6: PAT 17-2-m(2). 

Philippians: PAT 12-5-41"; 12-6-1 f; 12-7-6; 1 2-8-1 f; 1 2-10-1 f; 12-1 1-lf; 
13-l-2-a6; 13-2-1-56; 13-3-l-d6; 13-4-l-d6; 13-5-l-a6; 13-6-1 f; 

13- 7-1-56; 13-8-l-d6; 1 3-9-1 f; 13-10-l-a6; 13-1 l-l-a6; 13-12-1- 
a6; 13-13-lf; 13-14-le; 13-15-3f; 14-1-lf; 14-2-l-c6; 14-3-l-c6; 

14- 4-l-a-2f; 14-5-1-56; 14-6-l-c6; 14-7-1 f; 14-8-1-56; 14-9-1- 
56; 14-1 1-lf; 15-1-lf; 15-4- lk; 15-5-2-a-2f; 16-6-l-c6; 17-2-1- 
56; 17-7-2-d6; 17-8-1-56; I7-9-3-d6; 23-8- l-e6 (comm.); 24-8-1- 
e-65 (comm.). 

Colossians: PAT 12-5-4g; 12-6-lg; 12-7-7; 12-8-lg; 12-10-lg; I2-ll-lg; 
13-l-2-a7; 13-2-1-57; 13-3-l-d7; 13-4-l-d7; 13-5-l-a7; 13-6-lg; 

13- 7-1-57; 13-8-l-d7; 13-9-lg; 13-10-l-a7; 13-ll-l-a7; 13-12-1- 
a7; 13-13-lg; 13-14-lf; I3-15-3g; 14-1-lg; 14-2-l-c7; 14-3-l-c7; 

14- 4-l-a-2g; 14-5-1-57; 14-6-l-c7; 14-7-lg; 14-8-1-57; 14-9-1- 
57; 14-1 1-lg; 15-1-lg; 15-4-11; 15-5-2-a-2g; 16-6- l-c7; 17-2-1- 
57; 17-7-2-d7; 17-8-1-57; 1 7-9-3-d7; 23-8- l-e7 (comm.); 24-8-1- 
e-75 (comm.). 

I Thessalonians: PAT 12-5-4h; 12-6-lh; 12-7-8; 12-8-lh; 1 2-10-1 h; 12- 

II- lh; 13-l-2-a8; 13-2-1-58; 13-3-l-d8; 13-4-l-d8; 13-5-l-a8; 
13-6-lh; 13-7-1-58; 13-8-l-d8; 13-9-lh; 13-10-1 ah: 1 3- 1 1 -1-aJs: 

13- 12-1-aS: 13 P-lh: n-14-ls:- 13-15-^h: 14-1-lh: 14-2-l-c8: 

14- 3- 1 cH: 14-4-1 -a 2h: 14-5-1-5S: 14-6- J-cS: 14-7- 1 h- 14-S-l- 
bS; ;4-94-bS. 14 U-lh: 1* I Ih, lS4~lin: 15-S3-a-2h: 16-6-1 
c8: 1- 3 1 1>H. 1 7- "-3-dS: 17-84-58 \~-9- UIH: 2>-H-l-eS 

(comm.); lU-S-l-v-^b (comm.). 
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II Thessalonians: PAT 12-5-4i; 12-6-11; 12-7-9; 12-8-li; 12-10-11; 12-11™ 
11; 134-2-a9; 13-2-14)9; 13-3-l-d9; 13-4-l-d9; 13-5-l-a9; 13-6- 
li; !3-7-l-b9; 13-8-l-d9; 13-9-li; 13-10-l-a9; 13-ll-l-a9; 13- 

12- l-a9: 13-13-li; 13-14-lh; 13-15-31; 14-1-li; 14-2-l-c9; 14-3- 
l-c9: 14-4-1 a-2i; 14-5-l-b9; 14-6-l-c9; 14-7-li; 14-8-l-b9; 14- 
9-l-b9: 14-1 11 i; 15-1-li; 15-4- In; 15-5-2-a-2i; 16-6-l-c9; 17-2- 
l-b9; 17-7- 2-d9: 1 7-8-1 -b9; 17-9-3-d9; 23-8-l-e9 (comm.); 24-8- 
l-e-9b (comm.). 

I Timothy: PAT 1 2-5-4 j; 12-6-1 j; 12-7-10; 12-8-1 j; 12-10-1 j; 12-1 1-1 j; 

13- l-2-al0; 13-2-l-bl0; 13-3-l-dl0; 13-4-l-dl0; 13-5-1 -a 10; 

13- 6-lj; 13-7-l-bl0; 13-8-l-dl0; 13-9-1 j; 13-10-1-alO; 13-11-1- 
alO; 13-12-l-al(); 13-13-1 j; 13-14-li; 1 3-1 5-3 j; 14-1-lj; 14-2-1- 
clO; 14-3-1-clO; 14-4-l-a-2j; 14-5-l-bl0; 14-6-l-cl(); 14-7-1 j; 

14- 8-1-clO; 14-9-l-bl(); 14-1 1-1 j; 15-1-1 j; 15-4-lo; 15-5-2-a-2j; 

16- 6-1-clO; 17-2-1-blO; 17-7-2-dl(); 17-8-1-blO; 17-9-3-dlO; 
23-8-1-elO (comm.); 24-8- 1-e- 10b (comm.). 

II Timothy: PAT 12-5-4k; 12-6- lk; 12-7-11; 12-8- lk; 12-10-lk; 12-11- 

1k; 13-1-2-all; 13-2-1-bll; 13-3-1-dll; 13-4-1-dll; 13-5-1 -a 11; 
13-6-lk; 13-7-1-bll; 13-8-1-dll; 13-9-lk; 13-10-1-all; 13-11- 

1- all; 13-12-1-all; 13-13-lk; 13-14-1 j; 13-15-3k; 14-1-lk; 14- 

2- 1-cll; 14-3-1-cll; 14-4-l-a-2k; 14-5-1-bll; 14-6-1-cll; 14-7- 
1k; 14-8-1-cll; 14-9-1-bll; 14-1 ilk; 15-1-lk; 15-4-lp; 15-5-2- 
a-2k; 1 6-6-1 -ell; 17-2-1-bll; 17-7-2-dll; 17-8-1-bll; 17-9-3- 
dll; 23-8- 1-e 11 (comm.); 24-8-1-c-llb (comm.). 

Titus: PAT 12-5-41; 12-6-11; 12-7-12; 12-8-11; 12-10-11; 12-11-11; 13-1- 

2- al2; 13-2-1-M2; 13-3-l-dl2; 13-4-l-dl2; 13-5-l-al2; 13-6-11; 
13-7-l-bl2; 13-8-l-dl2; 13-9-11; 13-10-l-al2; 13-1 l-l-al2; 13- 

12- l-al2; 13-13-11; 13-14-lk; 13-15-31; 14-1-11; 14-2-l-cl2; 14- 

3- l-cl2; 14-4-l-a-21; 15-1-11; 15-4-lq; 15-5-2-a-21; 16-6-l-cl2; 

17- 2-l-bl2; 17-7-2-dl2; 17-8-l-bl2; 17-9-3-dl2; 23-8-l-el2 
(comm.); 24-8- 1-e 12 (comm.). 

Philemon: PAT 12-5-4m; 12-6-lm; 12-7-13; 12-8-lm; 12-10-lm; 12-11- 
lm; 13-l-2-al3; 13-2-l-bl3; 13-3-l-dl3; 13-4-l-dl3; 13-5-1- 
al3; 13-6-lm; 13-7-l-bl3; 13-8-l-dl3; 13-9-lm; 13-10-l-al3; 

13- 1 l-l-al3; 13-12-l-al3; 13-13-lm; 13-14-11; 13-15-3m; 14-1- 
1m; 14-2-1-C13; 14-3-l-cl3; 14-4-l-a-2m; 15-1-lm; 15-4-lr; 15- 
5-2-a-2m; 16-6-l-cl3; 17-2-l-bl3; 17-7-2-dl3; 17-8-l-bl3; 17- 
9-3-dl3; 23-8-l-el3 (comm.); 24-8- 1-e- 13b (comm.). 

Hebrews: PAT 12-5-4n; 12-6- In; 12-7-14; 12-8- In; 12-10- In; 12-1 1-ln; 
13-l-2-al4; 13-2-l-bl4; 13-3-l-dl4; 13-4-l-dl4; 13-5- 1 -a 14; 

13- 6- In; 13-7-l-bl4; 13-8-l-dl4; 13-9- In; 13-10-l-al4; 13-11- 
l-al4; 13-12-l-al4; 13-13-ln; 13-14-lm; 13-15-3n; 14-1-ln; 

14- 2-l-cl4; 14-3-l-cl4; 14-4-l-a-2n; 15-1-ln; 15-4- Is; I5-5-2-a- 
2n; 16-6-1-cU: 1 7-2-1 -hi 4: 1 7 7-2-ci 14; 17-8-l-bl41 17-9-3- 

d 14. 23 8- 1 -c 1 4 fcomnu: 24-8- 1-e -14b (comm.). 
Catholic f-pisth:v. P-\l 12-5-7- l2-ft-2: I2-S-2; 12-9-1; 12-10-2; 12-11-2; 
13-i-2b: i 13-3-2; 13-4-3; 13-5-2; 13-6-2; 13-7-2; 13-8-2; 
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14-2-2; 14-3-2; 14-4- lb; 14-5-2; 14-6-2; 14-7-2; 14-8-2; 14-9-2; 
14-10-lb (comm.); 14-11-2; 15-1-2; 15-5-2b; 16-6-2a; 17-2-2; 
17-7-3; 17-8-2; 17-9-5; 23-8- Id (comm.). 
James: PAT 12-5-7a; 12-6-2a; 12-8-2a; 12-9- la; 12-10-2a; 12-11 -2a; 13- 

I- 2-bl; 13-2-2a; 13-3-2a; 13-4-3-al; 13-5-3-al; 13-6-2a; 13-7- 
2a; 13-8-2a; 13-9-2a; 13-10-1-bl; 13-1 1-1-bl; 13-12-1-bl; 13- 
13-2a; 13-14-2-al; 14-1 -2a; 14-2-2a; 14-3-2a; 14-4-l-b-2a; 14-5- 
2a; 14-6-2a; 14-7-2a; 14-8-2a; 14-9-2a; 14-10-1-bl (comm.); 14- 

II - 2a; 15-l-2a; 15-4- It; 15-5-2-bl; 16-6-2-al; 17-2-2a; 17-7-3a; 
17-8-2a; 17-9-5a; 23-8-1-d-lb (comm.). 

I Peter: PAT 12-5-7b; 12-6-2b; 12-8-2b; 12-9- lb; 12-l()-2b; 12-11 -2b; 

13-l-2-b2; 13-2-2b; 13-3-2b; 13-4-3-a2; 13-5-3-a2; 13-6-2b; 13- 
7-2b; 13-8-2b; 13-9-2b; 13-l()-l-b2; 13-1 M-b2; 13-12-l-b2; 

13- 13-2b; 13-14-2-a2; 14-1 -2b; 14-2-2b; 14-3-2b; 14-4-l-b-2b; 

14- 5-2b; 14-6-2b; 14-7-2b; 14-8-2b; 14-9-2b; 14-10-l-b2 
(comm.); 14-1 l-2b; 15-l-2b; 15-4-lu; 15-5-2-b2; 16-6-2-a2; 17- 
2-2b; 1 7-7-3 b; 17-8-2b; 1 7-9-5 b; 23-8-l-d-2b (comm.). 

II Peter: PAT 12-5-7c; 12-6-2c; 12-8-2c; 12-9-lc; 12-10-2c; 12-11 -2c; 

13-l-2-b3; 13-2-2c; 13-3-2c; 13-4-3-a3; 13-5-3-a3; 13-6-2c; 13- 
7-2c; 13-8-2c; 13-9-2c; 13-l()-l-b3; 13-ll-l-b3; 13-12-l-b3; 13- 
13-2c; 13-14-2-a3; 14-1 -2c; 14-2-2c; 14-3-2c; 14-4-l-b-2c; 14-5- 
2c; 14-6-2c; 14-7-2c; 14-8-2c; 14-9-2c; 14-l()-l-b3 (comm.); 14- 
11 -2c; 15-1 -2c; 15-4-lv; 15-5-2-b3; 16-6-2-a3; 17-2-2c; 17-7-3c; 
17-8-2c; 17-9-5c; 23-8-l-d-3b (comm.). 

I John: PAT 12-5-7d; 12-6-2d; 12-8-2d; 12-9- Id; 12-10-2d; 12- 11 -2d; 13- 

I- 2-b4; 13-2-2d; 13-3-2d; 13-4-3-a4; 13-5-3-a4; 13-6-2d; 13-7- 
2d; 13-8-2d; 13-9-2d; 13-10-l-b4; 13-1 l-l-b4; 13-12-l-b4; 13- 
13-2d; 13-14-2-a4; 14-l-2d; 14-2-2d; 14-3-2d; 14-4-l-b-2d; 14-5- 
2d; 14-6-2d; 14-7-2d; 14-8-2d; 14-9-2d; 14-l()-l-b4 (comm.); 14- 

II - 2d; 15-1 -2d; 15-4-lw; 15-5-2-b4; 16-6-2-a4; 17-2-2d; 17-7- 
3d; 17-8-2d; 17-9-5d; 23-8-l-d-4b (comm.) 

II John: PAT 12-5-7e; 12-6-2e; 12-8-2e; 12-9-le; 12-10-2e; 12-1 l-2e; 13- 

I- 2-b5; 13-2-2e; 13-3-2e; 13-4-3-a5; 13-5-3-a5; 13-6-2e; 13-7- 
2e; 13-8-2e; 13-9-2e; 13-10-l-b5; 13-ll-l-b5; 13-12-l-b5; 13- 
13-2e; 13-14-2-a5; 14-l-2e; 14-2-2e; 14-3-2e; 14-4-l-b-2e; 14-5- 
2e; 14-6-2e; 14-7-2e; 14-8-2e; 14-9-2e; 14-l()-l-b5 (comm.); 14- 

II - 2e; 15-l-2e; 1 5-4-1 x; 15-5-2-b5; 16-6-2-a5; 17-2-2e; 17-7-3e; 
17-8-2e; 17-9-5e; 23-8-l-d-5b. 

III John: PAT 12-5-71; 12-6-2f; 12-8-2f; 1 2-9- 1 1 ; 12-10-21; 12-1 l-2f; 13- 

1- 2-b6; 13-2-21": 13-3-2f; 13-4-3-a6; 13-5-3-a6; 13-6-2f; 13-7-2f; 
13-8-21; 13-9-21; 13-10-l-b6; 13-ll-l-b6; 13-12-l-b6; 13-13-21; 
13-14-2-a6; 14-1-21; 14-2-2f; 14-3-2f; 14-4-l-b-21; 14-5-21; 14- 
6-21; 14-7-21; 14-8-21; 14-9-21; 14-l()-l-b6 (comm.); 14-11-21; 

15- 1-21; 15-4-ly; 15-5-2-b6; 16-6-2-a6; 17-2-21; 17-7-31; 17-8- 
21; 17-9-51; 23-8-l-d-6b (comm.). 

Jude: PAT 12-5-7g; 12-6-2g; 12-8-2g; 12-9-lg; 12-10-2g; 12-1 l-2g; 13-1- 

2- b7; 13-2-2g; 13-3-2g; 13-4-3-a7; 13-^3-a?; 13-6-2g; 13^7^2g; 
13-8-2g; 13^9-2g; 13-10-l-b7; 13-ll-l-b7; 13-12-l-b7; 13-13- 
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2g; 13-14-2-a7; 14-l-2g; 14-2-2g; 14-3-2g; 14-4-l-b-2g; 14-6-2g; 

14- 7-2g; 14-8-2g; 14-9-2g; 1440-14)7 (comm.); 14-1 1 -2g; 15-1- 
2g; 15-4-lz; 15-5-2-57; 16-6-2-a7; 17-2-2g; 17-7-3g; 17-8-2g; 
17-9-5g; 23-8-l-d-7b (comm.). 

Revelation: PAT 6-5-2; 6-9-2; 11-16-1 (comm.); 13-11-2; 14-4-2; 15-3-2; 

15- 4- la; 15-7-1; 15-8-1; 16-1-1; 16-2; 16-3; 17-3-1; 17-4-1; 17- 
5-1; 17-9-6; 17-10-2; 17-15; 23-2-1 (comm.). 
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Biblical apocrypha: 

Old Testament apocrypha: 

III Esdras: PAT 4-64; 6-6-6; 8-9-2b. 

IV Esdras: PAT 7-114; 7-13-15; 8-9-2a; 842-11; 1542-1. 

V Maccabees: PAT 4-6-7, 
Decease of Solomon: PAT 6-6-10. 
Passing of the Patriarchs: PAT 15-12-3. 
Prayer of Daniel: PAT 244)16. 

Prayer of Manasseh (Odes 12:1-15): PAT 24-b5; 2-24)7; 2-3-b7; 6-14- 

b5; 16-5-b7; 17-14-b6. 
Psalm 151: PAT 2- la; 2-2a; 2-3a; 6-3-2; 6-10-2a; 6-11; 6- 14a; 7-1-4; 7-3- 

7; 7-4; 7-6-3; 7-7-2; 15-6a; 16-4-3; 16-5a; 17- 14a. 
Resting of Joseph, the son of Jacob: PAT 6-6-9. 
New Testament apocrypha: 

Epistle of Dionysius the Areopagite to Timothy on the martyrdom of 

Sts. Peter and Paul: PAT 13-4-2; 14-10-2; 23-8-2. 
Epistle of Paul to the Laodiceans: PAT 17-9-4. 
Mystagogical Catechesis: PAT 2-7-2; 8-13-4. 
Protoevangelium (of James, brother of the Lord): PAT 15-12-4b. 
Resting of Joseph, the Carpenter: PAT 6-6-1 1. 
Story of the Apostle St. Matthias: PAT 1542-4a. 

Testament of our Lord Jesus Christ to his disciples on Mount Sinai: PAT 
28-4-4. 

Biblical canticles: 

1st Canticle of Moses (Ex. 15:1-21): PAT 2-1-bl; 2-2-bl; 2-3-bl; 6-10-2-al; 6- 

14-bl; 7-1 -6a; 7-5-bl; 15-6-bl; 16-5-bl; 17-14-bl. 
2nd Canticle of Moses (Dt. 32:1-43): PAT 2-l-b2; 2-2-b2; 2-3-b2; 6-104-a2; 6- 

14-b2; 7-1 -6b; 7-5-b2; 15-6-b2; 16-5-b2; 17-144)2,b3. 
Prayer of Hannah (I Sam. 2:1-10): PAT 2-14)3; 2-2-b3; 2-3-b3; 640-2-a3; 6-14- 

b3; 7-1 -6c; 7-5-b3; 15-6-b3; 16-5-b3; 17-144)4. 
Prayer of Solomon (I Kgs. 8:22-30): PAT 2-1-bl 5. 
Prayer of Elijah (I Kgs. 36-39): PAT 244)13. 
Prayer of David (I Chr. 29:10-13): PAT 244)14. 

Prayer of Isaiah (Isa. 25:1-12): PAT 244)9; 2-2-b8; 2-3-b8; 6-14-b9; 7-l-6f; 16- 
5-b8. 

Prayer of Isaiah (Isa. 26:1-8): PAT 2-1 -b 10; 2-2-b9; 2-3-b9; 7-l-6g; 16-5-b9. 
Prayer of Isaiah (Isa. 26:9-20): PAT 244)8; 2-2-blO; 2-3-bl0; 6-10-l-a4; 6-14- 

b8; 7-l-6e; 7-5-b5; 15-64)5; 16-5-blO; 17-14-bl 2. 
Prayer of Hezekiah (Isa. 38:10-20): PAT 2-1 -b4; 2-2-b6; 2-3-b6; 6- 10-1 -a 12; 6- 

14-b4; 16-5-b6; 17-14-b5. 
Prayer of Jeremiah (Lam. 5:16-22): PAT 2-1-bl 1. 
Prayer of Baruch (Bar. 2:11-15): PAT 2-1-bl 2. 
Prayer of the Three Young Men: 

(Dan. 3:1-97): PAT 6444)10; 16-5-bl 1. 

(Dan. v-l-:4); PAT 2- I hi 7: 2-2-bl 1: 2-34)11; 7-1 -6 j. 

■Dan. *:25-97< : PAT 2 244 2: 1 M4 2 

(Dan -:2>-M •. PA !" 2 ) his. 

(Dan. 3:25-56): PAT 74 -6k. 
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(Dan. 3:26-88): PAT 7 5-b7. 
(Dan. 3:26-55): PAT 6-10-2-a7; 15-6-b7. 
(Dan, 3:26-45): PAT 7 14-b8. 
(Dan. 3:52-97): PAT 2-l-bl9. 
(Dan. 3:52-56): PAT 17-l4-b9. 
(Dan. 3:56-88 j: PAT 6-10-2-a8; 15-6-b8. 
(Dan. 3:57-88»: PAT 7-1-61; 15-6-b8; 17-14-blO. 
Prayer of Jonah (Jon. 2:2-10): PAT 2-l-b6; 2-2-b5; 2-3-b5; 6-l()-2-a6; 6-14-b6; 

7- 1-61; 7-5-b6; 15-6-b6; 16-5-b5; 17-14-b7. 

Prayer of Habakkuk (Hab. 3:2-19): PAT 2-l-b7; 2-2-b4; 2-3-b4; 6-10-2-a5; 6-14- 

b7; 7-l-6d; 7-5-b4; 15-6-b4; 16-5-b4; 17-14-bll. 
Prayer of Manasseh (Odes 12:1-15): PAT 2-l-b5; 2-2-b7; 2-3-b7; 6-14-b5; 16-5- 

b6. 

Prayer of Daniel (apocryphal): PAT 2-1-bl 6. 

Prayer of the Virgin Mary (Lk. 1:46-55): PAT 2-l-b21; 6-l()-2-a9; 6-14-bll; 7- 
l-6m; 7-5-b8; 15-6-b9; 17-14-bl3. 

Prayer of Zacharias (Lk. 1:68-79): PAT 2-l-b22; 6-10-2-alO; 6-14-bl2; 7-l-6n; 
15-6-blO; 17-14-M4. 

Prayer of Simeon (Lk. 2:29-32): PAT 2-l-b23; 6-l()-2-a9; 6-14-bl3; 17-14-bl5. 
Biblical translations: 

Egyptian "Vulgate": PAT 12-5; 12-10; 13-1-2; 13-2; 13-3; 13-4; 13-5; 13-6; 13-7; 
13-8; 13-9; 13-10-1; 13-11-1; 13-12-1; 13-13-; 13-14; 13-15-3; 14-1; 14- 
2; 14-3; 14-4-1; 14-5; 14-6; 14-7; 14-8; 14-9; 14-10-1; 14-11; 15-1; 15- 
2; 15-3-1; 15-4; 15-5-2; 16-6; 17-2; 17-7; 17-8; 17-9-2,3,5; 23-8-lc; 23- 

8- le; 24-3; 24-8- le. 

From Coptic: PAT 12-5; 12-9; 12-11; 13-11-2. 

From the Bohairic: PAT 1-1; 1-2; 1-3; 1-4; 1-5; 1-6; 2-1; 2-2; 2-3; 3-11; 12-5; 12- 
7; 12-8; 14-4-2; 15-3-4; 15-7-1; 15-8-1; 16-1-1; 16-2; 17-4-1; 17-5-1; 17- 

9- 6; 17-15. 

From the Septuagint: PAT 2-1 1; 3-11; 4-6-4; 6-6-4; 7-1 l-2c; 8-4-2f to 2q; 15-12- 
2c; 18-7B. 

From the Syriac Peshitta: PAT 3-5-2,3,4; 4-4-2; 4-6-3; 4-6-9 to 14; 6-6-5; 7-11- 

2c; 15-12-2b; 18-4; 18-6; 18-9; cf. also Translation found in the 
polyglot Bibles. 

From the Vulgate of Jerome: PAT 7-11 -2d; 8-12-10; 15-12-2d. 

Melkite translation from the Peshitta, reworked in the light of the Septuagint: 

PAT 18-4; 18-6; 18-9. 
Singular translations: PAT 7-5b;8-12-l, 10,12,13,14; 11-16-1; 12-6; 15-3-2; 17-3- 

1; 17- 14c; 18-7 A; 18-11-1; 1941b; 23-2-1; 23-8- Id. 
Translation found in the edition published by the Protestant Bible Society in 

1851: PAT 17-10-2. 

Translation found in the edition published in Rome, 1671: PAT 3-13; 4-3; 4-5; 
4-6-5; 4-7; 4-8; 5-2-4; 5-3; 5-4; 5-5; 5-7; 5-8-1; 5-9; 5-10; 5-1 1; 6-3; 6-4; 

6- 5-1,2; 6-9; 7-2; 7-3; 7-9-2,4; 7-10; 7-12; 8-7; 8-11 -3a; 8-ll-3d to 3q; 
8-13; 15-3-3; 15-4; 18-10-2. 

Translation found in the polyglot Bibles (derived from the Peshitta): PAT 4-9; 4- 
10; 5-1; 5-2-2; 5-6; 5-12; 6-2-1; 6-6-2; 6-7; 6-10; 6-1 1; 6-12; 6-14; 7-1; 

7- 4; 7-6-3; 7-7-2; 7-8; 16-5a. 
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Translation found In Vatican Arabic MS. 468: PAT 6-6-3. 

Translations of undetermined origin: PAT 4-2; 4-4-3,4; 4-6-2,6; 6-2-2; 7-11 -2a; 

7-13; 8-1-1; 8-4-2a to 2e; 8-5-3; 8-9-1; 8-9-3a; 8-10; 8-12-2; 9-1-2; 15- 

12-2e. 

Cf. also 'Alarn al-Din/al-'Alam, Abu al-Faraj 'Abdallah Ibn al-Tayyib, Harith bn 
Sinan bn Sinbat, Pethyon, Sa'Id al-Fayyumi and Tumi. 

Bible. Bohairic: 

Old Testament: 

Genesis: PAT 1-1; 1-2; 1-3-1. 

Exodus: PAT 1-3-2. 

Leviticus: PAT 1-4-1; 1-5-1. 

Numbers: PAT 1-4-2; 1-5-2. 

Deuteronomy: PAT 1-4-3; 1-5-3. 

Job: PAT 1-6-1; Job 9:9-13: PAT l-6-m(l). 

Psalms: PAT 2- la; 2-2a; 2-3a; 2-4a. 

Proverbs: PAT 1-6-2; Prov. 13:8-10: PAT l-6-m(3). 

Isaiah: PAT 2-5- la; 2-6. 

Jeremiah: PAT 2-5- lb. 

Lamentations: PAT 2-5-lc; 2-7b. 

Baruch: PAT 2-5-ld. 

Daniel: PAT 2-5-le; 2-7a; Daniel, chap. 14 (Susanna): PAT 2-l-b20. 
New Testament: 

Gospels: PAT 9-3; 9-4; 9-5; 12-1; 12-4; 16-7-1; 16-12-2. 

Eusebian Canons: PAT 9-4-4; 9-5-4; 9-9-3. 

Letter to Carpianus: PAT 9-4-3; 9-5-3; 9-9-2. 

Matthew: 

Introduction: PAT 9-3- la; 9-4- la; 9-5- la; 9-9- la; 10-2- la; 12-1- 
2a. 

Text: PAT 9-3- lb; 9-4- lb; 9-5- lb; 9-6-1; 9-7-1; 9-9- lb; 9-10; 9- 
11; 10-1-1; 10-2- Id; 10-3-1; 12-l-2b; 12-4-1; 16-7-1; 
16-12-2. 

Mark: 

Introduction: PAT 9-3-2a; 9-4-2a; 9-5-2a; 9-9-4a; 10-2-2a; 12-1- 
3a. 

Text: PAT 9-3-2b; 9-4-2b; 9-5-2b; 9-6-2; 9-7-2; 9-9-4b; 10-2-2b; 

10-3-2; 10-8; 1 2-1 -3b; 12-4-2; 16-7-2; 16-12-3. 
1:1-13: PAT 10-1-2. 

Luke: 

Introduction: PAT 9-3-3a; 9-4-6a; 9-5-6a; 10-4- la; 10- 10- la; 12- 
l-4a. 

Text: PAT 9-3-3b; 9-4-6b; 9-5-6b; 9-6-3; 9-8-1; 10-4- lb; 10-5; 
10-6-1; 10-9-1; 12-1 -4b; 12-4-3; 16-7-3; 16-12-4. 

John: 

Introduction: PAT 9-3-4a; 9-4-7a; 9-5-7a; 10-4-2a; 12-1 -5a. 
Text: PAT 9-3-4b; 9-4-7b; 9-5-7b; 9-6-4; 9-8-2; 10-4-2b; 10-6-2; 

10-7; 10-9-2; 12-1 -5b; 12-4-4; 16-7-4; 16-12-5. 
4:23-24: PAT 10-9-m(3). 

Praxapostolos: PAT 12-5; 12-6; 12-8; 12-10; 12-11; 134-2. 
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Acts of the Apostles: 

Introduction: PAT 13-1-2-cl. 

Text: PAT 12-5-9; 12-6-3; 12-8-2; 12-9-2; 12-10-3; 12-11-3; 13-l-2-c2. 
Pauline Epistles: 

Introduction: PAT 12-5-1; 13-1 -2a. 

Text: PAT 12-5-4; 12-6-1; 12-7; 12-8-1; 12-10-1; 12-11-1; 13-1 -2a; 15-9. 
Romans: PAT 12-5-4a; 12-6- la; 12-7-1; 12-8- la; 12- 10- la; 12- 

11- la; 13-l-2-a8; 15-9-1. 

I Corinthians: PAT 12-5-4b; 12-6- lb; 12-7-2; 12-8- lb; 12- 10- lb; 

12- 11-lb; 13-l-2-a9; 15-9-2. 

II Corinthians: PAT 12-5-4c; 12-6-lc; 12-7-3; 12-8-lc; 12-10-lc; 

12-1 1-lc; 13-l-2-al0; 15-9-3. 
Galatians: PAT I2-5-4d; 12-6- Id; 12-7-4; 12-8- Id; 12- 10- Id; 12- 

11-ld; 13-1-2-all; 15-9-4. 
Ephesians: PAT 12-5-4e; 12-6-le; 12-7-5; 12-8-le; 12-10-lc; 12- 

1 1-lc; 13-l-2-al2; 15-9-5. 
Philippians: PAT 12-5-41; 12-6- If; 12-7-6; 12-8-lf; 12-10-11"; 12- 

11- lf; 13-l-2-al2; 15-9-6. 

Colossians: PAT 12-5-4g; 12-6-lg; 12-7-7; 12-8-lg; 12-10-lg; 

12- 11-lg; 13-l-2-al2; 15-9-7. 

I Thessalonians: PAT 12-5-4h; 12-6-lh; 12-7-8; 12-8-lh; 12-10- 

Ih; 12-11-lh; 13-l-2-al3; 15-9-8. 

II Thessalonians: PAT 12-5-41; 12-6-1 i; 12-7-9; 12-8-li; 12-10- 

li; 12-11-li; 13-l-2-al3; 15-9-9. 

I Timothy: PAT 1 2-5-4 j; 12-6- lk; 12-7-11; 12-8-lk; 12- 10- lk; 

12-1 1-lk; 13-l-2-al4; 15-9-11. 

II Timothy: PAT 12-5-4k; 12-6-11; 12-7-12; 12-8-11; 12-10-11; 

12-11-11; 13-l-2-al5; 15-9-12. 
Titus; PAT 12-5-41; 12-6-lm; 12-7-13; 12-8-lm; 12-10-lm; 12- 

11- lm; 13-l-2-al6; 15-9-13. 

Philemon: PAT 12-5-4m; 12-6- In; 12-7-14; 12-8- In; 12-10-ln; 

12- 1 1-ln; 13-l-2-al6; 15-9-14. 

Hebrews: PAT 12-5-4n; 12-6-1 j; 12-7-10; 1 2-8-1 j; 12-10-lj; 12- 
11-lj; 13-l-2-al7; 15-9-10. 
Catholic Epistles: PAT 12-5-7; 12-6-2; 12-8-2; 12-9-1; 12-10-2; 12-11-2; 13-1 -2b. 
James: PAT 12-5-7a; 12-6-2a; 12-8-2a; 12-9- la; 12-10-2a; 12- 11 -2a; 13- 
1-2-bl. 

I Peter: PAT 12-5-7b; 12-6-2b; 12-8-2b; 12-9- lb; 12-10-2b; 12-11 -2b; 

13-1-2-52. 

II Peter: PAT 12-5-7c; 12-6-2c; I2-8-2c; 12-9-lc; 12-10-lc; 12-1 1-lc; 

13-l-2-b3. 

I John: PAT 12-5-7d; 12-6-2d; 12-8-2d; 12-9- Id; 12-10-2d; 12-1 l-2d; 13- 

l-2-b4. 

II John: PAT 12-5-7e; 12-6-2e; 12-8-2e; 12-9-le; 12-10-2e; 12-1 l-2e; 13- 

l-2-b5. 

III John: PAT 12-5-7f; 12-6-2f; 12-8-2f; 1 2-9-1 f; 12-10-21; 1 2-1 1 -2f; 13- 

I-2-b6. 

Jude: PAT 12-5-7g; 12-6-2g; 12^8-2g; 12-9-lg; 12-10-2g: 1211 -2g; 13-1- 
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2-b7. 

Revelation; PAT 15-7-1; 15-84; 16-1-1; 16-3; 17-34; 17-4-1; 17-5-1; 17-10-2, 
Biblical apocrypha: 

Old Testament apocrypha: 

Apocalypse of Daniel: PAR 2-5-2. 
Prayer of Daniel; PAT 2-1-M6. 

Prayer of Manasseh (Odes 12:1-15): PAT 2-l-b5; 2-2-b7; 2-3-b7; 2-4-b9. 

Psalm 151: PAT 2-la; 2-2a; 2-3a; 2-4a. 
New Testament apocrypha: 

Mystagogical Catechesis: PAT 2-7-2. 
Biblical canticles: 

1st Canticle of Moses (Ex. 15:1-21): PAT 2-1-bl; 2-2-bl; 2-3-bl; 2-4-bl. 
2nd Canticle of Moses (Dt. 32:1-43): PAT 2-1 -b2; 2-2-b2; 2-3-b2; 2-4-b4. 
Prayer of Hannah (I Sam. 2:1-10): PAT 2-l-b3; 2-2-b3; 2-3-b3; 2-4-b5. 
Prayer of Solomon (I Kgs. 8:22-30): PAT 2-1-bl 5. 
Prayer of Elijah (I Kgs. 18:36-39): PAT 2-1-bl 3. 
Prayer of David (I Chr. 29:10-13): PAT 2-l-bl4. 
Prayer of Isaiah (Isa. 25:1-12): PAT 2-14)9; 2-2-b8; 2-3-b8; 2-4-blO. 
Prayer of Isaiah (Isa. 26:1-8): PAT 24-bl(); 2-2-b9; 2-3-b9; 2-4-bl 1. 
Prayer of Isaiah (Isa. 26:9-20): PAT 2-1 -b8; 2-2-blO; 2-3-bl0; 2-4-bl 2. 
Prayer of Hezekiah (Isa. 38:10-20): PAT 24 -b4; 2-2-b6; 2-3-b6; 2-4-b8. 
Prayer of Jeremiah (Lam. 5:16-22): PAT 2-1-bl 1. 
Prayer of Baruch (Bar. 2:11-15): PAT 2-l-bl2. 
Prayer of the Three Young Men: 

(Dan. 3:1-24): PAT 2-1-bl 7; 2-2-bl 1; 2-3-bl 1; 2-4-b2. 

(Dan. 3:25-97): PAT 2-2-bl2; 2-3-bl2; 2-4-b3. 

(Dan. 3:25-51): PAT 2-1-bl 8. 

(Dan. 3:52-97): PAT 24-M9. 
Prayer of Jonah (Jon. 2:2-10): PAT 2-l-b6; 2-2-b5; 2-3-b5; 2-4-b7. 
Prayer of Habakkuk (Hab. 3:2-19): PAT 2-l-b7; 2-2-b4; 2-3-b4; 2-4-b6. 
Prayer of Manasseh (Odes 12:1-15): PAT 2-l-b5; 2-2-b7; 2-3-b7; 2-4-b9. 
Prayer of Daniel (apocryphal): PAT 2-l-bl6. 
Prayer of the Virgin Mary (Lk. 1:46-55): PAT 24-b21. 
Prayer of Zacharias (Lk. 1:68-79): PAT 2-l-b22. 
Prayer of Simeon (Lk. 2:29-32): PAT 2-l-b23. 

Bible. Ge'ez: 

Old Testament: 

Psalms: PAT 1744a. 
Song of Songs: PAT 1744c. 
Biblical apocrypha: 

Old Testament apocrypha: 

Addition at the end of the book of Joshua on the succession of Phineas 

as high priest: PAT 542-m(3). 
Prayer of King Manasseh (Odes 12:1-15): PAT 17-14-b6. 
Psalm 151: PAT 1744a. 
Biblical canticles: 

1st Canticle of Moses (Ex. 15 1?) : PA T r K I 1. 
2nd Canticle of Moses (Dt. 32:141 ;: PAT 1 * 1 4 h2. 
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3rd Canticle of Moses (Dt. 32:22-43): PAT 17-14-1)3. 
Prayer of Hannah (I Sam. 2:1-10): PAT 17-14-b4. 
Prayer of Isaiah (Isa. 26:9-20): PAT 17-14-bl2. 
Prayer of Hezckiah (Isa. 38:10-20): PAT 17-14-b5. 

Prayer of Azariah (Dan. 3:26-45): PAT 17-14-8 (called the Prayer of Daniel in 
this MS.). 

Praayer of the Three Young Men (Dan. 3:52-56): PAT 17-14-b9. 

Prayer of Ananiah, Azariah and Misael (Dan. 3:57-88): PAT 17-14-blO. 

Prayer of Jonah (Jon. 2:2-10): PAT 17-14-b7. 

Prayer of Habakkuk (Hab. 3:2-19): PAT 17-14-bll. 

Prayer of Manasseh (Odes 12:1-15): PAT 17-14-b6. 

Prayer of the Virgin Mary (Lk. 1:46-55): PAT 17-14-bl3. 

Prayer of Zacharias (Lk. 1:68-79): PAT 17-14-bl4. 

Prayer of Simeon (Lk. 2:29-32): PAT 17-14-M5. 
Bulus al-Bushl: Commentary on Revelation: PAT 22-12-2 (only on Rev. 20:7-22:21) 
Butrus al-Sadamanti: 

Introduction to commentaries on the gospels: PAT 20-7-1. 
Didactic poem (urjuzah) on the Faith: PAT 27-5-10. 
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[Note: Several pages of the General Index, from "C" through "I," were not recoverable from the 
computer disk. If the missing pages are recovered in the future, they will be added to this index. 
GPG 5/16/95] 
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James, brother of the Lord: Protoevangelium: PAT 1 5-1 2-4b. 

James of Edessa: Catenae on the Pentateuch: PAT 1 8-7 A; 18-11. 
James of Sarug: 

Catenae on the Pentateuch: PAT 18-11. 
Homilies: 

On the Annunciation: PAT 15-12-6. 

On the decease of the priest Aaron: PAT 6-6-7. 
John Chrysostom: 
Catenae: 

On the Pentateuch: PAT 18-7 A. 

On the gospel of Matthew: PAT 19-1 3-3c; 20-1-lc; 20-5-1; 21 -6b. 
On the gospel of Mark: PAT 20-1 -2c; 20-5-2. 
On the gospel of Luke: PAT 19-13-5c; 20-1 -3c; 20-5-3. 
On the gospel of John: PAT 19-13-6c; 20-1-4; 20-5-4. 
Commentaries: 

On Genesis: PAT 17-16 (part 1); 18-2 (part 2); 18-8 (part 2). 
On Susanna: PAT 25-5-11 (abridged). 

On Matthew: PAT 2-3-m(6) (excerpt); 20-6 (horns. 1-25); 20-7-2 (horns. 26-57); 
20-8 (horns. 1-24); 20-9 (horns. 46-66); 21-4 (horns. 1-40); 21-5; 21-10 
(horns. 25-45). 

On John: PAT 10-7-m(l) (fragments); 21-7 (horns. 1-44); 21-8 (horns. 48-88); 21- 
9 (horns. 1-48); 21-11 (horns. 1-44); 22-1 (horns. 1-48); 22-3 (horns. 1- 
47); 22-8 (horns. 1-47, abridged by Al-Safl Abu al-Fada'il Ibn al-'Assal). 

On the Acts of the Apostles: PAT 23-3; 23-4. 

On Romans: PAT 23-5 (horns. 13-32); 23-6 (horns. 1-12); 24-5. 

On I Corinthians: PAT 23-7; 24-1 (abridged); 25-5-17 (abridged). 

On II Corinthians: PAT 23-9-1; 23-10-1; 23-11 (horns. 1-18). 

On Galatians: PAT 23-9-2; 23-10-2. 

On Ephesians: PAT 24-2-1. 

On Philippians: PAT 24-2-2. 

On Colossians: PAT 24-6-1; 24-10-1. 

On I Thessalonians: PAT 24-6-2; 24-10-2. 

On II Thessalonians: PAT 24-6-3; 24-10-3. 

On I Timothy: PAT 24-9-1. 

On II Timothy: PAT 24-9-2. 

On Titus: PAT 24-9-3; 24-10-4. 

On Philemon: PAT 24-9-4; 24-10-5. 

On Hebrews: PAT 24-4. 

Unidentified: PAT 2-3-m(7) (excerpt). 
Homilies: 

Collection of 34 homilies (Kitdb al-durr al-muntakhab): PAT 19-10-2; 25-6 

(horns. 1-16); 25-7; 25-9; 25-11 (horns. 1-17). 
Collection of 90 homilies: PAT 25-10 (abridged). 
On Colossians 1:20: PAT 25-8-1. 
On Job (4 homilies): PAT 24-10-6. 
On the annunciation to the Virgin Mary: PA F I >12-5b. 
On the annunciation to Zacharias: PAT 15-12-ia. 
On the betrayal of Judas, for Great Frida \ P \ i ; < 
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On the reception of the sacred Mysteries, for the mass of Great Thursday: PAT 
29-1-b. 

On the visitation to Elizabeth; PAT 15-12-5c. 

Panegyric in honor of Sts. Peter and Paul: PAT 13-10-2 (excerpt). 

On avoiding excessive laughter: PAT 7-3-2. 

On preparing to read Scripture: PAT 7-1-2. 

On recollecting oneself before prayer: PAT 7-3-3. 
John Climacus: 

Letters to Abbot John of Raitu: PAT 26-9-lc,le. 

Scala Parodist PAT 26-9- Id. 
John Damascene: 

Definitions, excerpted from his works: PAT 27-7-2. 

Homily for the feast of the Annunciation: PAT 8-6-4. 
John III of Alexandria: Responses to questions on the Bible: PAT 6-6-8. 
John III or IV of Alexandria: Responses to 15 questions on the Gospel asked by a priest: PAT 

28-4-2. 
John XIII of Alexandria: 

Compilation of excerpts from the Fathers on the Creed: PAT 27-5-3. 

Discourse in praise of God and Christ: PAT 27-5-1 1. 

Responses to questions on the liturgy: PAT 27-5-18. 

Treatises: 

How the departed profit from our prayers and offerings: PAT 27-5-15. 

On Christ: PAT 27-5-4,8. 

On divine justice: PAT 27-5-15. 

On the apostolic succession of the power to firgive sins: PAT 27-5-18. 
On the Incarnation: PAT 27-5-2. 

On the question whether a man who has died by drowning can be given 
Christian burial: PAT 27-5-15. 

On the question whether the span of men's lives has been predetermined: PAT 
27-5-9,15. 

On the Trinity and the Incarnation: PAT 27-5-1. 

On transubstantiation: PAT 27-5-18. 
John XVIII of Alexandria: Kitab al-adraj: PAT 27-8. 
John of Burlus (or Burullus): Martyrdom of St. Damiana: PAT 15-12-8. 

Joseph Ben Gurion/Josippon: Kitab akhbdr al-Yahud fl al-Bayt al-thdni - History of the Jews: 
PAT 4-6-8; 5-8-2. 

Liberius of Rome: Epistola ad Athanasiurn, episcopum Alexandrian: Quod Dcus Verbum 

perfectum hominem assumpserit: PAT 28-3- lk. 
Luqman the Sage: Recommendations (wasdyd) to his son: PAT 6-8-2. 
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Macarius, disciple of Macarius of Alexandria: Homily on his teacher, which explains what the 

soul obtains 40 days after death: PAT 28-4-8. 
al-Makin Katib al-Jaysh: Introduction to the Psalms: PAT 6-12-1; 74-17-3-5; 7-6-1; 7-7-1; 16-4- 

1. 

Marginalia: 

Accounts: PAT 2-8-m(l); 4-7-m(6). 

Addition to the biblical text in Coptic of Joshua, on the succession of Phineas as high 

priest: PAT 5-12-m(3). 
Anglican clergy list for 1845: PAT 10-l-m(l) (fragment). 
Biblical references: PAT 17-6-m(3). 
Bismillah (pen trial): PAT 14-5-m(2). 
Calligraphic exercise: PAT 26-2-m(l,4). 
Coptic pen exercises: PAT 22-9-m(l). 
Computations concerning chronology: PAT 7-4-m(l). 
Computus for the years 1093-1100 MM (= 1377-1394 AD.). 
Contemplative prayer on the Incarnation: PAT 6-14-m(2). 
Easter tables for the years 1353-1542 MM.: PAT 13- 12-2,3. 
Epitaph for a scribe: PAT 4-5-m(2); 5-9-m(3); 13-8-m(2); 14-8-m(2); 20-8-m(l). 
Exhortation to the reader by the copyist: PAT 3-8-m(l). 
French vocabulary: PAT 17-6-m(2). 
Ge'ez rubrics to the text of Job: PAT 8-12-m(l). 

Genealogy of the manuscript: PAT 2-5-m(l); 2-6-m(2); 2-ll-m(l); 8-2-m(5); 9-3-m(2); 9- 
7-m(3); 9-l()-m(l); ll-l-m(l); ll-3-m(l); ll-15-m(l); 12-3-m(2); 12-6-m(l); 12- 
7-m(l); 17-9-m(l); 17-l()-m(l); 17-ll-m(l); 18-7A-m(2); 19-6a; 22-8-m(2); 22- 
ll-m(l); 22-12-m(2); 24-l-m(l); 26-13-m(3); 27-9-m(l); 28-8-m(2). 

"Glory to God in the highest": PAT 12-5-m(l). 

Greek alphabet: PAT 27-7-m(4). 

Greetings to Patriarch Cyril V for the feasts of Christmas and the Epiphany: PAT 9-4- 

m(2); 12-l-m(l); 21-5-m(l). 
Hebrew names (?) of Biblical books: PAT 3-10-m(5). 
Hebrew proper names written in Ethiopic letters (?): PAT 8-12-m(2). 
Inclusive dates indicating the time used to copy the manuscript: PAT 1 2-3-m(2); 12-4- 

m(l). 

Index of important prophecies concerning Christ: PAT 8-2-m(2). 

Index of lections for the Fast and for Passion Week: PAT l-3-m(2); l-4-m(l). 

Instructions for one who copies the Pentateuch: PAT l-3-m(3). 

Instructions for those unable to fast during the Lenten Fast: PAT 4-2-m(2). 

Letter asking for a remembrance: PAT 14-8-m(3). 

Lists: 

Canonical books of the Bible: PAT 18-10-m(2); 20-3-m(3). 

Coptic numerals: PAT 10-6-m(3,4); 12-5-11; 16-l-m(3). 

Greek numerals: PAT 9-7-m(l>, l()-3-m(4); l()-6-m(4); 12-5-10; 16-l-m(3). 

Muslim months: PAT 7-2-m(3). 

Old Testament books: PAT l-3-m(l); 4-3-m(l); 4-6-m(6); 7-9-m(l) (in Bohairic 

and Arabic). 
Saints commemorated in al-Nasi: PAT 15-4-m(l). 
Syrian months: PAT 7-2-m(3). 
Magic phrases (?): PAT 6-4-m(l). 
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Magic square; PAT 4-6-m(8). 
Medical prescription: PAT 7-2-m(l ). 

Notes; 

Concerning a copy made from this MS: PAT l-4-m(3). 
Concerning Sa'id al-Fayyumi, translator of the Pentateuch: PAT 4-4-m(l). 
Concerning a Coptic translation of the text: PAT 22-8-m(3). 
Concerning a Syriac word: PAT 13-15-m(2). 

Concerning the archetype MS: PAT 3-5-m(l) (transcription of a note found 
there); 14-9-m(2) (it contained the textual annotations of Severus Ibn 
al-Muqaffa'). 

Concerning the abbot of the Monastery of St. Anthony: PAT 25-6-m(l). 
Concerning the abbreviator of the text of the MS: PAT 25-2-m(2). 
Concerning the bequest of the MS: PAT 15-9-m(2). 

Concerning the chapter divisions and the verse numbers of the MS: PAT 16-12- 

m(l). 

Concerning the collation of the MS: PAT 8-2-m(6,7); ll-l-m(l); 12-3-m(2); 12- 

7-m(l); 14-9-m(2); 15-l-m(l ); 28-3-m(l). 
Concerning the correct sequence of the leaves of the MS: PAT 25-2-m(2). 
Concerning the defects of this and other MSS: PAT 15-16-m(l). 
Concerning the different exilings of Israel under Nebuchadnezzar: PAST 5-6- 

m(3). 

Concerning the first three poor men: PAT 28-6-m(4). 
Concerning the manuscript: PAT 3-1 1 -mil, 3). 
Concerning the mistakes of this MS: PAT l-4-m(5). 

Concerning the number of chapters of the biblical text: PAT 5-12-m(5); 16-12- 
m(l). 

Concerning the numbers of verses in biblical books: PAT 5-4-m(l); 5-6-m(l). 

Concerning the omitted Old Testament books: PAT 4-4-m(l). 

Concerning the original contents of the MS: PAT 18-10-m(l). 

Concerning the origin of the biblical text published in Rome and the biblical 

text of other Christian communities: PAT 7-9-m(2). 
Concerning the pagination of the MS: PAT 21-7-m(3). 

Concerning the purchase of the MS: PAT 5-12-m(5,7); 8-3-m(7,8); 9-5-m(5,7). 
Concerning the renewal of the MS: PAT 28-3-m(4). 
Concerning the translation: PAT 3-ll-m(2); 8-2-m(5); 8-3-m(6). 
2-4-m(l). 

Concerning the translation of the gospels: PAT 1 2-4-m(2). 

Ending in a curse: PAT 15-9-m(l). 

In Ge'ez: PAT 20-3-m(l); 25-6-m(l). 

Of the copyist concerning his work: PAT ll-8-m(3). 
Numerological verses: PAT 28-4-m(3). 
Pharmacological recipe: PAT 3-6-m(3). 
Pen exercise: PAT 29-2-m(2). 
Plea for prayers: PAT 3-5-m(3). 

Poetic, appeal of the scribe to the reader: PA T ™-~ni( 1). 
Praise of God: PAT ll-3-m(l). 

Praise of the saving power of the Gospel PA F ' >-m(2). 
Prayers: 
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For delivery from Satan; PAT 17-l-m(l). 
For forgiveness: PAT 4-6-m(3). 

In Bohairic: PAT3-6-m(4); 9-5-m(l); 14-3-m(l); 14-l()-m(2); 24-3-m(2). 

Of an owner: PAT 3-3-m(2); 5-4-m(3); 8-3-m(10); 8-6-m(3). 

Of readers: PAT 9-4-mO); ll-3-m(2); ll-5-m(2); 13-9-m(2); 13-14-m(l); 14-6- 
m(l); 15-l-m(2,3); 19-10-m(2); 2()-2-m(l); 29-3-m(2); 29-10-m(2). 

Of the copyist: PAT 2-2-m(2); 2-3-m(5); 3-5-m(2); 3-7-m(l); 4-10-m(l); 8-l-m(l); 
8-13-m(2>, 9-l-m(l); 9-9-m(l); ll-6-m(2); ll-7-m(2); 13-3-m( l); 13-15- 
m(3) (in Garshuni); 14-l-m(2); 14-3-m(2); 14-4-m(2); 14-6-m(2); 14-10- 
m(2) (Bohairic); 15-5-m(l); 17-8-m(2); 24-3-m(2) (Bohairic); 26-4-m(2); 
26-ll-m( l); 27-4-m(l); 27-5-m(5). 

Of the renwer: PAT 19-7-m(2). 
Profession of faith in the Trinity and renunciation of Satan, in Ge'ez: PAT 3-10-m(l). 
Readers' notes: PAT 2-2-m(l); 2-6-m(l); 3-6-m(2); 3-ll-m(4); 4-2-m(l); 4-6-m(l); 8-5- 

m(l); 13-4-m(l); 13-14-m(l); 16-7-m(2,5); 17-l-m(2); 17-12-m(3); 18-2-m(2); 19- 

10-m(2); 22-12-m(4); 25-12-m(3); 27-7-m(2). 

Records: 

Of a journey to a monstery: PAT 16-5-m(l). 

Of a transfer of ownership of the MS: PAT 18-8-m(l). 

Of a violent thunderstorm: PAT 17-ll-m(3). 

Of births: PAT 10-16-m(2); 13-7-m(4,5). 

Of deaths: PAT 5-2-m(l) (Mu'allim Ibrahim al-Gawhari); 5-10-m(2); 27-5-m(4) 

(Patriarch Gabriel VII); 28-8-m(3) (Bishop Ikhnstudulu al-Naqadl). 
Of earthquakes: PAT 5-l()-m(3); l()-3-m(l); 14-4-m(3). 
Of eclipses: PAT 17-ll-m(2). 
Of famines: PAT 4-2-m(3); 5-10-m(2); 18-10-m(2). 
Of marriages: PAT10-16-m(2). 
Of the acquisition of the MS: PAT 13-1 l-m(2). 

Of the arrival of a delegation from Ethiopia in 1516 A.D.: PAT 13-14-m(2). 

Of the construction and consecration of the Monastery of St. George in Al- 
Kaluniyah and of the miracles that took place at that time: PAT 28-8-m(3). 

Of the donation of the MS: PAT 13-9-m(l); 14-10-m(l). 

Of the exile of Patriarch John XVIII from Cairo: PAT 16-9-m(l). 

Of the failure of the Nile floods: PAT 18-l()-m(2). 

Of the filling up of the monastic well by Arabs: PAT 6-4-m(3). 

Of the purchase of the MS: PAT 14-ll-m(3); 19-13-m(4); 20-7-m(2); 27-9-m(2); 
28-6-m(6); 28-8-m(4). 

Of transactions: PAT 13-l-m(2). 
Scriptural verses: PAT 4-6-m(7); 5-10-m(l). 
Shadow table: PAT 15-4-m(2). 

Short introduction to the Minor Prophets: PAT 8-3-m(4). 
Spiritual maxim: PAT 14-4-m(l). 
Summaries of the chapters of Isaiah: PAT 8-3-m(9). 
Synchronisms for the year 2221 A.Gr. (= 1909/10 A.D.): PAT 5-9-m(5). 
Transcription of a note of the archetype: PAT 3-5-m(l ). 
Verses of poetry: PAT 4-7-m(6); 8-3-m(l,3); 8^5^m(l); 19-12-m( l); 25-10-m(l). 
Wise sayings: PAT 17 6-m(l>, 17-16-m(l>, 27-7-m(3). 
Marqus al-Darlr bn Mawhub Ibn Qanbar: 
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Commentary; 

On the Pentateuch; PAT 18-3; 18-4; 18-5; 18-6; 18-7B; 18-9; 18-10-1; 18-11-2. 

On Genesis; PAT 18-3; 18-4; 18-5-1; 18-6; 18-9. 

On Exodus; PAT 18-5-2; 18- 10a. 

On Leviticus: PAT 18-7B; 18-10-lb; 18-11-2. 

Mas'ad Nushu': 

Collection of patristic and polemic works: PAT 28-3. 

Debate on the blessedness of the saints: PAT 28-3-51 

Debate with Qass Mikha'Il bn Abl 'Arraj on Purgatory: PAT 28-3-5e. 

Demonstration that Christians are not allowed to eat Mood, anything that has been 

strangled or carrion: PAT 28-3-5h. 
Letter to Qass Mikha'Il bn AM 'Arraj on the state of heretics: PAT 28-3-51". 
Letter to Nlqula Fir'awn: PAT 28-3-5c. 

Letter to Sophronius, Patriarch of Constantinople: PAT 28-3-5d. 
On the differences between the Greek and Latin Churches: PAT 28-3-5a. 
On the ecumenicity of the Council of Florence: PAT 28-3-5g. 
Refutation of the doctrine of Purgatory: PAT 28-3-5b. 

Testimonies of the ante-Nicene Fathers to the presence in Christ of the two natures 

after the union: PAT 28-3-3. 
Testimonies of the Fathers corroborating the tradition and usage of the Greek Orthodox 

Church on the sacraments of baptism, confirmation and the Eucharist: PAT 25- 

3-4. 

Translation of the commentary of John Chrysostom on the Epistle to the Romans: PAT 
23-5; 23-6. 

Mikhail of Malig and Atrlb: Treatise on the salvation brought by Christ to those in Sheol, both 

the virtuous and the sinners: PAT 25-13-4. 
al-Mu'taman Abu Ishaq Ibn al-'Assal: 

Introduction to Revelation (attribution uncertain): PAT 16-1-3; 17-3-4; 1 7-4-4. 
Kitab aqwal talkhis ma'anl rasa'il mu'allimina Bulus / Introduction to the Pauline 

Epistles: PAT 13-3- la; 13-15-1; 17-7-2a; 24-7-5 (sects. 1-2). 
Kitab ma jmu' usul al-din wa-masmu' mahsiil al-yaqin: 
Complete text: PAT 26-10. 
Parts 1 and 2: PAT 26-11; 26-12; 26-13; 26-14. 



29 



Nag lb Mlkha'Il: Greetings to Patriarch Cyril V for the feasts of Christmas and the Epiphany; 

PAT 9-4-m(2); 12-l-m(l); 21-5-m(l). 
Nikon of the Black Mountain: Kitab al-ham: PAT 2645 (part 1); 27-2 (part 2); 27-3; 27-4. 
al-Nushu' Abu Shakir bn Butrus al-Rahib: Kitab al-burhan: PAT 26-7; 26-8. 
Pethyon bn Ayyub: Translations: 

Job: PAT 4-6-9; 6-6-1; 8-12-3. 

Ecclesiasticus/Ben Sirach: PAT 6-8-1; 8-8-1; 8-12-9. 

Jeremiah: PAT 8-5-3c; 8-9-3b; 8-11 -3b. 

Lamentations: PAT 8-5-3d; 8-9-3c; 8-1 l-3c. 
Philip: Catena on the gospel of Luke: PAT 20-5-3. 

Philoxenus of Mabbug: Apothegmata of the Fathers (Kitab akhbdr al-ruhbdn al-Misriyin wa- 

sharhuhu): PAT 28-5-5 (excerpts). 
Sa'd, Steward of the see of Alexandria: Translations: 

John Chrysostom's commentary on the Acts of the Apostles: PAT 23-4. 
John Chrysostom's commentary on the Epistle to the Ephesians: PAT 24-2. 
Epistle to Titus: PAT 24-9-3; 24-20-4. 

Cf. also John Chrysostom's commentaries on the other Pauline Epistles, which 
were undoubtedly translated by Sa'd, even though explicit attribution to him is 
lacking in the manuscripts (the translation of the commentary on the Epistle to 
the Romans in PAT 23-5 and 23-6, however, is attributed to Mas'ad NushiV). 
al-SafT (Safa al-Dawlah) Abu al-Fada'il Ibn al-'Assal: 

Collection of comments (including one by John Chrysostom) on Gen. 49:10: PAT 25-5- 
13. 

Commentary on a discussion between a Jew and a Christian: PAT 25-5-3. 
Condensation of a homily of John Chrysostom on the chaste Susanna: PAT 25-5-1 1. 
Commentary on the letter of Bulus al-Rahib al-Antaki, Bishop of Sidon: PAT 25-5-7. 
Condensation of his commentary on the replies of another Christian to the Kitab al- 

lum'ah al-mudi'ah, by Abu al-Mansur Ibn Fath al-Dumyati: PAT 25-5-2. 
Condensation of John Chrysostom's commentary on the gospel of John: PAT 22-8 

(horns. 1-47). 

Condensation of John Chrysostom's commentary on I Corinthians: PAT 24-1; 25-5-17. 
Condensation of the words of Efrem the Syrian on the Transfiguration: PAT 25-5-10. 
Discussion of Isa. 1:14: PAT 25-5-4. 
Kitab al-awsat; PAT 25-5-1. 

On the abrogation of the Mosaic Law: PAT 25-5-5. 
"Sage of the World": Catena on the gospel of Matthew: PAT 21 -6b. 

Sa'Id al-Fayyumi: Translation of the Pentateuch, revised: PAT 2-9; 2-10; 3-2; 3-3; 3-4; 3-5-1; 3-7; 
3-8; 3-12; 15-10; 15-11; 18-11-2; unrevised: PAT 3-4; 3-6; 3-9; 3-10; 4-2; 4-4-1; 18-3; 
18-5; 18-10. 

Sa'Id bn Bitriq: Catenae on the Pentateuch: PAT IS "\. 
Samuel of Qalamun: Exhortation to his sons, the monks; PAT 28-4-5. 
Severus of Antioch: 
Catenae: 

On i he gospel oi Matthew: PAT 19 i.-3c 20-1-lc; 20-5-1; 21 -6b. 
On the yospcl ol Mark: PA f 191 s-4c: 20 I - 2c; 20-5-2. 
On i he gospel ol Luke: P AT 19- l3-5c: 20 1 3c; 20-5-3. 
On the yospel ol h ;hn P \ 1 1 ( > 1 ; - 6c 20-1 4; 20-5-4. 
Severus Ibn al-Muqaffa': 
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History of the Patriarchs: PAT 6-6-12 (excerpt on the priestly ordination of Christ), 
Kitdb al-durr al-thamln I Kitdb al-'ulum al-ruhdniyah fi al-amdnah al-arthadhuksiyah 

'an al-dln al-Nasrdniyah: PAT 19-12-2; 27-6-1. 
Kitdb al-Iddh: PAT 25-8-7 (1st treatise); 25-12; 25-13-1; 26-1; 26-2; 26-3; 26-4; 26-5; 

26-6. 

Kitdb al-majdmi': PAT 25-8-2. 

Kitdb tawliSd aqdnlm Allah wa-tathllthihi: PAT 25-8-7. 
Shams al-Ri'asah Abu al-Barakat: Kitdb misbah al-zulmah wa-iddh al-khidmah: PAT 15-4-3 
(chap. 23), 

Shenute of Atripe: Homily on the footwashing, for Great Thursday: PAT 29-1 -a. 
Sitn'ln ibn Kalll ibn Maqarah: 

Commentary on the gospel of Matthew: PAT 20-4; 20-10; 21-1. 

Excerpt on the fall of man: PAT 27-5-15. 

Kitdb rawdat al-fand wa-salwat al-wahld: PAT 28-7; 28-8; 28-9; 28-10. 
Simeon Stylites: Excerpt: PAT 27-5-15. 
Simeon the Recluse: 

Catenae on the gospel of Matthew: PAT 20-1-lc; 20-5-1; 21 -6b. 

Introduction to the Psalms: PAT 6-12-1; 7-1-1; 7-3-5; 7-6-1; 7-7-1. 
Stomathalassa: Recommendation (wasiyah) to his disciple: PAT 8-6-3. 
Syrian Orthodox Church: Index of lections for the liturgy: PAT 17-8-m(3). 
Tatian: Diatesseron: PAT 11-17; 11-18. 

Theodore Abu Qurrah: Debate with the Muslims: PAT 25-8-8. 
Theodosius of Tinnls: Responses to questions asked him by a monk: PAT 28-5-8. 
Theophilus of Alexandria: Catenae on the gospel of Luke: PAT 19-13-5c; 20-1 -3c; 20-5-3. 
Timothy of Alexandria: Catenae on the gospel of Mark: PAT 20-5-2. 
Titus of Bostra: 
Catenae: 

On the gospel of Matthew: PAT 19-13-3c; 20-1-lc; 20-5-1; 21 -6b. 
On the gospel of Luke: PAT 19-13-5c; 20-1 -3c; 20-5-3. 
Tuma, Rabban, Syrian priest: Translation of the Pentateuch interspersed with anonymous 
commentary (from the Syriac): PAT 18-7 A. 
Unidentified works: 

Commentaries: 

Epistle to the Romans: PAT 24-7-7. 
Gospel of Luke: PAT 2-3-m(4) (excerpt). 
Gospel of Matthew: PAT 2-3-m(3) (excerpt). 
Exhortation: PAT 19-10-m(l). 

Exhortation to repentance: PAT 19-2-m(l) (fragments). 

History of an unidentified saint: PAT 13-7-m(l) (fragments). 

Life of St. Anthony: PAT 20-5-m(2). 

Spiritual excerpts: PAT 28-5-12. 

Treatise on the Trinity: PAT 3-9-m(l) (fragments). 
al-Wajfh al-QalyuM: Commentary on the Epistle to the Romans: PAT 24-7-8. 
Yahya bn c AdI: Defense of celibacy: PAT 25-5-8. 
Ya'qub al-Yahudi: Kitdb al-burhdn: PAT 8-6-2. 

Yashfi' Basilar bn al-Sirri al-Rahib: Commentary on Daniel: PAT 8-5-4. 
Yusuf al-Bani al-Marunl: 

Kitdb al-'unwdn al-'ajib fi ru'yd al-habib (Commentary on Revelation): PAT 



31 



2240. 

Translation of the commentary of Cornelius a Lapide, S.J., on the gospel of 
John: PAT 22-6. 

Yuwannis, Bishop of Sammanud: Translation of the Kitah al-jawhar al-multaqat; PAT 25-13-2. 
Zur'ah bn Musi bn Jublah: Why the Jews celebrate their Passover at times in the wrong month: 

PAT 25-5-9. 
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INDEX OF PERSONAL AND PLACE NAMES (excluding authors) 



Abaklug, al-Fant, Church of St., owner; PAT 12-4-m(3); 12-10-m(l). 
'Abd al-Masih, chorbishop, renewer: PAT 29-5-m(l). 

'Abd al-Masih, Church of our Lady, Minyat Surd, chorbishop, copyist: PAT 26-6-m(2) 

'Abd al-Masih bn Mu'allim Nukhaylah, deacon, patron: PAT 17-12-m(2). 

'Abd al-Masih SalTb al-BaramusT, chorbishop, critic of the defects of the MS: PAT l-4-m(5). 

'Abd al-Quddus, copyist: PAT 4-3-m(2). 

'Abd al-Sayyid, copyist: PAT 3-10-m(2); 14-4-m(2). 

'Abd al-Sayyid, purchaser: PAT 27-5-m(5). 

'Abd al-Sayyid, chorbishop, Church of St. George, district of SannubTs, copyist: PAT 2-3-m(5). 
'Abd al-Sayyid, monk of the Monastery of Anba Bishoi, priest, copyist: PAT 13-15-m(2). 
'Abd al-Shahld Mlkha'Il, Church of St. Mark, Al-Azbaklyah, Cairo, deacon, copyist: PAT6-5- 
m(l). 

Abra'am, Anba, dedicator: PAT 2()-4-rn(l). 

Abu al-Hasan 'Ali bn 'Ubayd, deacon, scribe, dedicatee of a commentary: PAT 8-5-4. 
Abu al-Sa'd, chorbishop, renewer: PAT 13-4-m(3). 

Abu al-Sa'd bn 'Abd al-Masih bn Ishaq, copyist of prior MS: PAT 23-2-12. 

Abu Nufr, Church of St., owner: PAT 15-l-m(4). 

Abuqlr and Yuhanna, Church of Sts., owner: PAT17-12-m(l,2). 

Abu Yusuf, Mu'allim, copyist: PAT 3-8-m(3). 

al-Aghrafa, copyist of prior MS: PAT 2-ll-m(l). 

al-Amgad bn Shaykh al-Taqah, Shaykh, patron: PAT 16-7-m(l). 

Amin al-Mulk Mlkha'Il, Shaykh, purchaser, owner: PAT 14-ll-m(3). 

Amir Tadrus, Monastery of, Harat al-Rum, mntioned: PAT ll-6-m(l). 

Anthony, Luxor, Church of St., owner: PAT 13-13-m(l); 19-5-m(l). 

Anthony, Monastery of St., owner: PAT l-l-m(l); l-3-m(4); l-4-m(4); 2-ll-m(2); 3-6-m(l); 5-4- 
m(2); 6-1 -m(2); 6-4-m(4); 8-2-m(3); 8-7-m(2); 9-3-m(l); 9-7-m(2); 9-8-m(2); 9-ll-m(l); 
l()-3-m(2); l()-6-m(l); 10-8-m(l); l()-9-m(l); ll-4-m(l); ll-K)-m(l); 12-l-m(2); 12-6-m ( 2 ) ; 

13-7-m(3); 14-5-m(4); 14-8-m(5); 19-3-m(2); 20-5-m(l); 21-9-m(2); 22-2-m(2); 22- 12-m(5); 23-5- 

m(l); owner of prior MS: PAT 22-12-m(3); place of copying: PAT 5-12- m(8); 9-10-m(l); 13-6- 

m(l); 27-5-m(3); 27-ll-m(3). 

Anthony, Monastery of St., Nicosia, Cyprus, place of copying: PAT 18-1 l-m(l). 
Antuni, copyist: PAT 6-l-m(l); 26-ll-m(l). 
Antuni, chorbishop, purchaser: PAT 28-6-m(6). 
Antuni Sa'd 1-GizawI, copyist, owner: PAT 1 5-5-m(2). 

al-'Assal brothers (Awlad al-'AssSl), copyists of prior MS: PAT 9-7-m(3); 9-10-m(l); ll-l-m(l). 
A tar bn Mlkha'Il, copyist: PAT 9-l-m(l). 

Athanlsiyis, Bishop of Abu Tig, dedicator: PAT 2-ll-m(2); 3-6-m(l); 6-l»m(2); 8-2-m(3>, 8-7- 
m(2); 10-8-m(l>, 12-6-m(2); 14-5-m(4); 16-4-m(2); 19-3-m(2); 22-12-m(5); 23-5-m(l>, 
patron: PAT l-3-m(5); l-4-m(2); 2-7-m(l); 4-5-m(2); 5-3-m(2); 8-l-m(2); 8-ll-m(l); 10-8- 
m(l); ll-18-m(l>, renewer: PAT 10-5-m(l>, 14-5-m(3); writer of letter: PAT 14-8-m(3). 

Assiut, bishopric, owner: PAT 10-2-m(2>, 10-ll-m(2); 19-l()-m(3). 

Assiut, espiscopal palace, place of copying: PAT 14-9-m(l). 

'AtTyah, priest, Church of St. Mary, Kum Agfin, copyist: PAT 18-6-m(l). 

'AtTyah bn Qass 'Atallah al-Tukhi. Mu'allim, owner: PAT 9-5-m(3). 
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'A wad, monk of the Monastery of St. Anthony, patron: PAT 13-8-m(l). 

'Awad, teacher of the children In Mahallat al-Kubra, chor bishop, copyist: PAT 28-4-m(l). 

'Awad al-Aqra', Mu'allim, broker in the purchase of the MS: PAT 5-12-m(6). 

'Awad bn Yusuf bn Tarah, Kir, owner (?): PAT 3-3-m(2). 

'Awad Ibrahim, owner or reader: PAT 5-4-m(3). 

Ayyub Shanudah al-GirgawT, owner, testator: PAT 5-l-m(2); 5-2-m(5). 

'Azar bn Saydah of Damascus, owner: PAT 8-6-m(2). 

'Azar Ibn Baghdad! from Ashmun Tanah and Mansurah, deacon, copyist: PAT 12-5-m(4). 
Barbara, Church of St., Fustat, owner: PAT 2-l-m(l). 
Barsawm bn AM al-Faraj, copyist: PAT 20-4-m(2). 

Barsawma, deacon, author of note: PAT 16-7-m(2); copyist: PAT 16-7-m(I). 
Barsawma the Maked, Church of, owner: PAT 14-10-m(l). 

Barsawma th Naked, Monsastery of, Dayr Shahran, Ma'sarah, owner: PAT 16-7-m(4). 
Barsum the Naked, Monastery of St., Hal win, owner: PAT 26-13-m(l). 
Basil bn Yusuf, reader: PAT 21-7-m(2). 
Bisharah, copyist: PAT 7-6-m(l). 

Bisharah, Church of St. Mary, priest, copyist: PAT 7-6-m( 1 ). 
Bishoi, Monastery of Anba, place of copying: PAT 13-15-m(l). 
Bishoi/Ibshay Matta, copyist: PAT 14-l-m(3). 

Bishoi bn Shaykh al-As'ad, deacon, copyist, owner: PAT 5-2-m(2,3). 

Bulus, of Al-Baskiyah, Al-Balyanah, deacon, owner of archetype: PAT 28-8-m(2). 

Bulus bn Mawhub, monk of the Monastery of St. Anthony, priest, copyist: PAT ll-l-m(l). 

Bulus Girgis Abu al-Sa'd al-Bushi, copyist of prior MS: PAT 17-10-m(l). 

Buqtur, chorbishop, Church of St. Dumyanah, Wad! al-Za'faranah, patron: PAT 18-4-m(2); 22-9- 

m(3); donor: PAT 18-4-m(2). 
Buqtur, monk of the Monastery of St. Anthony, copyist: PAT 1 l-l()-m(2). 
Butrus, monk of the Monastery of St. Anthony, patron: PAT 6-4-m(2); 8-7-m(l). 
Butrus, owner: PAT 8-3-m(8). 
Butrus, priest, copyist of prior MS: PAT 2-5-m(l). 

Butrus, Anba, copyist of prior MS: PAT ll-l-m(l); collator: PAT 23-2-m(l). 

Butrus, Bishop of Cairo, Anba, dedicator: PAT 19-9-m(l). 

Butrus Abu Girgis, deacon, patron: PAT 18-5-m(l). 

Butrus al-Muharraqawi, chorbishop, renwer: PAT 20-6-m(2). 

Butrus bn Sa'd Nakhlah, from Umm Ukhnan, GTzah, copyist: PAT 15-ll-m(l); 16-4-m(l). 

Butrus Ibn al-Habbaz, Anba, metropolitan, copyist and collator of prior MS: PAT 1 l-3-m(l). 

Butrus Sa'd, from Umm Lafnan, copyist: PAT 16-4-m(l). 

Cairo, place of copying: PAT 7-13-m(2); 17-8-m(4); 19-ll-m(2); 27-9-m(l). 

Coptic Orthodox Patriarchate, (Al-Azbakiyah, Cairo), owner: PAT l-2-m(l); l-5-m(3); 3-2-m(l); 

3-3-m(l ); 3-4-m( l); 3-7-m(2); 3-9-m(3); 4-4-m(4); 4-7-m(l); 4-8-m(l); 4-9-m(2); 4-10- m(2); 5- 
6-m(2); 5-7-m(2); 5-8-m(2); 5-9-m(4); 5-1 l-m(2); 6-7-m(l); 6-10-m(l); 7-1 l-m(2); 8-4-m( 1 ); 8-12- 
m(3,4); 9-5-m(l,4,8); 9-6-m(l,3); 9-7-m(5); 9-8-m(3); 9-9-m(2,3); 10-4- m(2); 1 l-7-m( 1 ); 1 2-1- 
m(3); 12-8-m(l); 13-2-m(5); 13-l'5-m(4); 14-5-m(5); 15-10-m(2): 16-3-m(l); 16-8-m(l); 16-9-m(2); 
16-10-m(4); 16-12-m(2); 16-13-m(3); 17-3-m(2); 17-4- m(2); 17-5-m(3); 17-14-m(l); 17-16-m(2); 
18-2-m(l); 18-5-m(2); 18-7A-m(l,3); 18-9-m(l); 19-l-m(2); 19-7-m(5); 19-ll-m(I); 20-4-m(l); 20-6- 
m( 1 ); 20-7-m( 1 ); 20-8-m(3); 20- 9-m( 1); 21-l-m(l); 21 -2-m( 1); 21 -4-m(4); 2 1 -5-m(2); 2 1 -7-m( 1); 21- 
10-m(l); 21-ll-m(l); 22-8-m(l); 24-l-m(2); 24-4-m(l); 24-7-m(l); 25-2-m(l); 25-5-m(2); 25-6- 
m(2); 26-4- m(3,5); 26^5^m(l); 26-6-m(l>, 26-9-m(2); 26-20-m(l,2); 26-13-m(2); 26-14-m(l); 26- 
15- m(2); 27-2-m(l); 27-4-m(2); 27-5-m(2); 27-7-m(l); 27-12-m(2,3); 28-4-m(4); 28-6-m(l,3). 
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Cyril IV of Alexandria, Patriarch, dedicator: PAT 9-6-m(3). 

Cyril ¥ of Alexandria, Patriarch, dedicator: PAT 9-6-m(3); 16-9-m(2); 16-12-m(2); 21-l-m(l); 

21-2-m(l); 26-9-m(2); 26-10-m(2); 27-12-m(3); patron: PAT 17-3-m(l); 17-4-m(l ); patron 

of the renewal: PAT 17-5-m(2); 20-6-m(2). 
Daniyal, owner (?): PAT 4-7-m(3). 

Da ud, priest, Harat al-Rum, Cairo, copyist: PAT 10-17-m(2). 

Da'ud bn Qummus Hannfin, of Alexandria, deacon, patron: PAT 20-4-m(2). 

Da ud bn Rizqallah, from Umm Khanan, deacon, copyist: PAT 21-4-m(3); 25-5-m(l). 

Da'ud Ghabriyal, reader: PAT 13-4-m(l). 

Demetrius II of Alexandria, Patriarch, dedicator: PAT 2-5-m(3). 

Dumadiyus, monk of the Monastery of St. Paul, priest, copyist: PAT 29-l-m(l). 

Dumyan, copyist: PAT 16-ll-m(l). 

Dumyanah, Church of St., Wadi al-Za'faranah, owner: PAT ll-5-m(l); 18-4-m(2); 22-9-m(2). 
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Fadlallah, copyist: PAT 27-5-m(5). 

Fadlallah, chorbishop, copyist: PAT 16-10-m(3). 

FakiyGs Yuhanna, copyist: PAT 7-9-m(2); patron: PAT 7-lG-m(l). 

Faraj Nakhlah, Church of — --, Harat Saqqa'Irlyah (Cairo), patron: PAT 22-1 l-m(l). 

Filaymun, chorbishop, Church of St. Mercurius Abu al-Sayfayn, Old Cairo, mentioned: PAT 12- 

l-m(2); 13-8~m(l); 19-6-m(l); 26-12-m(l). 
Gabriel VII of Alexandria. Patriarch, patron: PAT 27-5-m(3). 

Gabriel VIII of Alexandria, Patriarch, ordainer of Higoumenos Girgis: PAT 16-l()-m(3). 

George, Church of St., Ban! Bakhit, owner: PAT 18-12-m(2); 18-3-m(2). 

George, Church of St., Harat Zuwaylah, Cairo, owner: PAT 10-16-m(l); 17-7-m(2). 

George, Church of St., Al-Minya, owner: PAT 7-7-m(2). 

George. Church of St., Minyah, Dahqallyah, owner: PAT 4-6-m(5). 

George and AburiyGs, Monastery of Sts., Old Cairo, owner: PAT 10-17-m(l). 

Ghabriyal, Abuna, priest and monk, collator of prior MS: PAT 12-7-m(l). 

Ghabriyal, Anba, Bishop of Jerusalem, patron and owner: PAT 13-2-m(l,2); dedicator: PAT 13-2- 
m(3). 

Ghabriyal, chorbishop, copyist: PAT 13-3-m(l,2); 16-5-m(3). 

Ghabriyal, chorbishop, Church of St. Mary, Harat Zuwaylah, Cairo, copyist: PAT 14-7-m(l). 
Ghabriyal, copyist: PAT 6-10-m(2). 
Ghabriyal, deacon, copyist: PAT 26-9-m(l). 

Ghabriyal, monk of the Monastery of St. Paul, chorbishop, copyist: PAT 29-2-m(l). 
Ghabriyal, Mu'allim, patron: PAT 7-ll-m(3). 

Ghabriyal Abu Bahr, Abuna, monk of the Monastery of Abu Yahsan, HIl Tahna, death recorded: 

PAT 5-l()-m(l). 
Ghabriyal al-Balansiin, priest, owner: PAT l()-9-m(l). 
Ghabriyal al-Sabbagh, patron: PAT 19-2-m(2). 
Ghabriyal bn Fakhr al-Kafa'ah, copyist of prior MS: PAT 12-3-m(2). 
Ghabriyal Samu'Il, copyist: PAT 15-12-m(l). 

Ghabriyal Za'tar, from Al-Mahallah al-Kubra, deacon, copyist: PAT 18-6-m(l,2). 
Ghali al-Wasim, Mu'allim, patron: PAT 26-5-m(2). 

Ghattas Abu Nawwar, Mu'allim, owner: PAT 24-3-m(l); patron: PAT 25-ll-m(l). 

Ghattas al-Ghamrada'T of Cairo, Mu'allim, patron: PAT 7-13-m(2). 

Ghazzal, wife of the copyist: PAT 28-8-m(3). 

Gibra'Tl bn Girgis, deacon, owner: PAT 4-7-m(4,5). 

Gibrall bn Girgis Manassa, of Damietta, owner: PAT 13-1 l-m(2). 

Girgis, author of a prayer: PAT 16-7-m(3). 

Girgis, chorbishop, owner and testator: PAT 3-l()-m(3). 

Girgis, deacon, copyist: PAT 25-ll-m( l). 

Girgis, from Al-Fashn, priest, copyist: PAT 1 l-7-m(3). 

Girgis, Hegoumenos, head of the churches of Alexandria, patron: PAT 16-l()-m(3). 
Girgis, Monastery of St. Barsawma the Naked, Dayr Shahran, priest, reader: PAT 16-7-rn(6). 
Girgis, Mu'allim, patron: PAT 21-4-m(3); 25-5-m(l). 
Girgis, priest, rencwer: PAT 12-1 l-m(2). 

Girgis Abu al-Mufaddal/Girgis bn al-Qass al-Mufaddal, priest, Church of St. Mary, Damascus, 

copyist of prior MS: PAT 8-2-m(5); 8-3-m(6). 
Girgis Abu Gawharl, Mu'allim, patron: PAT 25-5-m(l). 

Girgis Abu Ibrahim ai-Asflm, Mu'allim, of Al-MuskI, Harat al-Faran^. patron: PAT 25-12-m(l). 
Girgis Abu Mansur al-Tukhi, of Harat al-Rum, Cairo, deacon, patron: PA I 26-4-m(4), 
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Girgis Akhnukh al-GirgawI, patron: PAT 14-7-m(l). 

Girgis al-Tukhi, Mu'allim, patron: PAT 5-9-m(2). 

Girgis bn GawharT, patron of the translation of John Chrysostom's commentary on the Acts of 

the Apostles: PAT 23-4. 
Girgis bn Istifinfis, priest, Church of St. Anthony, Al-Dayr al-TahtawT, opposite Al-Maymun, 

copyist: PAT 13-10-m(l). 
Girgis bn Mini, renwer: PAT 24-8-m(l). 

Girgis bn Qass Rafa'Tl al-Mutatabbib, owner, seller: PAT 14-ll-m(3). 

Girgis bn Qummus Rafa'Tl, purchaser: PAT 28-8-m(4). 

Girgis bn Quzman, copyist: PAT ll-18-m(l). 

Girgis bn Usquf Marqus, deacon, patron: PAT 26-l-m(l). 

Girgis bn YQsuf, deacon, copyist: PAT 7-13-m(2). 

Girgis Ibrahim GawharT al-Khananl, Church of St. Mercurius, Dayr Tammuh, priest, copyist: PAT 
22-8-m(4). 

Girgis Makramallah al-BahnasawT, deacon, copyist: PAT 12-4-m(l). 
Gregory, Bishop of QTs, mentioned: PAT 28-4-5. 

HabashT, chorbishop, Church of Anba Shanudah, Harat al-Batriyark, Old Cairo, patron: PAT 15- 
7-m(l). 

HabashT bn MasrI, from Minyat Ghamr, deacon, patron: PAT 18-6-m(l,2). 
Hablballah Bisharah, purchaser: PAT 5-12-m(6). 

Hannis, monk of the Monastery of St. Anthony, copyist: PAT 1 l-8-m(2). 

Hannis Abu Yuhanna, Mu'allim, secretary of the Diwdn of Damietta, patron: PAT 13-1 l-m(l). 

Hanun, priest, copyist: PAT 27-9-m(l); owner: PAT 27-9-m(2). 

Harat al-Rum, Cairo, place of copying: PAT 7-13-m(2). 

Hunayn bn Tadrus, deacon, patron: PAT 17-2-m(l). 

Ibrahim, chorbishop, copyist: PAT 25-12-m(l). 

IbrahTm, Mu'allim, patron: PAT 21-4-m(3); 25-5-m(l). 

Ibrahim, Shaykh, patron: PAT 19-7-m(3). 

Ibrahim Abu Tab! bn Sim'an al-Khawanlkl, disciple of Qass Girgis, deacon, Church of St. 

Mercurius Abu al-Sayfayn, Harat al-Batrik, Old Cairo, copyist: PAT 12-l-m(2); 1 3-8- 
m(l); 15-7-m(l); 19-6-m(l); 26-ll-m(2); 26-12-m(l); 27-3-m(l); 27-8-m(l). 

Ibrahim al-Gawharl, Mu'allim, death recorded: PAT 5-2-m(l); patron: PAT 25-5-m(l). 

Ibrahim al-Katib, supplier of the references in the MS: PAT 20-4-m(3). 

Ibrahim bn Rafa'Il Musi al-Tukhi bn Rafa'Tl AfandT Ibrahim, copyist: PAT 22-ll-m(l). 

Ibrahim bn Sim'an, copyist: PAT ll-6-m(l); renewer: PAT 19-7-m(4). 

Ibrahim bn Sulayman, chorbishop, copyist: PAT 2-l-m(2). 

Ibrahim Khazza'Tnl, of Harat Zuwaylah, Cairo, deacon, copyist: PAT 2-2-m(2). 

Ibrahim Sallb, from Shaykh Mas'ud, Tahta, Girga, copyist: PAT 29-6-m(2); 29-7-m(2); 29-8-m(l); 
29-9-m(l ); 29-12-m(l); 29-13-m(l); 30-2-m(l). 

Ibrahim Sim'an, reader: PAT 17-l-m(5). 

Ibshay Matta, copyist: PAT 14-l-m(3). 

Ikhrlstudulu bn Wahbah bn Fadil bn Wahbah bn Marqurah al-ManshawT, bishop, rlative of the 

copyist and his wife: PAT 28-8-m(3). 
Ish3q, deacon, requester of prayers: PAT 28-4-m< 2 f, 

Ish5q, chorbishop, Monastery of St. George. Sadamant. copyist: PAT 18-12; 18-13-m(2). 

Ishaq, Mu'allim, owner: PAT 5-2-m(3). 

Ishay Ghabriyal, from A1- Min\ a. copyist: PA f " "-hiOj 

Isra'Il Ya'qilb, reader: PA1 II -m(2). 
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Istafanus, priest, Monastery of St. Anthony, copyist of prior MS: PAT 9-7-m(3). 
Istaflnus Bulus al-Musqir, Monastery of St. Anthony, copyist: PAT 9-l()-m(l ). 

Jerusalem, bishopric of, owner: PAT 13-2-m(3). 

Jerusalem, place of copying: PAT 12-6-m(l); 13-ll-m(l); 18-7A-m(2); place of renewal: PAT 26- 
13-m(4). 

John VIII of Alexandria, Patriarch, copyist of prior MS: PAT 2-6-m(2). 

John XVI of Alexandria, Patriarch, hierarch: PAT 29-5-m(l); prayer for: PAT 29-3-m(3). 

John XVIII of Alexandria, Patriarch, dedicator: PAT 5-9-m(4); 8-12-m(4); 13-2-m(5); 22-2-m(2); 

26-15-m(2); 27-7-m(l); patron of renewal: PAT 10-5-m(l). 
John XIX of Alexandria, Patriarch, dedicator: PAT 17-9-m(2). 
Kaltus, Monastery of St. Anthony, copyist: PAT 9-7-m(4); 9-8-m(l). 
Khalil al-Sa'igh, owner or readr: PAT 8-6-m(3). 
Khalil Butrus, reader: PAT 22-12-m(4). 

Khalil SalTb, English School, Harat al-Nasara, deacon. Church of St. Mark, Al-Azbaklyah, 

copyist: PAT 6-5-m(2). 
Kirk us, copyist: PAT 17-ll-m(l). 
Lutfallah, deacon, patron: PAT 6-10-m(2). 

Lutfallah bn Mu'allim Mikha'il, of Assiut, deacon, patron: PAT 7-9-m(2). 

Macarius, Monastery of St., Scete/Wadi al-Natrun, owner of prior MS: PAT 2-5-m(l); 2-6-m(2). 

Makariyus, Anba, Bishop of Assiut, copyist: PAT 16-12-m(l). 

Makln bn Surur, deacon, purchaser: PAT 2()-7-m(2). 

Makramallah, Hegoumenos, Church of th Virgin Mary, Harat al-Rum, Cairo, patron: PAT 1 1-6- 
m(l). 

Malikah, owner: PAT 8-3-m(8). 

ManquriyGs bn Mu'allim Yusuf al-Batanunl, of Harat al-Saqqa'In, Cairo, deacon, patron: PAT 
26-12-m(l). 

ManquriyGs Ghabriyal, of Kum Ashqaw, deacon, copyist: PAT 5-3-m(2). 

Mansur, Mu'allim, patron: PAT 8-9-m(2). 

Mansur, renewer: PAT 26-13-m(4). 

Mansur bn Mina, Mu'allim, owner: PAT 8-3-m(7). 

Mansur Sarabamun, deacon, owner: PAT 24-8-m(l). 

Mark, Church of St., Al-Azbakiyah, Cairo, owner: PAT 15-ll-m(2); 15-13-m(l); 15-14-m(l); 15- 

15-m(l); 15-16-m(2); 16-l-m(l); 16-4-m(2); 16-6-m(2); 17-9-m(2); 17-15-m(l). 
Mark, Church of St., Alexandria, owner: PAT 12-5-m(3). 

Mark VII of Alexandria, Patriarch, dedicator: PAT 8-12-m(4); 9-5-m(4); l()-16-m(l). 

Mark VIII of Alexandria, Patriarch, patron: PAT 10-6-m(2); 16-l-m(2); 19-6-m(l). 

Maronite Antonine monks, owners: PAT 22-6-m(l). 

Marquriyus, copyist: PAT 22-12-m(3). 

MarquriyOs Abu Yusuf, patron: PAT 23-3-m(l). 

Marquriyus bn SalTb, owner or reader: PAT 8-3-m(10). 

Marquriyus bn Yuhanna, copyist: PAT 13-12-m(l). 

Mar q us, Anba, bishop, patron: PAT 18-7B-m(l). 

Marqus, Anb5, Bishop of Akhmim, seller: PAT 2G-7-m(2). 

Marqus, Anba, Bishop of Jerusalem/Awsim and Al-Giziyah, copyist of prior MS: PAT 22-1 1- 
m(l); 22-12-m(2). 

Marqus, Anba, Metropolitan of Alexandria, patron: PAT 12-5-m(2,4). 

Marqus, Church n( mir Lady, Harat al-Rum, Cairo, owner and donor: PAT 1 3--9-m(l). 

Marqus, owner: PA 1 18-8-m(l). 
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Marqus al-HawwI, chorbishop, agent in the donation of tie MS: PAT 27-1 l-m(4). 
Martyrs, Monastery of the, Gahir, Isna, owner: PAT 27-1 l-m(4). 
Mary, Church of the Virgin, Al-'AdawIyah, Ma'ldl al-Hablrl, owner: PAT 21-3-m(l). 
Mary, Church of the Virgin, Harat al-Rum, Cairo, owner: PAT 3-5-m(4); 3-l()-m(3). 
Mary, Church of the Virgin, Harat Zuwaylah, Cairo, owner: PAT 2-2-m(3); 25-10-m(2). 
Mary, Church of the Virgin, known as "Al-Mu'allaqah," Old Cairo, owner: PAT 12-1 l-m(l). 
Main bn Salib, deacon, patron: PAT 18-ll-m(l). 
Matta, patron: PAT 14-9-m(3). 

Matta bn Qummus 'Abduh, scribe of the Patriarchate, priest, copyist: PAT 27-6-m(l). 

Matta'us, A buna, patron: PAT 19-l-m(3). 

Menas, Church of St., Abyar, owner: PAT 14-ll-m(2). 

Menas, Church of St., Old Cairo, owner: PAT 6-12-m(l); 29-l()-m(l). 

Mercurius, Church of St., Dayr Timwah, owner: PAT 17-8-m(l). 

Mercurius (Abu al-Sayfayn), Church of St., Old Cairo, owner: PAT17-l-m(3); mentiond: PAT 12- 
l-m(2). 

Mercurius (Abu al-Sayfayn), Monastery of St., Old Cairo, mentioned: PAT 15-7-m(l,2); residence 

of copyist: PAT 1 l-7-m(3). 
Mercurius, Monastery of St., Dayr Shahran, owner: PAT 16-7-m(5). 
Michael, Church of St., southern Cairo, owner: PAT 16-13-m(2). 
Mikha Basha Nurl, Mu'allim, seller: PAT 28-6-m(6). 
Mikha'il, Anba, bishop, dedicator: PAT 13-13-m(l). 
Mikha'il, Anba, Bishop of Assiut, patron of the renewal: PAT 14-9-m(l). 
Mikhail, Church of St. Barsawma the Naked, priest, dedicator: PAT 14-l()-m(l). 
Mikha'il, Monastery of St. Anthony, priest, patron and dedicator: PAT 10-3-m(2). 
Mikha'il, Mu'allim, owner: PAT 5-2-m(3). 

Mikha'il al-Aqsarl of the Monastery of St. Anthony, prist, patron: PAT 6-5-m(l,2). 
Mikha'il As'ad bn Mu'allim Salib Abu 'Abd al-QuddOs al-Nakhlli, of Fargut, deacon, copyist: 
PAT 7-10-m(l). 

Mikha'il bn MaqdasI Bisharah, monk of the Monastery of St. Anthony, chorbishop, patron: PAT 
8-13-m(3). 

Mikha'il bn Qummus Barsum al-Habashl, patron: PAT 13-10-m(l). 
Mikha'il Girgis al-Tawi, copyist: PAT 26-4-m(2,4). 

Mikha'il of Atrlb and Mallg, bishop, copyist of prior MS: PAT 2-5-m(l); 2-6-m(2). 

MIna, monk of the Monastery of St. Anthony, priest, copyist: PAT 6-14-m(l). 

MIna bn Mu'allim Maksl, deacon, renewer: PAT 19-7-m(4). 

MIna bn Maksl, Mu'allim, renewer and supplier of references: PAT 20-4-m(3). 

MIna MallasI, deacon, Church of our Lady, Harat Zuwaylah, Cairo, copyist: PAT 18-3-m(l). 

Al-MuskI, Cairo, place of copying: PAT 17-8-m(4). 

Musa, chorbishop, Church of our Lady, Harat Zuwaylah, Cairo, copyist: PAT 17-2-m(l). 
Musa, monk of the Monastery of the Syrian Fathers/Dayr al-Suryan, priest, copyist: PAT 21-5- 
m(3). 

Musa bn Mu'allim Mikha'il Zafraq, deacon, patron: PAT 3-12-m(l). 
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Nakhlah Quzman, copyist: PAT 27-4-m(l). 

Nashsh al-Imam bn Tzz al-Kafa'ah, Shaykh, collator of prior MS: PAT 12-3-m(2). 

Nasim Abadlr al-Abu TIgi, deacon, copyist: PAT l-5-m(2); 17-16-m(3). 

NasTm bn Antuniyus al-GhamrawT, copyist: PAT 18-1 l-m(l). 

Nasr 'Abd al-Sayyid al-BiblawT, purchaser: PAT 19-13-m(4). 

Nasrallah, copyist: PAT 14-6-m(2). 

Nasrallah Abadlr, copyist: PAT 15-12-m(l). 

Ni'matallah, reader: PAT 13-4-m(l). 

Nina bn Mu'allim MaksT, deacon, renewer: PAT 19-7-m(4). 
Nicosia, Cyprus, place of copying: PAT 18-1 l-m(l). 

Paul, Monastery of St., owner: PAT 3-12-m(2); 7-8-m(l); 18-3-m(2); 19-9-m(l); 25-9-m(2); 25-11- 
m(2). 

place of copying: PAT 6-3-m(l); 17-9-m(l); 20-6-m(2); 29-l-m(l). 

Peter VII of Alexandria, Patriarch, dedicator: PAT l-5-m(3); 3-2-m(l); 3-7-m(2); 4-4-m(4); 4-7- 
m(l); 4-8-m(l); 4-9-m(2); 4-10-m(2); 5-6-m(2); 5-7-m(2); 5-ll-m(2); 8-4-m(l); 8-12-m(3); 
9-6-m(l); 9-9-m(2); 9-ll-m(l); l()-4-m(2); 15-10-m(2); 18-2-m(l); 18-7A-m(l); 19-1- m ( 2 ) ; 

19-2-m(5); 20-6-m(l); 20-8-m(3); 20-9-m(l); 21-4-m(l); 21-5-m(2); 21-7-m(l); 21- 10-m(l); 24-1- 

m(2); 24-7-m(l); 25-5-m(2); 27-4-m(2); 28-6-m(l); mentioned: PAT 6-5- m(2); 12-l-m(2); patron: 

PAT 17-14-m(2); renewer: PAT 23-8-m(2). 

Qafriyus GhabriyaT al-Fayyumi, prayer: PAT 1 l-6-m(3). 

Qansuh al-Ghurl, Sultan of Egypt, monarch: PAT 13-14-m(2). 

Qultah, Monastery of St. Anthony, copyist: PAT 10-9-m(2). 

Qultah bn Marquriyus, of Al-Matba'ah/Al-Mutfah, copyist: PAT 22-4-m(l). 

Rafa'Tl, copyist: PAT 9-5-m(6). 

Rafa'Tl Abadlr, copyist, owner: PAT 5-7-m(3). 

Rafa'Tl Abu Salamah al-Tukhl, patron: PAT 27-3-m(l). 

Rafa'Tl bn Sulayman bn Daniyal bn Shaykh al-'Ilm bn SafI bn Wahbah, bn Fadil bn Wahbah bn 

Marqurah al-ManshawI, from Naqadah, chorbishop, copyist: PAT 28-8-m(2). 
Rafa'Tl Salamah al-TukhT, copyist: PAT 25-13-m(2). 

Resurrection, Church of the, Jerusalem, owner: PAT 16-10-m(l); 18-4-m(l). 
Rizqallah 'Abd al-MasTh, teacher of the children in MahrusTyah and Girga, copyist: PAT 16-6- 
m(l). 

Rufa'Tl, owner: PAT 5-2-m(4). 

Sa'd Abu MTkha'Tl, from Girga, deacon, copyist: PAT13-3-m(2). 
Sa'd al-' Attar, priest, agent in the purchase of the MS: PAT 9-5-m(5). 
Sakundus bn Tadrus, copyist: PAT 19-13-m(3). 

SalTb, chorbishop, Church in Jerusalem, copyist of prior MS: PAT 9-10-m(l); 12-6-m(l). 

SalTb, chorbishop, Jerusalem, copyist: PAT 13-1 l-m(l). 

SalTb, priest, Jerusalm, copyist: PAT 18-7A-m(2). 

SalTb, Mu'allim, owner: PAT 17-6-m(4). 

SalTb, priest, copyist: PAT 28-7-m(l). 

SalTb al-AnbashT, Mu'allim, owner: PAT 8-3-m(7). 

SalTb al-Misn, chorbishop, copyist: PAT 4-7-m(3). 

SalTb bn Girgis, copyist: PAT 4-4-m(3). 

School of the Copts, Al-AzbakTyah, Cairo, owner: PAT 2-5-m(3). 
Shanudah, chorbishop, reader: PAT ll-3-m(2). 

Shanudah, chorbishop, Church of our Lady, Ha rat Zuwaylah, Cairo, renewer: r> \ ] :')-3-m(4). 
Shanudah, Church of St., Harat al-Batriyark, Old Cairo, owner: PAT 5-]-m(2j; 5-2-m(5); 15-7- 
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m(2). 

Shanudah, chorbishop, Monastery of St, Anthony, patron and dedicator: PAT 9-3-m(T). 
Shanudah be Mu'allim lbs hay al-Habr, deacon, patron: PAT 15-12-rn(l). 
SharabT bn Dumyan, from Hitan, copyist: PAT 3-2-m(2). 

Sim'5n, monk of the Monastery of St. Anthony, owner, dedicator: PAT 9-7-m(2); 9-8-m(2). 
Sim'an, Anba, recluse in the Monastery of Abunakhis, copyist of prior MS: PAT 12-3-m(2). 
Sim'an 'Atiyah al-Tukhl, owner: PAT 9-5-m(8). 
Sim'an bn Butrus, copyist: PAT 17-8-m(2). 
Sim'an bn Mikha'Tl, copyist: PAT 14-3-m(2). 

Sulayman, priest, Church of our Lady, Harat Zuwaylah, Cairo, copyist and collator: PAT 24-1- 
m(l). 

Sulayman, deacon, patron: PAT 5-8-m(3). 
Sulayman, owner: PAT 19-8-m(l). 

Sulayman Abu Yilsuf, of Tanbasah, Tukh, deacon, patron: PAT 5-6-m(4). 
Sulayman al-Balansuri, monk, agent of loan: PAT 10-9-m(l). 
Sulayman al-Tukhi, Mu'allim, owner and donor: PAT 14-10-m(l). 
Suriyal bn Abu al-MTna, priest, copyist: PAT 5-9-m(2). 

Sus Ghabriyal al-FayyumT, from Kum Ashqa', deacon, copyist: PAT 8-l-m(2). 
Tadrus al-Buwaytl, monk of the Monastery of St. Paul, chorbishop, copyist: PAT17-9-m(l); 17- 
10-m(l). 

Tadrus al-Mashriqi, Church of St., Bayt Klman, Old Cairo, mentioned: PAT 12-l-m(2). 
Tadrus Hamamah, deacon, Church of St. Menas the Wonderworker, owner: PAT 27-6-m(2). 
Tag bn Shaykh al-Amgad, owner: PAT 16-7-m(l). 
Ta'mah, priest, copyist: PAT 14-5-m(l). 
Tasamma Goshu, owner or reader: PAT 3-l()-m(4). 
Theodosius, owner of prior MS: PAT 8-1 1-3. 

Tuma, Rabban, Syrian priest, translator of a commentary on the Pentateuch: PAT 18-7A-m(2). 
Tumi bn al-Safa al-Sa'igh, monk of the Monastery of St. Abu Yuhannis Kama, Scete, copyist: 

PAT 14-ll-m(l). 
Tuma bn al-Sa'igh, monk, copyist of prior MS: PAT ll-15-m(l). 
Tumas bn Mu'allim Bifam, from Zayn al-DIn, deacon, patron: PAT 25-8-m(l). 
Tumas bn Mu'allim Famir al-Musafirah, from Zayn al-DIn, deacon, patron: PAT 13-l-m(l). 
'Ubayd Khuzaym, patron: PAT 4-9-m(3). 
Wall al-Dawlah Matta, Shaykh, donor: PAT 27-ll-m(4). 
Wasif Sim'an, owner (?): PAT 26-2-m(3). 
Wehiba Selllse, copyist: PAT 17-14-m(2). 
Ya'qub bn Ishaq bn Rashld, copyist: PAT 20-4-m(2). 
Ya'qub Malati, collator: PAT 28-3-m(l). 
Yassa 'Abd al-Shahld, owner: PAT 17-8-m(4). 

Yawasif, chorbishop, Church of St. Mary, Harat Zuwaylah, Cairo, copyist: PAT 14-9-m(3). 

Yuannis, Anba, Bishop of the Ethiopians, copyist: PAT 17-3-m(l); dedicator: PAT 1 l-7-m(l). 

Yuhanna, Anba, Bishop of Qift, copyist of prior MS: PAT 12-3-m(2). 

Yuhanna, Anba, Bishop of Sammanud, copyist of prior MS: PAT 12-7-m(l). 

Yuhanna, Church of St. Mary, Dayr al-Muharraq, copyist: PAT 5-5-m(l). 

Yuhanna, priest, Church of the Virgin Mary, Harat al-Rum, Cairo, copyist: PAT 10-6-m(2). 

Yuhanna, deacon, patron: PAT 25-7-m(l). 

Yuhanna, Melkite Metropolitan of Afaniyah, remark concerning a Syriac word recorded: P A < 
13-15-m(2). 
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Yuhanna, monk of the Monastery of Baramus, chorbishop, copyist; PAT 17-4-m(l). 
Yuhanna, monk of the Monastery of St. Anthony, patron and dedicator: PAT 12-l-m(2), 
Yuhanna, teacher of the childrn in Al-AzbakTyah, Cairo, copyist: PAT l-3-m(5). 
Yuhanna Abu Misri, Mu'allim, Church of our Lady, Harat Zuwaylah, Cairo, patron: PAT 29-2- 
m(l). 

Yuhanna al-MallTgT, Church of St. Saralambun, copyist: PAT 5-6-mC4). 

Yuhanna bn Ghabriyal bn AM al-Faraj, copyist: PAT 27-5-m(3). 

Yuhanna bn Matta, teacher of children in Assiut, copyist: PAT 2()-3-m(l). 

Yuhanna bn MTkha'Tl, of Harat al-Rum, priest, copyist: PAT l-3-m(5); l-4-m(2); 16-l-m(2). 

Yuhanna bn Qass Ghabriyal, mentioned: PAT 10-16-m(3). 

Yuhanna bn Qummus Abu al-Sa'd, deacon, renewer: PAT 13-14-m(3). 

Yuhanna bn Shammas Tsa 'Awlasat, of Damascus, chorbishop, copyist: PAT 8-6-m(l). 

Yuhanna MTkha'Tl, priest. Church of St. Mary, Harat al-Rum, Cairo, owner: PAT 28-3-m(3). 

Yuhanna MTkha'Tl, deacon, patron and dedicator: PAT 7-7-m(2). 

Yuhanna Rizqallah Girgis, copyist, owner: PAT 19-12-m(2). 

Yunis al-Katib, copyist of prior MS: PAT 24-l-m(l). 

Yusab, Anba, patron: PAT 6-14-m(l). 

1- 4-m(2). 

Yusuf, Abuna, addressee of a letter: PAT 14-8-m(3). 
Yusuf, (Anba), dedicator: PAT 14-8-m(5). 

Yusuf, priest, Church of St. Tadrus, Old Cairo, owner: PAT 25-3-m(l). 
Yusuf, dacon, copyist: PAT 19-ll-m(2). 

Yusuf, monk of the Monastery of St. Anthony, disciple of Mu'allim Lutfallah, owner: PAT 1 1-8- 
m(l). 

Yusuf, monk of the Monastery of St. Macarius, agent in a transaction: PAT 13-l-m(2). 

Yusuf bn Ghabriyal al-BuqT, copyist: PAT 17-7-m(l). 

Yusuf bn Mu'allim Musa, Mu'allim, deacon, patron: PAT 28-7-m(l). 

Yusuf bn Yuhanna, deacon, copyist: PAT 12-3-m(2). 

Yusuf of Burullus, Mu'allim, patron: PAT 3-2-m(2) 

Yflsuf MTkha'Tl, reader or owner: PAT 28-3-m(2). 

Yusuf STdarus al-TahtawT, priest, copyist, owner: PAT 22-10-m(l). 

Yuwannis, (Anba), Metropolitan of Manufiyah, owner, testator: PAT 26-10-m(l). 

Zakhariyas, copyist: PAT 27-ll-m(3). 

renewer: PAT 19-7-m(l). 
tkip^AM, son of IoocHf, son of Ujkah?v, son of A.A^a.poc, owner: PAT 3-6-m(4). 
DlfipAAUL, son of C/ju.e«ii, owner (?): PAT 9-5-m(2). 
r«».fip/H^, bishop, dedicator: PAT l()-3-m(3). 
rAfip/H^, Bishop of II«€Mc, dedicator: PAT 12-l()-m(l). 
%s.vm, son of rAfipm^, author of Bohairic prayers: PAT 14-3-m(l). 
Iwajijihc, deacon, copyist: PAT 10-4-m(l). 
Iob^iiiiHc, son of Ai.ayK, copyist: PAT 9-9-m(l). 
IoocHf, bishop, dedicator: PAT 5-4-m(2); 25-ll-m(2). 
Ic»cHf, Bishop of KocKejui, dedicator: PAT 18-3-m(2); 25-ll-m(2). 
Rrpj^^oc, Bishop of Al-Bahnasl, patron: PAT l()-4-m(l). 
BtXs.M% bishop, dedicator: PAT 10-3-m(3). 

UjXmK Bishop of Assiut, dedicator: PAT 10-2-m(2); 10-ll-m(2); 19-10-m(3>, patron: PAT 10- 

2- m(l); 10-ll-m(l>, 21-9-m(l). 
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U/Xjlk*, son of Kocaxa, copyist: PAT l()-2-m(l). 
OvjiAgjT, deacon, copyist: PAT 19-l-m(3). 
IleTpoc, copyist and calligrapher: PAT 17-5-m(D. 
IliAioji, author of a prayer for himself: PAT 10-7-m(3). 
XpicTO^Of^oc, bishop, dedicator: PAT 3-12-m(l); 7-8-m(l). 



43 



INDEX OF ARABIC TITLES 



PAT 6-8-4:*u~ ^ .L^yi juu ^ jl. i 

PAT 11-17; H-lSijjjUi-LS ^xji j^^'i^ AijJi jk-Ji 

PAT 27-7-3: r _^Ji ^ ^jUdi ^ 

PAT 4-6-8; 5-8-2:^1*11 c^ji ^ s^ji jUi 

PAT 25-2; 25-3:^J^ ku« yjk* ji ^kr 

PAT 27-8: e i v kr 

PAT 25-8-7 (1st treatise); 25-12; 25-13-1; 26-1; 26-2; 26-3; 26-4; 26-5; 26-6: c u^i 
PAT 25-6; 25-7 (by al-Nushu' Abu Shakirbu^'i v kr 
PAT 8-6-2 (by Ya'qub al-Yahudlbujt v kr 
PAT 25-13-2:j«*uji ^ 

PAT 26-15 Part 1); 27-2 (part 2); 27-3; 27-4:^)^ 

PAT 19-12-2; 27-6-1:^1 joJi v kr 

PAT 19-10-2; 25-6; 25-7; 25-9; 25-ll: v ^ J 'i joji^kr 

PAT 25-13-2:>ui j j~ & .i^ji, ^ 

PAT 1 9-12-2:.. .v-r is jVi ouvi ^ fjJ*- 11 v 1 ^ 

PAT 22-Hh r _»Ji j v-»-Ji ji j^i v kr 

PAT 6-8-3 (excerpt):^-*!^ oji >ji v ur 

PAT 27-9; 27-10:ju-ji v kr 

PAT 25-8-2:^^1 v ixr 

PAT 25-12:... r ,«..., fi jLAi ^ y^-B^'i c uu v kr 

PAT 27-7- 1 : c ^i ^ v ur 

PAT 25-8-7:^0% it ^ r v kr 

PAT 6-8-3 (cxcerpt):j ^*}\ } u> SJ u& 

PAT 28-7; 28-8; 28-9; 28- 1 s^u^i ^ v kr 

PAT 27-5-16 (excerpt):o ^ d. ~. Ukf 

PAT 26-10; 26-11; 26-12; 26-13; 26-14:...^i j^i L ^ ^ 

PAT 15-4-3 (chap. 23):^~oji ^Uyij <-akif j-u^ jur 

PAT 25- 1 3-2:^ut j^ii u ^ 5 ^.JU-Jf ir ^kr 

PAT 1 1 -6-2:^1^ &rxj\ >ii» 

PAT 6-8-4; 8-8-2; 28-4-3:^1 y Jujyi jsu* 



(Kitab) al-adraj: PAT 27-8. 

- akhbar al-Yahud fl al-Bayt al-thani: PAT 4-6-8; 5-8-2. 

- aqwal talkhTs ma'am rasa'il mu'allimina Bulus: PAT 25-1; 25-3. 

Al-'asharat masa'il sa'ala 'anhum ba'd al-talarrndh min mu'allimihi: PAT 6-8-4; 28-4-3. 

- bahjat al-mu'min: PAT 27-7-1. 

- al-burhan (by Al-Nushu' Abu Shakir bn Butrus al-Rahib): PAT 26-7; 26-8. 

- al-burhan (by Ya'qub al-Yahudi): PAT 8-6-2. 

Al-bustan al-zahir wa-al-injil al-tahir, al-mad'u Dhiyatasfirun: PAT 11-17; 11-18. 

- al-durr al-muntakhab: PAT 19-10-2; 25-6; 25-7; 25-9; 25-11. 
al-durr al-thamin: PAT 19-12-2; 27-6-1. 

- al-fara'id wa-al-qala'id: PAT 6-8-3. 

FT i tiqad al-Nasara if ahkSm al-nujum: PAT 27-7-3. 
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- al-hawT: PAT 26-15; 27-2; 27-3; 27-4. 

- al-Idah: PAT 25-8-7; 2542; 25-13-1; 26-1; 26-2; 26-3; 26-4; 26-5; 26-6. 

- Tdah al-dln al-arthadhuksi fi al-iman al-mustaqim wa-thabat al-yaqin fl din al-Nasranlyah al- 
Ya'qublyah: PAT 25-12. 

- al-jawhar al-multaqat: PAT 25-13-2. 

- al-majall: PAT 27-9; 27-10. 

- al-majami': PAT 25-8-2. 

- majmu' usul al-dln wa-masmu' mahsul al-yaqin: PAT 26-10; 26-11; 26- 1 2; 26-13; 26-14. 
MasTil al-tilmldh min al-mu'allim: PAT 6-8-4; 8-8-2; 28-4-3. 

- misbah al-zulmah wa-Idah al-khidmah: PAT 1 5-4-3. 

- nur al-majalis wa-nuzhat al-sadiq al-mu'anis: PAT 25-13-2. 
Qalfatriyat ra'Ts al-mala'ikah Mikha'il: PAT 11-6-2. 

- rawdat al-afkar wa-al-'uqul: PAT 6-8-3. 

- rawdat al-farld wa-salwat al-wahid: PAT 28-7; 28-8; 28-9; 28-10. 

- sirr al-Thaluth fi khidmat al-kahanut: PAT 27-5-16 (excerpt). 

- tawhid aqanim Allah wa-tathlithihi: PAT 25-8-7. 

- al-'ulum al-ruhanlyah IT al-amanah al-arthadhuksiyah 'an al-dln al-Nasraniyah: PAT 19-12-2. 

- al-'unwan al-'ajib fi ru'ya al-habib: PAT 22-10. 

- al-zahr wa-al-fas wa-al-baha' min 'arus tajalla fi al-bayad: PAT 25-13-2. 



ETHIOPIC TITLES 



Anqasa berhan: PAT 17-14e. 
Weddase Maryam: PAT 17-14d. 
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LIST OF MINIATURES AND DECORATIONS 



Aaron with his rod and censer: PAT 15-11, f. 71b, 

Abraham finds the ram caught in the bushes as a substitute sacrifice for Isaac: PAT 15-11, f. 4b. 

Adam and Eve in the Garden of Eden: PAT 1-3, ff. 2b-3a. 

Angel with weighing scales: PAT 6-9, f. 99b. 

Annunciation to the Virgin Mary: PAT 10-4, f. 8a. 

Annunciation to Zacharias: PAT 10-4, f. 8a. 

Birds: PAT 6-6, ff. 36b, 42a, 58a; 6-9, f. 57b; 16-4, f. 161b. 

Calligraphy: PAT 11-6, ff. 135b- 136a; 12-5-m(l); 20-8-f. Vb. 

Crosses: PAT 1-1, f. 3b; 1-2, ff. la, 3b; 1-5, f. 2b; 1-6, f. 2b; 2-2, f. 3b; 2-3, f. 2b; 2-6, f. 3b; 2-7, 

f. 3b; 5-4, f. lb; 5-7, ff. 105b, 242b; 6-10, f. IVb; 7-3, f. lb; 7-13, ff. 2b, 12b, 134b, 2 13b, 
233a, 233b, 296b, 302b; 8-13, ff. lb, 134b; 9-3, f. 4b; 9-4, ff. 4a, 4b, 8b, 97b, 101b, 175b; 9-5, 

ff. 4b, 97b, 101b, 175b, 269b; 9-6, f. 4b; 9-7, f. lb; 9-9, f. 4b; 9-10, ff. 4b, 240a; 9-1 1, ff. 2b, 
222a; 10-2, ff. 7b, 8b, 108b; 10-3, f. 2b; 10-6, f. 3b; 10-8, f. 8b; 10-9, ff. lb, 193a; 10-10, f. 4b; 

11- 6, f. 136b; 11-18, f. lb; 12-1, f. 9b; 12-5, f. lb; 12-6, f. lb; 12-7, f. 2b; 12-8, f. 2b; 12-9, f. 3b; 

12- 10, f. 3b; 12-11, f. 3b; 13-10, f. lb; 14-2, f. lb; 14-8, f. IVb; 15-3, f. VHIb; 15-7, f. 3b; 16-3, f. 
3b; 16-5, f. 6b; 16-6, ff. Vllb, 6b; 16- 7, f. 6b; 16-12, f. 32b; 17-2, f. 3b; 17-3, f. 3b; 17-4, f. Vllb; 
17-5, f. 3b; 17-10, f. lb; 17- 11, f. IVb; 18-11, f. 114a; 19-2, f. la; 19-11, f. lb; 21-1, f. 2b; 22-2, 
f. la; 23-2, f. 127b bis; 23-5, f. 155b; 26-4, f. 2b; 27-4, ff. lb, 9b, 34b, 56a, 73a, 96a, 144a, 
213b, 218a, 247a; 27-8, f. Xb; 29-2, f. 3b; 29-3, ff. 3b, 256b - gilt); 29-6, f. 5b; 29-7, f. 6b; 29-8, 
f. 4b; 29-9, f. 4b. 

Daniel: PAT 2-5, f. 199b. 

David, King, with his harp: PAT 2-1, f. 3b. 

Flowers: PAT 15-10, f. 6a. 

Geometric designs: PAT 6-9, f. IVb; 7-13, ff. 2a, 66b, 209b, 217b, 223b, 229b, 230a, 230b, 2 9 6 a, 
299b; 9-4, ff. 171b, 267b; 11-6, f. 134a; 12-1, f. 2b; 15-11, f. 69a; 16-1, f. 83b; 18-1 1, f. 1 13b; 
23-11, f. lb; 29-11, f. 173a. 
Isaiah: PAT 2-5, f. 3b. 

Israelites marching around Jericho: PAT 15-1 1, f. 71b. 

Jeremiah: PAT 2-5, f. 89b. 

John Chrysostom: PAT 25-6, f. lb. 

John the Evangelist: PAT 10-4, f. 148b; 10-17, f. 245a; 15-16, ff. 4a, 4b; 16-1, f. 4b; 16-7, 1. 
303b; 16-11, f. 174b. 

Luke the Evangelist: PAT 10-4, f. 7b; 10-17, f. 159b; 16-7, f. 185b; 16-11, f. 112b. 
Madonna and Child: PAT 7-5. I. 78b; 26-8, f. 3b. 

Marginal illuminations: PAT 1-1: 1-2; 1-3; 1-4; 2-5; 2-6; 2-7; 9-3; 10-2; 10-5; 10-8; 10-11; 12-4; 

12-10; 12- 11: 16-1: 16-7: 27-4; 29-4; 29-11. 
Mark the Evangelist: PAT 9-9. {, 153b; 10-17, f. 109a; 16-7, f. 114b; 16-11, f. 74b. 
Matthew the EvanixTist: PAT 9-9, f. lib. 
Moses at the burning bu>h: PAT 15-11, f. 69b. 
Moses on Mount Sinai: PAT 1-4. f. 9b. 

Ornamental frames: PAT 5-4. 1 la; 7-13, ff. 312a, 312b; 22-2, ff. lb-6b; 23-11, f. 2a; 26-5, ff. 
lb-2a. 

Paten: PAT 28-10, f. 180b. 

Paten and chalice: PAT 9-9, f. 1 50b. 
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Printed holy pictures: PAT 124; 12-5; 1642. 

Tailpiece designs: PAT 2-9, ff. 83b, 151b; 5-12, f. 30b; 6-9, ff. 39b, 42a; 10-13, f. 45a; 13-13, ff. 
27a, 77a, 91b, 113a; 14-8, ff. 59a, 95b, 100b, 121b; 17-11, f. 153b; 20-1, rear cover; 
25-7, f. 8a, 

Title headings: PAT 1-1; 1-2; 1-3; 1-4; 1-5; 1-6; 2-1; 2-2; 2-3; 2-4; 2-5; 2-6; 2-7; 2-9; 3-2 (gilt); 3- 
4; 3-6; 3-13; 4-10; 5-7; 6-9; 7-3; 7-9; 7-10; 8-4; 8-13; 9-3; 9-4; 9-5; 9-6; 9-7; 9-8; 9-9; 9- 
10; 9-11; 10-1; 10-2; 10-3; 10-4; 10-5; 10-6; 10-8; 10-9; 10-10; 10-11; 10-16 (elaborate); 
11-12 (crude); 11-15; 12-1; 12-4; 12-5; 12-6; 12-7; 12-8; 12-9; 12-10; 12-11; 14-2 (gilt); 
14-5 (gilt); 15-7; 15-8; 15-10; 15-11 (gilt); 15-16; 16-1; 16-2; 16-3; 16-7; 16-11 (gilt); 
16-12; 16-13 (gilt); 17-3; 17-4; 17-5; 17-9; 17-10; 17-14; 17-15; 18-7 A; 19-2; 19-11; 19- 
13; 20-8 (gilt); 21-1; 21-2; 22-2; 22-4; 22-7; 23-11; 25-12; 26-4; 26-5; 27-8; 28-8; 28-10; 
29-2 (gilt); 29-3; 29-4; 29-5; 29-6; 29-7; 29-8; 29-9; 2940; 29-1 1. 

Trinity: PAT 7-5, f. 75a (crude). 

Unidentified animal: PAT 15-9, f. 315b. 

Visitation of the Virgin Mary to Elizabeth: PAT 10-4, f. 8a. 
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LIST OF UNDATED MANUSCRIPTS 



13th cent.: PAT 8- 1 2; 2 1 -3; 22-5 

13/ 14th cent,: PAT 8-5; 13-14; 20-1; 25-10 

14th cent: PAT 2-2 

14/ 15th cent.: PAT 29-5 

15th cent: PAT 18-8 

15/ 16th cent: PAT 7-1; 13-4; 18-2; 25-2 

16th cent: PAT 4-6; 6-7; 14-2; 17-8; 26-3; 26-15; 27-2; 27-12 

Late 16th c: PAT 11-3 

16/17th cent: PAT 10-5; 11-15; 14-3; 20-5 

17th cent: PAT 2-9; 6-2; 6-13; 8-10; 9-1; 14-5; 14-6; 18-9; 19-4; 25-3; 26-14; 27-6 
17/ 18th cent: PAT 3-3; 3-4; 7-5; 15-6; 20-3; 22-2; 24-7; 26-7; 28-10 

18th cent. PAT 2-10; 6-6; 6-9; 6-14; 7-8; 9-4; 10-7; 11-9; 11-17; 12-2; 12-3; 13-9; 14-4; 18-10; 19- 
10; 20-8; 20-9; 21-7; 23-1 1; 24-4; 24-10; 25-6; 25-9; 25-1 1; 25-13; 28-3; 28-9; 29-10 
18/ 19th cent: PAT 2-3; 3-7; 4-8; 7-12; 9-11; 11-2; 11-4; 11-10; 19-5; 21-2; 21-4; 21-10; 23-10; 

24-9; 24-11; 26-8; 28-5 
Early 19th c: PAT 23-5; 23-6; 23-9; 24-2 

19th cent: PAT 1-1; 1-2; 1-6; 2-4; 3-13; 6-11; 7-6; 9-2; 10-1; 10-12; 10-13; 10-14; 10-15; 11- 
11; 11-12; 11-13; 11-14; 12-9; 17-15; 18-5; 19-9; 20-1 OA; 22-11; 23-4; 23-7; 24-5; 24-8; 
29-11 

Late 19th c: PAT 6-5; 28-2 
19/20th cent: PAT 10-10; 21-11 
Early 20th c,: PAT 30-3 
20th cent: PAT 20-1 OB 



LIST OF NON-ARABIC LANGUAGES 



Amharic-Arabic: PAT 17-13. 

Bohairic: PAT 2-4; 2-5-lb to le; 2-5-2; 15-9; PAT 6-13 also contains a little Bohairic. 
Bohairic-Arabic: PAT 1-1; 1-2; 1-3; 1-4; 1-5; 1-6; 2-1; 2-2; 2-3; 2-5-la; 2-6; 9-3; 9-4; 9-5; 9-6; 9- 

7; 9-8; 9-9; 9-10; 9-11; 10-1; 10-2; 10-3; 10-4; 10-5; 10-6; 10-7; 10-8; 10-9; 10-10; 10- 11; 12- 
1; 12-4; 12-5; 12-6; 12-7; 12-8; 12-9; 12-10; 12-11; 13-1; 15-7; 15-8; 16-1; 16-3; 16-7; 16-12; 17- 
3; 17-4; 17-5; 17-10. 

Ge'ez marginalia: PAT 3-l()-m(l); 17-13-m(l). 

Ge'ez-^ Arabic: PAT 17-14. 
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CONCORDANCE OF MANUSCRIPT NUMBERS 



Graf 5 PAT 9-5 Bible 95 Simaika 95 

Graf 187 PAT 6-9 Bible 59 Simaika 62 

Graf 188 PAT 9-3 Bible 93 Simaika 153 

Graf 189 PAT 15-7 Bible 180 Simaika 127 

Graf 190 PAT 10-11 Bible 112 Simaika 171 
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Graf 213 PAT 10-14 Bible 115 Simaika 146 

Graf 214 PAT 15-8 Bible 181 Simaika 89 

Graf 215 PAT 5-5 Bible 43 Simaika 117 

Graf 216 PAT 7-10 Bible 74 Simaika 90 

Graf 217 PAT 8-11 Bible 88 Simaika 182 

Graf 218 PAT 5-10 Bible 48 Simaika 115 

Graf 219 PAT 7-11 Bible 75 Simaika 51 

Graf 220 PAT 7-13 Bible 77 Simaika 76 

Graf 221 PAT 5-4 Bible 42 Simaika 106 

Graf 222 PAT 5-7 Bible 45 Simaika 93 

Graf 223 PAT 4-5 Bible 33 Simaika 186 
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Graf 228 PAT 8-1 Bible 78 Simaika 185 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-l 

Item: 1 



Principal Work: Bible. Old Testament. Genesis. In Bohairic-Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 4a- 17 la: Bible. Old Testament. Genesis. In Bohairic-Arabic. Ilaaojui nTre-iiKcjc 
jit€ JUiaoTCHc. m^pXif jinpofHTHc. juxajju. JifcoviT ¥t€ n/cwjtT. P-jom n-ti-genesis 
nte Mouses, p-arkhe m-prophetes. pi-jdm n-houit nte pi-sdnt. The book of Genesis of Moses, the 
first prophet; the first book of creation. Concerning the Arabic translation, which is made from 
the Coptic, see GRAF, Geschichte I, 103 f. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. 3 b. 

Title heading, f. 4a. 

Marginal ornamentation (birds, etc,), ff. 4a, 8b, 10a and passim. 
The beginnings and ends of gatherings and some capital letters are illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 171b: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony, Sun., 5 Babah, 
1574 MM. (= 14 Oct., 1857 A.D.). 

Language(s): Bohairic-Arabic 
Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 171 Lines: 21 to 22 
Size: 29 x 21 cm. Columns: 2 (20 x 10, total 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards with a paper protective outer covering. The Arabic 
foliation runs in the wrong direction. I follow the Greek foliation. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 1 

Simaika: 176 

Graf: - 
Project No.: EGPT 0001 A- 1-1 
Date filmed: 1984 Sep. 11 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-l 

Item: 2 



Principal Work: Bible. Old Testament, Genesis, in Bohairic-Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 4a-250a: Bible. Old Testament. Genesis. In Bohairic-Arabic. DbaajM n't mnrntc 
MTe JuwrcKc n^pXn IiiJtpofHTitc. ¥x«jjul xl^ovjt jit« nicoojiT. Pi-jdm n-ti- 
Genesis nte Mouses p-arkhe m-prophetes, p- jdm n-houit nte pi-sdnt. The book of Genesis of 
Moses, the first prophet, the first book of creation. The Arabic translation is the same that is 
found in Bible MS. 1. Cf. GRAF, Geschichte I, 103 f. 

Miniatures and decorations: 

Crosses, ff. la, 3b. 
Title heading, f. 4a. 

Marginal ornamentation (birds, etc.), ff. 49b, 54b, 61a, 63a and passim. 
The beginnings and endings of gatherings and some capital letters arc illuminated. 
Marginalia: 

(1) Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate, 16 Babah, 1595 
MM. (= 25 Oct., 1878 A.D.). 

Language(s): Bohairic-Arabic 
Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 250 Lines: 15 to 24 
Size: 27 x 20 cm. Columns: 2 (18 x 8, total 12 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards embossed with crosses. The binding is damaged. The 
foliation with Arabic numerals runs the wrong way. I follow the foliation with Greek 
numerals. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 2 

Simaika: 188 

Graf. — 
Project No.: EGPT 0001 A- 1-2 
Date filmed: 1984 Sep. 11 

Reduction ratio: 42 X Emulsion. Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library; Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-l 
Item; 3 



Principal Work: Bible. Old Testament. Genesis and Exodus. In Bohairic-Arabic. 
Author. 



Contents: 

Ff. 4a-168a: Bible. Old Testament. Genesis and Exodus. In Bohairic-Arabic. The Arabic 
translation is the one that was made directly from the Coptic. Cf. GRAF, Geschichte I, 103 f. 
There are occasional annotations to the text in the margins. The western chapter and verse 
numbers have been added in pencil. 

1) Ff. 4a-94b: IIx«jjul jfTTfejwcjc nre julootchc n^pDCtf JUtnpofHTHc- 

niac»M it&ovrr jitc mcwmt* P-jdm n-ti-Genesis Me Mouses, p- 
arkhe m-prophetes, pi- jam n-houit nte pi-sdnt. The book of Genesis of 
Moses, the first prophet, the first book of creation. 

2) Ff. 95a- 168a: Ilxaoju. jujuu.& E iTTuejmcjc ¥t€ ju^o^o&oc- P-jdm 

m-mah 2 n-ti-Genesis, ete pi-Doxodos (lege: pi-Exodos). The second 
book of Genesis, which is the Exodus. 

Miniatures and decorations: 

(1) Adam and Eve in the Garden of Eden, ff. 2b-3a. 
Cross, f. 3b. 

Title headings, ff. 4a, 95a. 

Ornamental designs (birds, etc.) in the margins, ff. 4a, 21a, 34b and passim. 
The beginnings and ends of gatherings and some capital letters are illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. la: List of the books of the Old Testament, in Bohairic-Arabic. 

(2) F. Ik Index of lections for the liturgy during the Fast and Passion Week. 

(3) F. 2a: Instructions for someone who is about to undertake the copying of the 
Pentateuch. 

(4) Ff. 94b, 169a: Notices of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony. 

(5) F. 168b: The Bohairic was copied for Anbl AthanSsiyus, Bishop of Abu Tig, by 

Yuhanna, teacher of children in Al-Azbakiyah. The Arabic was copied by 
Yuhannl bn MilkhlTl, priest, Church of our Lady, the Virgin, in Harat al-Rum. 



Languages): Bohairic-Arabic 

Date: Wed., 9 Tut, 1522 MM./24 Jumada II, 1220 A.H. (= 18 Sept., 1805 A.D.) 

Material: Paper Folia: 168 Lines: 34 

Size: 43 x 29 cm. Columns: 2 (33 x 15, total 19 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is heavily damaged. The 
spine is badly worn. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 3 

Simaika: 154 

Graf: - 
Project Mo.: EGPT 0001 A- 1-3 
Date filmed: 1984 Sep. 12 

Eeduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-l 

Item: 4 



Principal Work: Bible. Old Testament. Leviticus to Deuteronomy. In Bohairic- Arabic. 
Author. 



Contents: 

Ff. 1 la-2()2b/169a-360b: Bible. Old Testament Leviticus to Deuteronomy. In Bohairic- 

Arabic. The Arabic translation is the one that was made directly from the Coptic. Cf . GRAF, 
Geschichte I, 103 f. 

1) Ff. lla-68a/169a-226a: Iljjuu.g, ? nacojut ¥t« *Tmwpi& ¥#o«pa1 

UterrrtKon' Pi-mah 3 n-jdm Me ti-thedria ethouav, n-Leuitikon. The 
third book of the holy Torah, Leviticus. 

2) Ff. 68b-139a/226b-297a: Utxx^ T~ Htslvajl efio* £en TeecopjA 

cTeor^fi. Pi-mah 4 n-jdm evol then ti-thedria ethouav. The fourth 
book of the holy Torah. Numbers. 

3) Ff. 1939b-202b/297b-360b: juMJte T~ jirojut lire T pojioutiMon 

eeora.fi> Pi-mah 5 n-jdm nte ti-Ronomimon ethouav. The fifth book of 
the holy Deuteronomy. 

Miniatures and decorations: 

(1) Moses on Mt. Sinai, f. 9b. 

Title headings, ff. 11 a/ 169a, 68b/226b, 139b/297. 

Marginal ornamentations (birds, animals, etc.), ff. 1 la/T69a, 18b/ 176b, 23a/181a, 

25b/ 183b and passim. 

The beginnings and endings of gatherings and occasional capital letters are illuminated. 
Marginalia: 

f 1 ) F. 8b: Index of scriptural lections for the Fast and Passion Week. 

(2) Ff. 202b-2G3b/360b-361b: Copied for An ha Athanasiyus, Bishop of Abu TTg, by 

Yuhanna bn MikhS'Tl, priest, Church of the Virgin Mary, Harat al-Rum, (Cairo). 

(3) F. 203b/361b: Note that a copy was made from this manuscript for Dayr Baramus in 

1626 MM. (= 1909/10 A.D.). 
1 4) F. 2()3b/361b: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony (no 
date). 

(5) F. 204a/362a: The defects of this manuscript as noted by Qummus 'Abd al-Maslh 



Sail!) al-Baramusi, 26 Babah, 1627 MM. (= 5 Nov., 1910 A.D.). 



Languages): Bohairic-Arabic 

Date: Wed., 9 Tut, 1522 MM./24 Jumada II, 1220 A.H, (= 18 Sept., 1805 A.D.) 

Material; Paper Folia; 197 Lines: 34 

Size: 42 x 29 cm. Columns: 2 (32 x 14, total 19 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards with a cloth outer covering. Damaged by bookworms. 
The Greek foliation continues that of Biblie MS. 3. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 4 

Simaika: 155 

Graf: - 
Project No.: EGPT 0001 A- 1-4 
Date filmed: 1984 Sep. 12 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Boll: A-l 
Item: 5 



Principal Work: Bible. Old Testament. Leviticus to Deuteronomy. In Bohairic-Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 3a-299b: Bible. Old Testament. Leviticus to Deuteronomy. In Bohairic-Arabic. The 
Arabic translation is the one that was made directly from the Bohairic. Cf. GRAF, Gcschichtc I, 

103 f. 

1) Ff. 3a-91b: DLrtEtwju. ¥ u lire Teeoep/A ¥#omI Ji^eYJTJucoji. Pi- 

jam n-3 nte ti-thedria ethouav n-Leuitikon. The 3rd book of the holy 
Torah, Leviticus. 

2) Ff. 92a-203a: efio?^ £>en T#€t»p#A eeov<tfi. Pi- 

mah 4 jdm (lege: n-jom) evol khen ti-thedria ethouav. The 4th book of 
the holy Torah. [Numbers I. 

3) Ff. 203b-299b: FTjAiAg, e Wntwju. Htb 'TposioxxfAxon ¥t€ ecmpjA 

coot Afi. Pi-mah 5 n-jom nte ti-Ronomimon nte thedria (lege: ti- 
thedria) ethouav. The 5th book of the second legislation of the holy 
Torah (i.e. Deuteronomy). 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. 2b. 

Title headings, ff. 3a, 92a, 203b. 

The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are illuminated. 
Marginalia: 

(1) Ff. 2a, 300a: Tables of contents. 

(2) Ff. 203a, 299b-300a: Copied by Nasim Abadlr al-Abu Tigi, deacon. 

(3) F. 300a: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate by Petros, 

109th Patriarch of Alexandria (= Peter VII, 1809-1852), 27 Tubah, 1530 MM> 
(= 3 Feb., 1814 A.D.). 



Language(s): Bohairic-Arabic 

Date: Mon., 8 Hatur, 1501 MM. « = 15 Nov., 1784 A.D.) 



Material: Paper Folia: 299 Lines: 26 

Size: 36 x 26 cm. Columns: 2 (27 x 13, total 16 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards with a cloth outer covering. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 5 
Simaika: 111 

Graf: — 
Project No.: EGPT 0001 A- 1-5 
Date filmed: 1984 Sep. 12 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-l 

Item: 6 



Principal Work: Bible. Old Testament. Job and Proverbs. In Bohairic-Arabic. 
Author. 



Contents: 

Ff. 3a-242a: Bible. Old Testament. Job and Proverbs. In Bohairic-Arabic. The Arabic 
translation is the one that commonly occurs in bilingual texts, which would have been made from 
the Coptic. Cf. GRAF, Geschichte, vol. I, pp. 126, f. 

1) Ff. 3a- 172b: Iljataoju. Ttloofi juojulhj. Pi-jdm n-lob pi-thmei. The book of 

Job the Just. 

2) Ff. 173a-242a: NjJi<j.pom<J. are co^ojulcjoji iojHpx JxHorpo fcA«r/&. 

Ni-paroima rite Solomon, p-sheri m-p-ouro Dauid. The proverbs of 
Solomon, son of King David. Unfinished at the end (prov. 14:26). A 
note in the margin at that point indicates that the manuscript from 
which this one was copied was also incomplete. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. 2b. 

Title headings, ff. 3a, 173a. 

The bennings and endings of gatherings are illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. Ia: Job 9:9-13 in Coptic-Arabic (a rejected version of f. 42a). 

(2) Ff. 2a, 242a: Tables of contents. 

(3) F. IVb: Prov. 13:8-10, in Coptic-Arabic (a rejected version of f. 234a). 

Language(s): Bohairic-Arabic 
Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 246 Lines: 15 
Size: 23 x 16 cm. Columns: 2 (16 x 7, total 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The foliator has misnumbcred ff. 56-59 as 46-49 and 
ff. 229-230 as 29-30. He also failed to number f. 62. 



Manuscript Nos.: 

Library: Bible 6 
Simaika: 28 

Graf: 247 

Project No.: EGPT 0001 A- 1-6 
Date filmed: 1984 Sep. 12 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-2 
Item: 1 

Principal Work: Coptic Orthodox Church. Psalter. In Bohairic-Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff, 4a-341a: Coptic Orthodox Church. Psalter. In Bohairic-Arabic. 

a) Ff. 4a-272b: Bible. Old Testament. Psalms. Hj^a^juloc tw 

njrnpof hthc Ni-psalmos to Dauid pi-prophetes. The Psalms of the 
prophet David. The apocryphal 151st Psalm is included, f. 272ab. 

b) Ff. 273a-333b: H#£t»Mi ¥t€ JUJipofHTKc Ni-hode nte ni-prophetes. 

The canticles of the prophets. 

(1) Ff. 273a-276b: &o t fj r T jTT&ajajt Tire julwtchc lunpofHTKc 

Houiti n-ti hdde nte Mouses pi-prophetes. The first canticle of 
the prophet Moses (Ex. 15:1-21). 

(2) Ff. 276b-283a: T&wfcH iiAiAfc I are juloovchc 

ninpof hthc. Ti-hode m-mah 2 nte Mouses pi-prophetes. The 
second canticle of the prophet Moses (Dt. 32:1-43). 

(3) Ff. 283a-285a: TnpocevXK jTajuia. ojuiav ¥camoth^ 

ninpofKTHc- Ti-proseukhe n-Anna, th-mau n-Samouel pi- 
prophetes. The prayer of Hannah, the mother of the prophet 
Samuel (I Sam. 2:1-10). 

(4) Ff. 285a-286b: TnpocevXK jrre jc^ckjac jfiorpo St« 

Tjof&CA. Ti-proseukhe nte Iezekias n-ou.ro nte ti-loudea. The 
prayer of Hezekiah, King of Judea (Isa. 38:10-20). 

(5) Ff. 286b-289a: TnpocerXH ¥t« mj.jw.cch norpo jnor*j.j- 

Ti-proseukhe nte Manasse, p-ouro n-loudai. The prayer of 
Manasseh, King of the Jews (Septuagint, Odes 12:1-15). 



(6) Ff. 289a-290b: Tnpocef Xh ¥t€ /ojjia i«pofHTHc Ti- 

proseukhe nte Idna pi- pr ophites. The prayer of the 
prophet Jonah (Joe. 2:2-10). 

(7) Ff. 290b-293b: TnpocefXn lire aEIakoym iujipo$htko Ti- 

proseukhe nte Abbakoum pi-prophetes. The prayer of the 
prophet Habakkuk (Hab. 3:2-19). 

(8) Ff. 293b-295b: TnpocerXK lire hcahac iwipofupiic. 

Tiproseukhe nte Esaeas pi- pro phi lis. The prayer of the prophet 
Isaiah (Isa. 26:9-20). 

(9) Ff. 295b-297b: Il^jii kcakac iwnpof kthc Palin Esaeas pi- 

prophetes. Again (another prayer of) the prophet Isaiah (Isa. 
25:1-12). 

(10) Ff. 297b-298b: IIa^ji hc^kac wnpofHTHc Palin Esaeas pi- 

prophetes. Again (another prayer of) the prophet Isaiah (Isa. 
26:1-8). 

(11) Ff. 298b-299a: Iepejunax Junpo$KTKo leremias pi-prophetes. 

(Prayer of) the prophet Jeremiah (Lam. 5:16B-22). 

(12) Ff. 299a-300a: fcoofcH S&povX. Mode Baroukh. Canticle of 

Baruch (Bar. 2:11-15). 

(13) F. 300b: TnpoccrXK are hTssac iwnpofHTKc Ti-proseukhe 

nte Eliac pi-prophetes. The prayer of the prophet Elijah (I Kgs. 
18:36B-39). 

(14) F. 30 lab: TnpocevXK jit© &.<j.«pj2v. Ti-proseukhe nte Dauid. 

The prayer of David (I Chr. 29:1 0B- 13). 

(15) Ff. 3()lb-303a: TnpocerXK Htg co^ojulcch- Ti-proseukhe nte 

Solomon, The prayer of Solomon (I Kgs. 8:22-30). 

(16) Ff. 3()3b-304b: ThpocctXk St€ *ajuhX wnpofHTHc Ti- 

proseukhe me Daniel pi-prophetes. The prayer of the prophet 
Daniel (unidentified). A note in the margin declares that this 



prayer is not found in the Bible. Incipit: #T are jujiotT 
— — — — t€ jua-f^c^oc fH erT mtoji jijij-^tXh— 

(17) Ff. 305a-31()a: T&op<s.c/c ¥t« &jlmi& iwnpofHTHc eefie 

nx -p ji<i.?voy «j.tPfOc Ti-horasis Me Daniel pi-prophetes 
ethve pi- 3 n-alou n-agios. The vision of the prophet Daniel 
concerning the three holy young men (Dan, 3:1-24). 

(18) Ff. 31()a-314b: TnpocerXK mre A^p/Ac Ti-proseukhe nte 

Azarias. The prayer of Azariah (Dan. 3:25-51). 

(19) Ff. 314b-321a: Tfcwc «t« w7 jia*ot mwoc Ti-hos 

nte pi-3 n-alou. n-agios. The canticle of the Three Young Men 
(Dan. 3:52-97). 

(20) Ff. 321b-330b: ...T&op«*.c/c are KJ.nm'k ~eor cotcajijia. 

...ti-horasis nte Daniel eou Sousanna. ...the vision of Daniel 
concerning Susanna (Dan. chap. 14). 

(21) Ff. 331a-332a: T&aofcH are JUtApw. TnApeejioc Ti-hode 

nte Maria ti-Parthenos. The canticle of the Virgin Mary (Lk. 
1:46-55). 

(22) Ff. 332a-333a: TnpocerXn nre ^X^ptAc nm<m&. Ti- 

proseukhe nte Zakharias pi-ouib. The prayer of the priest 
Zacharias (Lk. 1:68-79). 

(23) F. 333ab: TnpocevXit jitc cmeaui juowtfi- Ti-proseukhe Me 

Simeon pi-ouib. The prayer of the priest Simeon (Lk 2:29-32). 
c) Ff. 333b-341a: Liturgical hymns: 

(1) Ff. 333b-334b: IIj&Yjiiiioc *t« juxvvetoc ¥#oml« Pi- 

humnos Me ni-angelos ethouav. The hymn of the holy angels. 
Incipit. Ovwor j6«ji mm 6t<Toc/ iifT.« This is the 
Gloria in excelsis Deo. Published in LABIB, ^^j^Yt 2nd 
ed. (Ban! Suwayf, 1964) (= LS), pp. 320-322. 

(2) F. 334b: Hymn, Icxe/i Jtoopfc... (= LS 322-323). 



(3) F. 335ab: Hymn, ^p^ta^o/ji noc.~ (= LS 323-324). 



(4) Ff. 335b-336b: Hymn, RcMxpaeoYT loc- (= LS 324-326). 

(5) Ff. 336b-337b: Trisagion, in Greek-Arabic, with a Bohairic 

conclusion; 3k woe o eeoc- (= LS 327-329). 

(6) Ff. 337b-338a: Our Father: Ileji/OT Trdeji ju*Kor/.- (= LS 

3-4). 

(7) F. 3 3 Sab: Hymn to the Virgin Mary: Xepe m rejiT&o 

epo.-(= LS 329-331). 

(8) Ff. 338b-339a: Hymn to the Virgin Mary: Tenftcj Haio ojulat 

AMuorouJU- (= LS 491-492). 

(9) Ff. 339a-341a: The Niceno-Constantinopolitan Creed: J>eji 

otju.60.ukj TCJiiiA^T eoriuiOTT jiotodt... (= LS 492- 
496), followed by the concluding rubrics. 

Miniatures and decorations: 

(1) King David with his harp and staff, f. 3b. 
Title headings, ff. 4a, 273a, 305a, 321b. 

The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 321a: Notice of dedication (waqf) to the Church of St. Barbara in Fustat, Old 

Cairo, 11 Misra, 1452 MM. (= 15 Aug., 1736 A.D.). 

(2) Copied by fc/rovjutejioc <s.£p<L<*.4.ju.> to| oc co^ojulomi. 

Language(s): Bohairic-Arabic 

Date: 1459 MM. (= 1742/3 A.D.) 

Material: Paper Folia: 339 Lines: 21 

Size: 32 x 21 cm. Columns: 2 (22 x 10, total 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards with an occidental style binding. The binding is 
broken. Ff. 277, 280, 290, 306 and 341 are torn. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 7 
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Graf: 275 
Project No.: EGPT 0001A-2-1 
Date filmed: 1984 Sep. 13 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-2 

Item: 2 

Principal Work: Coptic Orthodox Church. Psalter. In Bohairic-Arabic. 
Author. 

Contents: 

Ff. 4a-239b: Coptic Orthodox Church. Psalter. In Bohairic-Arabic. 

a) Ff. 4a-207a: Bible. Old Testament. Psalms. W^moc t« fcivjfc. 
Psalmos to Dauid. Psalms by David. The apocryphal 151st Psalm is 
included, f f. 2()6b-207a. 

b) Ff. 207b-239b: Nj&co&k ¥t€ xiinpo^HTHc Ni-hddi Me ni-prophetes. The 

canticles of the prophets. 

(1) Ff. 207b-2()9b: £»*h juootchc wnpofHTHc T~. H ode Mouses 

pi-prophetes, 1. Canticle of the prophet Moses, 1 (Ex. 15:1-21). 

(2) Ff. 210a-215a: T&aofcK Hre julwvchc £>en nj^erTepojiojujoii. 

Ji-hode nte Mouses khen pi-Deuteronomion. The canticle of 
Moses in Deuteronomy (Dt. 32:1-43). 

(3) Ff. 215a-216b: TnpocevXit mre amma ¥juij.«p jicajulovh^. 

Ji-proseukhe nte Anna, th-mau n-Samouel. The prayer of 
Hannah, the mother of Samuel (I Sam. 2:1-10). 

(4) 216b-219b: TnpocefXH are aSSakoyju. iiejm oroofcH a. • 

Ji-proseukhe nte Abhakoum nem ou-ode 4. The prayer of 
Habakkuk and 4(th) canticle (Hab. 3:2-19). 

(5) Ff. 219b-220b: TnpocerXK ¥t# swma iMMpofHTHc H^npi 

Imaw Toomi € . Ji-proseukhe nte Iona pi-prophetes, p- 
sheri m- Mat hi, ti-ode 5. The prayer of the prophet Jonah, son of 
Mathi, canticle 5 (Jon. 2:2-10). 
' 0 Fi. 220b-22 1 b: TnpocerXH nre ie^miAc n orpo mre 



T/orfceA 6TAcjg;t»Jijr o«ro& ACfTOMtq eBoX &en 
xeq/Afi/. Ti-proseukhe Me lezekios p-ouro nte ti-Ioudea, 
etafshoni ouoh aftdnf evol khen tef-iavi. The prayer of 
Hezekiah, the King of Judea, who became ill and rose up f rom 
his sickness (Isa. 38:10-20). 

(7) Ff. 221b-223b: TnpocefXH Jixe jut.AJW.ccn ¥gpp* jwe^eiaAc 

nof po JULiTicpAH^. Ti-proseukhe nte Manas si, p-sheri n- 
Iezekias, p-ouro m-p- Israel. The prayer of Manasseh, the son of 
Hezekiah, the King of Israel (Septuagint, Odes 12:1-15). 

(8) Ff. 223b-225b: TnpoceiOCK jrre hcakac nmpofHTHc T". 

Ti-proseukhe nta Esaeas pi- pr ophites, J. The first prayer of 
Isaiah (Isa. 25:1-12). 

(9) Ff. 225b-226a: B-rt on hc«s.h«j.c ~8~. £// on Esaeas. 2. Again 

Isaiah, 2 (Isa. 26:1-8). 

(10) Ff. 226a-227b: Bti on kcak&c £a on Esaeas, 3. Again 

Isaiah, 3 (Isa. 26:9-20). 

(11) Ff. 228a-232a: Toj&ii i a opicovr & tot auiot 

npofHTHc %.AMM"k* Ti-odi 11. orasoui tou agiou pr ophites 
Daniel. Canticle 11: Dream 4 of the prophet Daniel (Dan 3:1- 
24). 

(12) Ff. 232a-239b: TnpoceiOCK nre *c*pM.o Ti-proseukhe nte 

Azarias. The prayer of Azariah (Dan. 3:25-97). 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. 3b. 

Title headings, ff. 4a, 207b, 228a. 

The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 3a: Readers' notes. Very poorly legible. 

(2) Ff. 207a, 227b, 239b: Prayers of the copyist, Ibrahim Khazz&lnl, deacon, Church of 

our Lady, Harat Zuwaylah, Cairo, in Arabic. 

(3) F. 239b: Notice of dedication (waqf) to the church (of our Lady) in Harat Zuwaylah, 



(Cairo,) 1108 MM. (= 1391/2 A.B.). 



Language(s); Bohairic-Arabic 

Date: 14th cent. 

Material: Paper Folia: 237 Lines: 24 

Siie: 32 x 24 cm. Columns: 2 (25 x 1 1, total 17 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards, with a paper outer covering. Some damage from 
bookworms. Many leaves have been repaired. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakfyah, Cairo 
Roll: A-2 
Item: 3 

Principal Work: Coptic Orthodox Church. Psalter. In Bohairic- Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 3a-271b + Vb: Coptic Orthodox Church. Psalter. In Bohairic- Arabic. 

a) Ff. 3a-234a: Bible. Old Testament. Psalms, f^iioc tod fc*ri&. 

Psalmos to Dauid. Psalms by David. The apocryphal 151st 
Psalm is included, ff. 233a-234a. 

b) Ff. 234b-271b + Vb: Hj£oofcK nre junpofHTHc Ni-hode nte ni- 

prophetes. The canticles of the prophets. 

(1) Ff. 234b-237a: &m%M. juoovchc njnpofHTHc <n • II ode 

Mouses pi-prophetes, 1. Canticle of the prophet Moses, 
1 (Ex. 15:1-21). 

(2) Ff. 237b-243b: T£c»*k itrc julodvchc 

nj&CTTepojiojuL/ojui. Ti-hode nte Mouses khen pi- 
Deuteronomiom (lege: pi-Deuteronomion). The canticle of Moses 
in Deuteronomy (Dt. 32:1-43). 

(3) Ff. 243b-245b: Tnpoccf Xh jit« ahjw. ojulat jicajuotk*. 

Ti- proseukhe nte Anna, th-m.au n-Samouel. The prayer of 
Hannah, the mother of Samuel (I Sam. 2:1-10). 

(4) 245b-248b: TnpoccrXK sire j.IIj.kov jut Jt«M OftoM * . 

77- proseukhe nte Abbakoum mm ou-dde 4. The prayer of 
Habakkuk and 4(th) canticle (Hab. 3:2-19). 

(5) Ff. 248b-249b: Tnpo€€n»3C« are immA ninpof hthc ¥pnpi 

juuL^ei Tamil e . Ti- proseukhe nte Iona pi-prophetes, p- 
sheri m-Mathi, ti-ode 5. The prayer of the prophet Jonah, son of 



Mathi, canticle 5 (Jon. 2:2-10). 

(6) Ff. 249b-25()b: TnpocerXH irre jc^ckjac novpo ¥t« 

TeqjASj. Ti-proseukhe nte I ezekias p-ouro nte ti-Ioudea, 
etafshdni ouoh aftonf evol khen tef-iavi. The prayer of 
Hezekiah, the King of Judea, who became ill and rose up from 
his sickness (Isa. 38:10-20). 

(7) Ff. 251a-253a: TnpocenOCK mre julajiacch ¥o?Hpj jm«c€kjac 

novpo jul¥jcpah>,. Ti-proseukhe nte Manas si, p-sheri h- 

I ezekias, p-ouro m-p-lsrael. The prayer of Manasseh, the son of 

Hezekiah, the King of Israel (Septuagint, Odes 12:1-15). 

(8) Ff. 253a-255a: TnpocefXtt ¥t« hc^h&c njnpo$HTHc i. - 

Ti-proseukhe nte Esaeas pi-prophetes, 1. The first prayer of 
Isaiah (Isa. 25:1-12). 

(9) Ff. 255a-256a: Bri on kcahac IT- Eti on Esaeas, 2. Again 

Isaiah, 2 (Isa. 26:1-8). 

(10) Ff. 256a-257b: 6ti on kcakac £// on Esaeas, J. 

Again Isaiah, 3 (Isa. 26:9-20). 

(11) Ff. 258a-262b: T«mn i &. op<$.covj % tot awot 

npo^HTHc &j.jiik&. Ti-ode 11, orasoui tou agiou 
prophetes Daniel. Canticle 1 1: Dream 4 of the prophet Daniel 
(Dan 3:1-24). 

(12) Ff. 263a-271b + Vb: TnpocevXn nre a^pjao Ti-proseukhe 

nte Azarias. The prayer of Azariah (Dan. 3:25-97). 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. 2b. 

Title headings, ff. 3a, 234b, 258a. 

The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 2a: Excerpt from a work of Athanasius of Alexandria. Incipit: ^ >^y. jmAj 



(2) F. 2a: Another excerpt from the works of Athanasius of Alexandria, Incipit: v 

(3) Ff, 2a- lb: Excerpt from unidentified "commentators". Incipit: ...uy. ^ J\ ji ji 

(4) F. la: Excerpt from an unidentified commentary on the gospel of Luke. Incipit: ijuL, 

(5) Ff. 236a, 259b: Prayers of the copyist, Qummus 'Abd al-Sayyid, Church of St. George, 
district of Sannubis (?). 

(6) F. Vila: ...4*jwji 4^>ji ji <,i j :j,A*^) v^' 1 Al-'i/./ah al-thaniyah wa-al-'ishrun: 
Fl annahu yajib an nakhtar al-tariqah al-salihah... The twenty-second exhortation (of John 
Chrysostom, from his commentary on the gospel of Matthew): That we ought to choose the good 
way... Incipit: ... u M ji a% (= J. MIGNE, Patrologia graeco, t. 57, c. 304:54-305:18). 

(7) F. Vllb: An unidentified short excerpt from (the commentaries of) Chrysostom about 
an evil thought that Satan inspires in the hearts of believers, leading them to despair and destroy 
themselves. Incipit: ^ki t^i ^ <a s *u ..... ow -^i 

Language(s): Bohairic-Arabic 
Date: 18/19th cent. 

Material: Paper Folia: 272 Lines: 24 to 26 
Size: 22 x 16 cm. Columns: 2 (18 x 9, total 11 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in cloth covered boards, with a leather spine. Ff. 91 and 92 have been scorched. 
Ff. 12-21, 32-33 and 274 are recent supplies. Ff. VI-XIII were not numbered. The 
foliator has duplicated ## 20-21. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 

Roll: A-2 
Item: 4 

Principal Work: Coptic Orthodox Church. Psalter. In Bohairic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 4a-239b: Coptic Orthodox Church. Psalter. In Bohairic. 

a) Ff. 4a-207a: Bible. Old Testament. Psalms. iITa^uloc too hayj^. 

Psalmos to Dauid. Psalms by David. The apocryphal 151st Psalm is 
included, ff. 206b-207a. 

b) Ff. 208a-244a: [Hj&cb&n mtb Ainpof hthcI [Ni-hodi nte ni-prophetes]. 

[The canticles of the prophets! 

(1) Ff. 208a-210a: &w%.k Ire juoovcko Mode nte Mouses. Canticle 

of Moses (Ex. 15:1-21). 

(2) Ff. 210b-214b: (OpAcof/ tot & mor npofHTHc &ajuk&1 

Orasoui tou agiou prophetes Daniel. Dream 4 of the prophet 
Daniel (Dan 3:1-24). 

(3) Ff. 214b-222b: TnpocevXii Stc ^ftAc Ti-proseukhe nte 

Azarias. The prayer of Azariah (Dan. 3:25-97). 

(4) Ff. 223a-229a: T&oekH jitc julodvchc £>en lufccrTepojioiooii* 

Ti-hode me Mouses then pi-Deuteronomion. The canticle of 
Moses in Deuteronomy (Dt. 32:1-43). 

(5) Ff. 229a-231a: TnpocevDCK nre s.mma ojuat «cajuloth>.. 

Ti-proseukhe nte Anna, th-mau n-Samouel. The prayer of 
Hannah, the mother of Samuel (I Sam. 2:1-10). 

(6) Ff. 231a-234a: TnpocerXit ¥t€ aMakova*. «m orofeit 

% . Ti-proseukhe nte Abbakoum nem ou-ode 4. The prayer of 
Habakkuk and 4(th) canticle (Hab. 3:249). 



(7) Ff, 234a-235a: TnpocerXH mre jodjia H«pof hthc IT^Hpr 

itjutiw Twa.H € « Ti-proseukhe nte Iona pi- pr ophites, p- 
sheri m-Mathi, ti-ode 5. The prayer of the prophet Jonah, son of 
Mathi, canticle 5 (Jon. 2:2-10). 

(8) Ff. 235a-236b: TnpocefXH Jtxe je^eKj^c ¥o«rpo lire 

Tjot^ca CTAcfcgoDJu oro& AfTODJif eBoA £>eji 
T6q/efi/. Ti-proseukhe nte lezekias p-ouro nte ti-Ioudea, 
etafshoni ouoh aftdnf evol khen tefievi (lege: tefiavi). The prayer 

of Hczekiah, the King of Judea, who became ill and rose up 
from his sickness (Isa. 38:10-20). 

(9) Ff. 236b-239a: TnpocevXn are nejieccic jiajKpj mm^eKtAc 

novpo JxnicpiM^ Ti-proseukhe nte Menesse (lege: 
Manasse), p-sheri n-Iezekias, p-ouro m-p- Israel. The prayer of 
Manasse h, the son of Hezekiah, the King of Israel (Septuagint, 
Odes 12:1-15). 

(10) Ff. 239a-241a: TnpocerXn Hire hcahac iwnpofHTHc a • 

Ti-proseukhe nta Esaeas pi-propheles, 1. The first prayer of 
Isaiah (Isa. 25:1-12). 

(11) Ff. 241a-242a: Bti oji kc<uu.c IT. Eti on Esaeas, 2. Again 

Isaiah, 2 (Isa. 26:1-8). 

(12) Ff. 242a-244a: Bti oji hc^hac IT- Eti on Esaeas, 3. Again 

Isaiah, 3 (Isa. 26:9-20). 

Miniatures and decorations: 

Title headings, ff. 2a, 208a, 210b. 

The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 2a: Note that this manuscript is full of mistakes that concern entire sections of 
psalms, as well as individual words. 

LanguageCs): Bohairic 
Date: 19th cent. 



Material: Paper Folia: 243 Lines: 20 to 25 
Siie: 25 x 17 cm. Columns: 1 (19 x 12 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. Ff. 2-1 1 and 220-244 are recent supplies, Ff. 152 and 
160 are torn. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 10 
Simaika: 30 

Graf: — 
Project No.: EGPT 0001A-2-4 
Date filmed: 1984 Sep. 13 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Moll: A-2 
Item: 5 

Principal Work: Bible. Old Testament Isaiah, Jeremiah, Lamentations, Baruch and Daniel. In 

Bohairic- Arabic and Bohairic. 

Author: 

Contents: 

1) Ff. 4a-238b: Bible. Old Testament. Isaiah, Jeremiah, Lamentations, Baruch and Daniel. 
In Bohairic- Arabic and Bohairic. 

a) Ff. 4a-88b: [Tnpof htia nre kcahac iwnpof hthcI [Ti-prophetia nte 

Esaias pi- prophet es\. [The prophecy of the prophet Isaiah], In 
Bohairic-Arabic. 

b) Ff. 90a- 178a: TnpOfiiTjj. jitc j^pejiUAc iunpo$HTHo Ti-prophetia 

nte 1 aremias (lege: / eremias) pi- pr ophites, The prophecy of the prophet 
Jeremiah. In Bohairic only. 

c) Ff. 178a- 186b: Iepejuu^c #p#Jio#. Ieremias. Thrinoi (lege: Threnoi). 

Jeremiah. Lamentations. In Bohairic. 

d) Ff. 186b-198b: B^porX Baroukh. Baruch. In Bohairic. 

e) Ff. 200a-238b: TnpofHTJA JifcAJUK*. itinpof hthc Ti-prophetia n- 

Daniel (lege: nte Daniel?). In Bohairic. The text includes the story of 
Susanna, ff. 200a-203b, the story of Bel, ff, 236a-237b, and the story 
of the dragon, ff. 237b-238b. 

2) Ff. 238b-244a: "T^opAcic juljuak 7*. Ti-horasis m-mah 14. The fourteenth 
vision. In Bohairic. This is the apocalypse of Daniel, an apocryphal supplement to the book of 
Daniel. Concerning the Arabic, cf. GRAF, Geschichte I, 216. One wonders whether this Bohairic 
text might not be a retro-translation from the Arabic. Incipit: H&pm Sbea "txti.t ? 
ipojutnjr itr« icrpoc uicpcic f m ~erxq<S' i T juerorpo jit€ SaSt^wii~. 



Miniatures and decorations; 

(1) Isaiah, f. 3b. 

(2) F. 89b; Jeremiah, f. 89b. 

(3) Daniel, f. 199b. 

Title headings, ff. 4a, 90a, 200a. 

Marginal ornamentation (birds, etc.), ff. 44a, 159b, 162a, 178a, 186b, 227b. 
Marginalia: 

(1) F. 3a: Table of contents. 

(2) F. 88b; Note that this manuscript was copied from another written in the hand of 

Butrus, priest, which was copied from a manuscript in the hand of Bishop 
Mikha'Il of Atrlb, which he copied from a manuscript of Dayr Abu Maqar. 

(3) Notice of dedication (waqf) to the School of the Copts in Al-Azbaklyah, by order of 

Patriarch Demetrius, the 111th Patriarch of Alexandria (= Demetrius II, 1862- 
1874), 7 Amshlr, 1863 AX (anno Incarnationis) (= 13 Feb., 1871 A.D.). 

Language(s): Bohairic-Arabic and Bohairic 

Date: Mon., 15 Kihak/2 Shawwal, 1220 A.H. (= 23 Dec, 1805 A.D.). 
Material: Paper Folia: 242 Lines: 33 
Size: 28 x 22 cm. Columns: 4 (21 x 5, total 16 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards, with a flap. The binding is damaged. Ff. 162-169 
have been bound out of order. The leaf after f. 199 is unnumbered. 
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Library; Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-2 
Item; 6 



Principal Work: Bible. Old Testament. Isaiah. In Bohairic-Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 4a- 175a: Bible. Old Testament. Isaiah. In Bohairic-Arabic. ITnpo^HT/A are 
hcahac njrnpofHTHcL [T i- pro phetia nte Esaias pi-prophetes]. [The prophecy of the prophet 
Isaiah]. The Arabic translation is attributed in the manuscript to the Alexandrian priest and 
teacher," who is not further identified. GRAF, Geschichte I, 131-133 identifies him with the 
Malkite 'Alam al-DIn. There are occasional annotations in the margins. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. 3b. 

Title heading, f. 4a. 

Geometrical design, f. 175b. 

Marginal ornamentation (birds), ff. 52b, 55a, 91a, 101a. 

The beginnings and endings of gatherings and a few capital letters are illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 3a: Readers' notes. 

(2) F. 175a: Copied from a manuscript in the hand of Bishop Mikha'Il of Atrib, which 

he copied from a manuscript of Abu Maqar. The Arabic translation was 
finished on Sat., 10 Amslrir, 1090 MM. (= 4 Feb., 1374 A.D.). It was copied from 
a manuscript in the hand of Patriarch Yuwannis al-Mu'taman (John VIII, 1300- 
1320). 

Language(s): Bohairic-Arabic 

Date: Sat., 7 Klhak, 1090 MM. (= 3 Dec, 1373 A.D.) 

Material: Paper Folia: 173 Lines: 23 

Size: 32 x 25 cm. Columns: 2 (25 x 11, total 17 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is broken. Ff. 3-4 are water-damaged and 
have been stuck together, being further damaged by efforts to separate them. Many 
leaves have been repaired. Ff. 171-175 are misnumbered 172, 174/5. 187/8, 180, 181. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-2 
Item: 7 



Principal Work: Bible. Old Testament. Daniel, Lamentations. In Bohairic-Arabic. 
Author. 



Contents: 

1) Ff. 4a- 122a: Bible. Old Testament. Daniel, Lamentations. In Bohairic-Arabic. 

a) Ff. 4a-99b: Tmpof htja jit© *ajuhX iwnpof htmc Ti-prophetia Me 

Daniel pi-prophetes. The prophecy of the prophet Daniel. The text 
includes the story of Susanna, ff. 4b- 17b, the story of Bel, ff. 92b-96b, 
and the story of the dragon, ff. 96b-99b. 

b) Ff. 100a- 122a: Iepejuu^c ep/Jio/. leremias, thrinoi (lege: threnoi). 

Jeremiah, Lamentations. 

2) Ff. 122b- 132b: TjutTCTAror/A mre ntnd.&T ©h ¥ta jimoc mmrc 

mXJ o«ro& nenorT <btcaBoc "€«€^ju.&#hthc. Ti-mustagogia nte pi- 
nahti, the eta pen-Cois I e sous pi-Khristos ouoh pen-Nouti, e-tsavos e-nef- 
mathetes. The secret instruction of the faith, which our Lord and God, Jesus 
Christ, taught to his disciples. CI. GRAF, Geschichte I, 572. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. 3b. 

Title headings, ff. 4a, 100a, 122b. 

Marginal ornamentation (birds), ff. 4a, 4b, 13b, 17b and passim. 
The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are illuminated. 
Marginalia: 

0) F. 133a: Copied for AnM Athanasiyus, Bishop of Abu Tig. 
Language(s): Bohairic-Arabic 

Date: Tues., 12 Misra, 1525 MM. (= 17 Aug., 1809 A.D.) 
Material: Paper Folia: 131 Lines: 18 to 22 
Size: 21 x 14 cm. Columns: 2 (17 x 7, total 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards embossed with cross and book. 
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Library; Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Moll: A-2 
Item: 8 

Principal Work; Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic. 
Author. 

Contents: 

Ff. 2a-439b: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic. ..f jj3 ji ^hf Kitab al-Tawrah. 
The book of the Torah. The translation is the one made by Al-Harith bn Sinan. Cf. GRAF, 
Geschichte I, 107 f. 

a) Ff. 2a- 13a: Translator's preface and introduction. There is a lacuna of two 

and a half pages, ff. 6a-7a. 

b) Ff. 13b-l 19b: Genesis. .«jyjji >. Sifr al-khaliqah. The book of creation. 

(1) Ff. 13b-21b: Introduction. 

(2) Ff. 22b-33a: Summaries of the chapters. 

(3) Ff. 33b- 119b: Text. 

c) Ff. Exodus, .jji^f ^g^v-kr Kitab makhra j Ban! Isrd'il. The book of the 

Children of Israel's escape. 

(1) Ff. 120a-121a: Introduction. 

(2) Ff. 121b-127a: Summaries of the chapters. 

(3) Ff. 127b-208b: Text. 

d) Ff. 209a-273b: Leviticus. ^ Sifr al-kahanah. The book of the priests. 

(1) Ff. 209a-210b: Introduction. 

(2) Ff. 21 la-216a: Summaries of the chapters. 

(3) Ff. 216b-273b: Text. 

e) Ff. 274a-361b: Numbers. ..u^i^ Kitab al-ihsa'. The book of the 

enumeration. 

( 1 ) Ff . 27a-281a: Summaries of the chapters. There is no introduction. 

(2) Ff. 281b-361b: Text. 



f) Ff. 362a-439b: Deuteronomy. ..ui^Vi ^ Kitdb al-istithna' . The book of the 
repetition (of the Law). 

(1) Ff. 362a-366b: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 367a-439b: Text. One large lacuna, ff. 436b-438a, and fifteen 

small ones, ff. 436ab and 438a. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Front and rear covers: Accounts. 

Language(s): Arabic 

Date: Sat., 28 Amshlr, 1372 MM. (= 4 Mar., 1656 A.D.) 
Material: Paper Folia: 438 Lines: 15 
Size: 22 x 16 cm. Columns: 1 (15 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards with a protective flap. Damaged by bookworms. Ff. 
168-171, 422-426 and 439 are water-damaged. F. 439 is torn. Many leaves have been 
repaired. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 14 

Simaika: 45 

Graf: 255 
Project No.: EGPT 0001A-2-8 
Date filmed: 1984 Sep. 17 

Reduction ratio: 42 X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-2 
Item: 9 

Principal Work: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. lb-316a: Bible. Old Testament Pentateuch. In Arabic. .<~jju\ .i J>t ii ^uj Khamsat 
as far al-Tawrah al-mu.qadd.asah. The five books of the holy Torah. According to GRAF, 
Geschichte I, 101-103, the Arabic is a revised recension of the translation of Sa'id al-Fayyuml 
(Saadia), which he made directly from the Hebrew text. 

a) Ff. lb-4b: Translator's preface and introduction. 9 leaves are missing 

between ff. 2 and 3. 

b) Ff. 5a-83b: Genesis. .-uUiUi Sifr al-khaliqah. The book of creation. 

(1) Ff. 5a- 10a: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 10b-83b: Text. 

c) Ff. 84a- 147b: Exodus. .£j>Ji >- >» .^liii >Ji Al-sifr al-thdni, huwa sifr al- 

khuruj. The second book; it is the book of the departure. 

(1) Ff. 84b-87b: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 88a-147b: Text. 

d) Ff. 148a- 194b: Leviticus. . jL-vi ju« y> ju\ Al-sifr al-thdlith, huwa sifr 

al-ahbdr. The third book; it is the book of the pontiffs. 

( 1 ) Ff . 148a- 15 la: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 152a- 194b: Text. 

e) Ff. 195a-259b: Numbers. >- j\ >ji Al-sifr al-rabi', huwa sifr al- 

'adad. The fourth book; it is the book of the numbering. 

(1) Ff. 195a-201b: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 202a-259b: Text. 

f) Ff. 260a-314a: Deuteronomy. ..Li^vi j» i(J ^iut >ji Al-sifr al-khdmis, huwa 



sifr al-istithna'. The fifth book; it is the book of repetition (of 
the Law). 

(1) Ff. 260a-262b: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 262b-314a: Text. 

g) Ff. 314b-316a: A historical note on the transmission of the text. 

Miniatures and decorations: 

Title heading, f. la. 

Ornate tailpiece designs, ff. 83b, 151b. 
Marginalia: 

(1) F. 316b: Ps. 1:1-2. 

Languages): Arabic 
Date: 17th cent. 

Material: Paper Folia: 316 Lines: 13 
Size: 20 x 15 cm. Columns: 1 (16 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is damaged. 9 leaves are missing 
between ff. 2 and 3. F. 187 is torn. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-2 

Item: 10 

Principal Work: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 2a-365b: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic. .wui jtL-i K hams at 
as far al-Tawrah al-muqaddasah. The five books of the holy Torah. The Arabic is a revised 
recension of the translation of Sa'Id al-Fayyumi (Saadia) from the Hebrew. Cf. GRAF, Geschichte 
I, 101-103. 

a) Ff. 2a-5b: Translator's preface and Introduction. 

b) Ff. 6a-98b: Genesis. ,aL&j\ >, j» >ji Al-sifr al-awwal, huwa sifr al- 

khallqah. The first book; It Is the book of creation. 

(1) Ff. 6a- 12a: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 12b-98b: Text. 

c) Ff. 99a- 172a: Exodus. .^ 3 j>j\ j^^itff >ji Al-sifr al-thani, wa-huwa sifr 

al-khu.ru ']. The second book; it is the book of the departure. 
Ff. 99a- 103 b: summaries of the chapters. 
(2) Ff. 104a- 172a: Text. 

d) Ff. 172b-233a: Leviticus. .jU^'i ^dJtiJi >ji Al-sifr al-thalith, 
huwa sifr al-ahbar. The third book; It is the book of the 
pontiffs. 

(1) Ff. 172b- 176a: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 176b-223a: Text 

e) Ff. 223b- 300a: Numbers. .xuii jt >j Al-sifr al-rdbi' min al- 

Tawrah, sifr al-'adad. The fourth book of the Torah, the book 
of the numbering. 
(1) Ff. 223b-230b: summaries of the chapters. 



(2) Ff. 231a-3(X)a: Text. 



f) Ff. 30()b-363a: Deuteronomy, .^iu.vi ju« jm s t *i Jja ji ^uji >ji Al-sifr al- 

khamis min al-Tawrah, wa-huwa sifr al-istithnd. The fifth book 
of the Torah; it is the book of repetition. 
Ff. 300b-303b: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 3()4a-363a: Text. 

g) Ff. 363b-365b: Historical note on the transmission of the text. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 18th cent. 

Material: Paper Folia: 364 Lines: 14 
Size: 20 x 15 cm. Columns: 1 (17 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is partially broken. F. 366 (blank) is 
loose. Because the Arabic foliation is inaccurate, I follow the foliation with Coptic 
numerals. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-2 

Item: 11, and Roll 3, Item 1 

Principal Work: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 5b-336a: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic. 
Kitdb khamsat asfdr al-Tawrdh, li-Musd al-nabi. The tome of the five books of the Torah, by the 

prophet Moses. A marginal note, f. 6a, reports that this translation has been made from the 
Septuagint. Cf. GRAF, Geschichte I, 103. 

a) F. 5b: Title. 

b) Ff. 6a-89a: Genesis. ae.^j^Jt * } >ji Al-sifr al-awwal, wa-huwa sifr 

al-takwin. The first book; it is the book of the forming. 

c) Ff. 89b-157a: Exodus. .£ 3 >Jf >- ^wi >Ji Al-sifr al-thdnl, wa-huwa sifr 

al-khuruj. The second book; it is the book of the departure. 

d) Ff. 157b-2()7a: Leviticus. .1^1 ^ dJiiji ^4^111 Sifr al- 

lawiyin, wa-huwa al-sifr al-thdlith min al-Tawrdh al- 
muqaddasah. The book of the Levites; it is the third book of 
the holy Torah. 

e) Ff. 207b-275b: Numbers. .^1 >_ ja, t -u~Lji .i^'i ^ ^\ j\ >ji Al-sifr al-rdbi' 

min al-Tawrdh al-muqaddasah, wa-huwa sifr al-'adad. The fourth book 
of the holy Torah; it is the book of the numbering. 

f) Ff. 276a-336a: Deuteronomy. ..u-t-Vi j>, .ouUi y. ^l^ji >jf Al-sifr al- 

khamis min al-Tawrdh al-muqaddasah, wa-huwa sifr al-istithna. The 

fifth book of the holy Torah; it is the book of the repetition. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 336b: Copied from and collated with a bilingual manuscript, which, in turn, had 



been copied from a parchment manuscript in the hand of Al-Aghrlfl (?), 
(2) F. 337a: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony by Anbl 
Athanasiyus, Bishop of Abu Tig. 

Languages): Arabic 

Date: Wed., 16 AbTb, 1097 MM (= 10 July, 1381 A.D.) 
Material: Paper Folia: 333 Lines: 15 
Size: 26 x 17 cm. Columns: 1 (20 x 12 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is damaged. Ff. 5-11 are supply leaves of 
the 19th cent. The foliation with Arabic numerals is very inaccurate. 1 follow the 
foliation with Coptic numerals. The text continues on roll 3, item 1. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 17 
Simaika: 17 

Graf: 241 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roil: A-3 
Item: 2 

Principal Work: Bible. Old Testament. Pentateuch, In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. lb-268a: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic, .^oji «i Jj3 Jt v kr. [Kitab al- 
Tawrah al-muqaddasah\. [The tome of the holy Torah]. The Arabic is that of the revised 
recension of Sa'Id al-Fayyumfs translation from the Hebrew. Cf. GRAF, Geschichte I, 101-103. 

a) Ff. 1 b-67b: Genesis. .<UkJi yL. Sifr al-khallqah. The book of creation. 

(1) Ff. lb-5b: summaries of the chapters. 

(2) Ff. 6b-67b: Text. 

b) Ff. 68a- 1 19b: Exodus. >, Sifr al-khuruj. The book of the departure. 

(1) Ff. 68a-71a: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 71b bis- 119b: Text. 

c) Ff. 120b- 160a: Leviticus. .olu^ji >, Sifr al-mukhdtabat. The book of the 

proclamations (?). 

(1) Ff. 120b- 123a: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 124b- 160a: Text. 

d) Ff. 160b-218b: Numbers, >, Sifr al-'adad. The book of the 

numbering]. 

(1) Ff. 160b- 166a: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 167b-218b: Text. 

c) Ff. 219b-268a: Deuteronomy. >- Sifr al-istithnd. The book of the 

repetition. 

(1) Ff. 219b-222a: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 223b-268a: Text. 



Miniatures and decorations: 

After the title of each section of the manuscript there follows a broad stripe in gold 
ink. The text is framed. 
Marginalia: 

(1) F. 6a: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate, by Petros, 

109th Patriarch of Alexandria (Peter VII, 1809-1852), 23 Hatur, 1531 MM, (= 1 
Dec, 1815 A.D.). 

(2) F. 268b: Copied for Mu'allim Yusuf of Burullus by SharabI bn Dumyan from Hitan. 
Language(s): Arabic 

Date: Tues., 15 Rajab, 1034 A.H. (= 22 Apr., 1625 A.D.) 
Material: Paper Folia: 270 Lines: 15 
Size: 20 x 14 cm. Columns: 1 (15 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The foliator failed to number the leaves after ff. 70 
and 71. F. 269 is misnumbered 270. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 18 

Simaika: 40 

Graf: 270 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-3 
Item: 3 

Principal Work: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic. 
Author. 

Contents: 

Ff. 1 a-3 lib: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic, .^.xui v kj-. [Kitah al- 
Tawrah al-muqaddasah]. [The tome of the holy Torahl. The Arabic is that of the revised 
recension of Sa'Id al-Fayyuml's translation from the Hebrew. Cf. GRAF, Geschichte I, 101-103. 

a) Ff. 1 a-86a: Genesis. ,<u_i^it >, jm s i*^xui dj^Ji ^ >ji At-sifr al-awwal min 

al-Tawrah al-muqaddasah, wa-huwa sifr al-khaUqah. The first 
book of the holy Torah; it is the book of creation. 

(1) Ff. la-5b: summaries of the chapters. 

(2) Ff. 6a-86a: Text. 

b) Ff. 86b-155a: Exodus. .^ } j>d\ x~. j* & >ji Al-sifr al-tha.nl min al- 

Tawrah, huwa sifr al-khuruj. The second book of the Torah; it 
is the book of the departure. 

(1) Ff. 86b-91a: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 9 lb- 155a: Text. 

c) Ff. 155b-200b: Leviticus. .jU-^i >* j* "hj*** cy ^ m >-J» Al-sifr al-thdlith min 

al-Tawrah, huwa sifr al-ahbar. The third book of the Torah; it 
is the book of the pontiffs. 

(1) Ff. 155b- 158b: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 159a-200b: Text. 

d) Ff. 201a-262a: Numbers. >_ y,..i JJt n j\ [Al-sifr al-rabi' min 

al-Tawrah, huwa sifr al-'adad\. [The fourth book of the Torah; 
it is the book of the numbering]. 
(1) Ff. 201a-207a: Summaries of the chapters. 



(2) Ff . 207b-262a: Text. 



e) Ff. 262b-31 lb: Deuteronomy. ..*u&u.vr >_ «*i#ijj»Ji ^^liJi >J(. IAZ-s/'/t a/- 

khdmis min al-Tawrdh, huwa sifr al-istithnd'l [The fifth book 

of the Torah; It is the book of the repetition]. 

(1) Ff. 262b-265a: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 265b-31 lb: Text Incomplete at the end (Dt. 33:2). There is also 

a large lacuna, ff. 308a bis-309b (Dt. 31:19-32:8), where the 
archetype must have been defective. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 155a: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate, 5 Tflbah, 

1530 MM. (= 12 Jan., 1814 A.D.). 

(2) Ff . 200b, 207a: Prayers of an owner (?), Kir 'Awad bn Yusuf bn Tarah. 

Language(s): Arabic 
Date: 17/ 18th cent. 

Material: Paper Folia: 312 Lines: 15 
Size: 20 x 15 cm. Columns: 1 (15 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards with a protective flap. The binding is damaged. F. 311 
is torn. The foliator has given #308 to two successive leaves. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roil: A-3 
Item: 4 

Principal Work: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. la-229a: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic, .^wi 
K hams at as far al-Tawrah al-sharifah al-mu' azzamah. The live books of the sublime, exalted 
Torah. According to GRAF, Geschichte I 101-103, this is the unrevised form of the translation of 
Sa'Td al-Fayyumi (Saadia) from the Hebrew, but he was unduly influenced, it would seem, by the 
opening words of Genesis. The rest of the translation, apart from the initial words, is clearly a 
revised form of Sa'id's work and resembles most closely what is found in Bible MS. 23 (PAT 3-7). 

a) Ff. la-61b: .j^V'i >ji Al-sifr al-awwal, sifr al-khaliqah. The first book 
(of the Torah), the book of creation. 

b) Ff. 62a- 1 10a: Exodus, it . y\ si t^Ji ^ r M ^l. <j>ji e i JjS ji ^ ^>Ji jL. j» s ^mi >ji 
.^j^ifo^^i^j^^.j^^^^i^u^ >u Al-sifr al-thanl, wa-huwa sifr al-khuruj, min al-Tawrah al- 
munazzalah 'aid safi Allah, Musd al-nabi. idh amarahu Allah bi-ikhrdj Bam Isra'll min Misr, min 
'ubudiyat Fir'awn wa-al-Misriyin. The second book of the Torah sent down upon the friend of 
God, the prophet Moses, when God commanded him to bring the Children of Israel out of Egypt, 
from the slavery of Pharaoh and the Egyptians. 

c) Ff. 1 1 la- 143a: Leviticus. <^Jt >~ y> s >sjr Ji wli ^l* ^ dJtii 

j jL^vi Al-sifr al-thdlith min al-Tawrah al-munazzalah 'aid safi Allah, Musd al-nabi. wa- 
huwa sifr al-kahanah wa-sifr al-ahbdr wa-sifr al-lawiyin. The third book of the Torah that was 
sent down upon the friend of God, the prophet Moses; it is the book of the priests, the book of 
the- pontiffs and the book of the levites. 

d) Ff. 144a- 191a: Numbers. j-u^^Ii a sii*a«ji . u«-vi jm s ^kr & ^iji >ji 
. ^ Al-sifr al-rdbi' min kitab al-Tawrah, wa-huwa sifr al-ihsa' wa-sifr al-'adad, idh amara 
Allah nabiyahu bi-'adad Bam Isrd'il. The fourth book of the tome of the Torah; it is the book of 



numbering and the book of enumeration, when God commanded his prophet to number the 
Children of Israel. 

e) Ff. 192a-229a: Deuteronomy. jm s & ^ r iv*-»> M ^ Jj^ji d JJS ji ^ xj<\ 
.»Ldi-Vi jL, Al-sifr al-khdmis min al-Tawrdh al-munazzalah 'aim nabi Allah wa-saflhi, Musd bn 
'Amrdn, wa-huwa sifr al-istithnd'. The fifth book of the Torah that was sent down upon the 
prophet and friend of God, Moses, the son of Amram; it is the book of the repetition. 

Miniatures and decorations: 

Title headings, ff. la, 62a, 111a, 144a, 192a. 
Marginalia: 

(1) F. 191a: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate; undated. 

Language(s): Arabic 
Date: 17/ 18th cent. 

Material: Paper Folia: 229 Lines: 19 
Size: 30 x 21 cm. Columns: 1 (17 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather and provided with a protective flap. 
The binding is heavily damaged. Ff. 228-229 are supplied leaves of the 19th cent. 

Manuscript Nos.: 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-3 

Item: 5 

Principal Work: Bible. Old Testament. Genesis to Chronicles. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 1 la-369a: Bible. Old Testament. Genesis to Chronicles with the exception of Ruth). 
In Arabic. 

1) Ff. 11 a- 147a: Pentateuch. .<~aui .Ij^ji t u^ji v ur Kitab Allah al-'aziz, al-Tawrah 
al-muqaddasah. The tome of the mighty God, the holy Torah. This Is the revised form of Sa'id 
al-Fayyuml's translation from the Hebrew. Cf. GRAF, Geschichte. I, 101-103. There are 
occasional annotations to the text in the margins. 

a) Ff . 1 la-43a: Genesis. >- Sifr al-khallqah. The book of 

creation. 

b) Ff. 43b-71a: Exodus. . ti >Ji j» } ^mi >ji Al-sifr al-tharii, wa- 

huwa sifr al-khuru j. The second book; it is the book of 
departure. 

c) Ff. 71b-92a: Leviticus. .jU-^'i >- j» } >ji Al-sifr al-thalith, wa- 

huwa sifr al-ahbdr. The third book; it is the book of the 
pontiffs. 

d) Ff. 92b- 120a: .*juJi >- Ji >ji Al-sifr al-rdbi'. wa-huwa sifr al- 

'adad. The fourth book; It is the book of numbering. 

e) Ff. 121b- 147a: Deuteronomy. ...u^vi yu. ^^uji >ji Al-sifr al- 

khamis, [wa-huwa sifr al-istithnd'i The fifth book; [it Is the 
book of the repetition], 

2) Ff. 147b- 189b: Joshua and Judges. ..ioui yju Af/w al-quddh. The books of 

the judges. According to GRAF, op. cit., I, 109 f., the translation of 
these books derives from the Syriac Peshitta. 



a) Ff . 147b- 167b: Joshua. ...j^ ^ jj^i ^ su* j,i Awwal qudat Bani 

Isra'il Yashu' bn Nun. The first of the judges of the Children of 
Israel is Joshua, son of Nun. 

b) Ff. 168b- 189b: Judges, ..uiJi Sifr al-quddh. The book of the 

judges. 

3) Ff. 19()b-310b: .^i yu-L As far al-muluk. The books of the kings. The 

translation of these books stems likewise from the Peshitta. Cf. GRAF, 
op. cit., I, 111. 

a) Ff. 190b-221a: I Samuel. >u j^i j*,^~J\ ji^i >. Sifr Shamu'dl 

al-nabi, wa-huwa awwal as far al-muluk. The book of the 
prophet Samuel; it Is the first of the books of the kings. 

b) Ff. 221b-247b: II Samuel, .^ji jl. Sifr Dd'ud al-nabi. The book 

of the prophet David. 

c) Ff. 248b-265a: I Kings 1:1-11:43. .J^i HjUi >, Sifr al-muluk al- 
awwal. The first book of the kings. At the end, however, the 
conclusion reads: .ikui jLl.i y. dJiiJi >ji us- Kamala al-sifr al- 
thalith min as far al-muluk. The third book of the books of the 
kings has ended. 

d) Ff. 265b-281b: I Kings 12:1-11 Kings 1:18. This section of the books 

of the kings lacks a title. 

e) Ff. 282a-31()b: II Kings 1:19-25:30. .^m^ui >- Sifr al-muluk al- 

thanl. The second book of the kings. 

4) Ff. 311b-369a: The books of the chronicles. The translation again derives 

from the Syriac Peshitta. Cf. GRAF, loc. cit. 

a) Ff. 31 lb-337b: .j/*i P i/tfi ju-t >, Sifr akhbar al-ayydm al-awwal. The 

first of the books of the chronicles. 

b) Ff. 338b-369a: II Chronicles. .^mi f m mi >. Sifr akhbar al-ayydm 

al-thdni. The second of the books of the chronicles. 



Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 147a: Transcription of a note concerning the text found in the manuscript from 

which this one was copied. 

(2) F. 190a: Prayer of the copyist. 

(3) Ff. 3 10b ? 369a: Plea of the copyist to readers for prayers. 

(4) F. 369a: Notice of dedication (waqf) to the Church of the Virgin Mary in Harat al- 

Rim (Cairo). Undated. 

Language(s): Arabic 

Date: Thurs., 14 Babah, 1304 MM. (= 22 Oct., 1587 A.D.) 
Material: Paper Folia: 359 Lines: 19 
Size: 29 x 20 cm. Columns: 1 (21 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is damaged. Ff. 1-3 (blank) are missing. 
Ff. 11-16 are supplies of the 20th cent. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-3 
Item: 6 



Principal Work: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff . 2a-246a: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic. . jU~i w^ji ^ r >\>y Tawrat 
Musd, al-khamsat as far. The Torah of Moses; the five books. The translation is that of Sa'Id al- 
Fayyumi from the Hebrew in its unrevised form. Cf. GRAF, Geschichte I, 101-103. However, ff. 
2-10, which are supply leaves, have been translated from the Coptic. Cf. GRAF, op. cit., I, 103 f. 

a) Ff. 2a-61a: Genesis, .^j^Jf >~ .jyvi >jl [Al-sifr al-awwal, wa-huwa 
sifr al-takwinl The first book; It is the book of the formation]. 

b) Ff. 6 lb- 109b: Exodusa. .^^>ji >- y,^'^ ^ Al-sifr al-tham, wa-huwa sifr 

al-khuritj. The second book; It Is the book of the departure. 

c) Ff. 110a- 146a: Leviticus, .^yxii >_ji Al-sifr al-thalith, al-lawiyln. The 

third book, the levites. 

d) Ff. 147b-198b: .*uji ji ju\ Al-sifr al-rabi l , al-'adad. The fourth book, the 

numbering. 

e) Ff. 199b-246a: Deuteronomy. ..l-lji ^uji >ji Al-sifr al-khamis, al-muthannah. 

The fifth book, the repetition. 

Miniatures and decorations: 

Title headings, ff. 61b, 110a, 147b, 199b, 
The text is framed. 
Marginalia: 

(1) F. lb: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony by Anbl 
Athanasiyus, Bishop of Abu Tig, 1524 MM. (= 1807/8 A.D.). 

(2) F. 147a: Readers' notes. 

(3) F. 199a: Pharmacological recipe. 

(4) F. 199a: Prayer in Bohairic, perhaps for an owner, for 2klpj.jum, son of IoockI, son 

of U/Xah*, son of A^{/.poc. 



Language(s): Arabic 

Date: 950 MM. (= 1233/4 A.D.) (according to the colophon of the renewer, f. 246a) 
Material: Paper Folia: 246 Lines: 15 
Size: 33 x 25 cm. Columns: 1 (25 x 17 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is damaged. The foliation 
with Coptic numerals is very inaccurate. I follow the Arabic numerals. Ff. 1-71, 102- 
110 and 243-246 are supplies, dated Wed., 16 Tut, 1511 MM. (= 24 Sept., 1794 A.D.). 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-3 

Item: 7 

Principal Work: Bible. Old Testament Pentateuch. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. la-260a: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic. y»ikJi t \ jy j\ jllj 
Khamsat as far al-Tawrah al-muqaddasah al-tdhirah. The five books of the holy, pure Torah. 
The translation is that of Sa'Td al-Fayyumi from the Hebrew in its revised recension. Cf. GRAF, 
Geschichte I, 101403. 

a) Ff. la- 5b: Translator's preface and introduction. .■.ijjjdLS-oi. Muqaddamat /al- 
Tawrah]. Introduction [to the Torah]. 

b) Ff. 6a-78a: Genesis, .-ooiji Sifr al-khallqah. The book of creation. 

(1) Ff. 6a- lib: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 12a-78a: Text. 

c) Ff. 78b- 130a: Exodus, .^/ji * ^liii >ji Al-sifr al-thanl, huwa sifr al- 
khuruj. The second book; it is the book of the departure. 

(1) Ff. 78b-82a: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 82b- 130a: Text. 

d) Ff. 130b- 166a: Leviticus. .jU-Vi y, .^j\tit jui Al-sifr al-thalith, huwa sifr al- 
ahbar. The third book; it is the book of the pontiffs. 

( 1 ) Ff . 130b- 133a: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 133b- 166a: Text. 

e) Ff. 166b-217b: Numbers. .±s*s\ yt^^iji jut Al-sifr al-rdhi' , wa-huwa sifr at- 
'adad. The fourth book; it is the book of the numbering. 

(1) Ff. 166b- 172a: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 172b-217b: Text. 

f) Ff. 2l8a-266a: Deuteronomy. ..f^'i jur ^* Vji i^vt x, ^ ^ii 6.w~ulji «f JjS fi j, ^uji >ji 



Al-sifr al-khdmis min al-Tawrdh al-muqaddasah, allashi huwa sifr al-istithnd, wa-huwa kamdl al- 
Tawrdh. The fifth book of the holy Torah, which is the book of the repetition; it is the end of 
the Torah. 

(1) Ff. 218a-220a: Summaries of the chapters. 

(2) Ff. 220b-266a: Text. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff. 130a, 260a: Prayers of the copyist. 

(2) F. 260b: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony by Petros, 

109th Patriarch of Alexandria (= Peter VII, 1809-1852), 1527 MM. (= 1810/1 
A.B.). 

Language(s): Arabic 
Date: 18/ 19th cent. 

Material: Paper Folia: 260 Lines: 15 
Size: 22 x 16 cm. Columns: 1 (17 x 11 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is damaged. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-3 
Item: 8 

Principal Work: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic. 
Author. 

Contents: 

Ff. la- 129b: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic, .^aui ,\ jy u\ ^ Kitdb al- 
Tawrdh al-muqaddasah. The tome of the holy Torah. The translation is that of Sa'Id al-FayyumT 
in its revised recension. Cf. GRAF, Geschichte I, 101-103. 

a) Ff. la-32b: Genesis. ,-uUiJi Jl^ >».,iJ,vi >ji Al-sifr al-awwal, wa-huwa sifr al- 
khaliqah. The first book; it is the book of creation. 

b) Ff. 32b-61a: Exodus. .^j>Jt >- ^ s t *i jy ti\ ^ ^tsJf >Ji Al-sifr al-thdni min al- 
Tawrdh, wa-huwa sifr al-khuruj. The second book of the Torah; it is the book of the departure. 

c) Ff. 61b-81b: Leviticus, .^pui >~ y» s i*fjj*Ji dJUi >Ji Al-sifr al-thdlith min al- 
Tawrdh, wa-huwa sifr al-lawiyin. The third book of the Torah; it is the book of the levites. 

d) Ff. 8 lb- 108b: Numbers. ^ ^ ii y\ i*bji ^ y* s *ijjxJi ^ ^yi >ji 
.JJ^J Al-sifr al-rdbi' min al-Tawrdh al-muqaddasah wa-huwa sifr al-'adad, haythu amara Allah 
Musd bi-'adad Bam Isrd'lL The fourth book of the holy Torah; it is the book of the numbering, 
where God commanded Moses to number the Children of Israel. 

e) Ff. 109a- 129b: Deuteronomy. ..ui^Vi y^.i^i j.-.^uji >Ji Al-sifr al-khamis 
min al-Tawrdh, wa-huwa sifr al-istithnd'. The fifth book of the Torah; it is the book of the 
repetition. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. Ha: Exhortation of the copyist addressed to the reader. 

(2) F. lib: Table of contents of the manuscript in its original condition, when it included 

all the books from Genesis to Ecclesiastes. 

(3) F. 129b: Copied for Mu'allim Abu YQsuf. 

Languages): Arabic 



Date: Fit, 28 Amshir, 1411 MM. (= 4 Mar., 1695 A.D.) 
Material: Paper Folia: 130 Lines: 21 to 26 
Size: 35 x 23 cm. Columns: 1 (29 x 18 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound In boards covered with embossed leather. The binding is damaged. Ff. HI and 53 
are loose. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 24 

Simaika: 55 

Graf: 227 
Project No.: EGPT 0001A-3-8 
Date filmed: 1984 Sep. 18 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-3 

Item: 9 

Principal Work: Bible, Old Testament. Pentateuch. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 4a- 169a: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic, .^i Tawrdt Musd al- 

nahl. The Torah of the prophet Moses. The translation is that of Sa'Id al-Fayyuml in its 
unrevised form. Cf. GRAF, Geschichte I, 101-103. The text is occasionally annotated in the 
margins. 

a) Ff. 4a-5 la: Genesis. >~ t j_,vi >ji Al-sifr al-awwal, sifr al-khaliqah. 

The first book; it is the book of creation. 

b) Ff. 51b-84b: Exodus. ..i^i^^iiJi >ji Gkco^oc Al-sifr al-thanT min 

al-Tawrah, Eksodos, al-khu.ru, j. The second book of the Toral, Exodus, 
the departure. 

c) Ff. 85a- 107b: Leviticus, .^^ji .dJiiJi >ji A.e«fjT/KOc The third book, (the 

book of) the levites, Leviticus. 

d) Ff. l()8a-139a: Numbers. 4i4*ii...^.oiji e i JJ aji t> .^i J Ji xj\ 3kpj#Juioc. The fourth 

book of the holy Torah...(the book of) the numbering, Numbers. 

e) Ff. 139b- 169a: Deuteronomy. ..i^i^^uji >ji ^^Uic-Vi ^ur Kitdb al- 
istithnd', wa-huwa al-sifr al-khdmis min al-Tawrah. The book of the 
repetition; it is the fifth book of the Torah. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Front and rear covers: Four pages, two pairs of conjugate, but non-consecutive 

leaves from an unidentified treatise on the Trinity, in Arabic. The leaves are 
used as binding material. 

(2) F. 169ab: Copied for (name covered by repairing tape) bn Mu'allim Butrus. 

(3) F. 169b: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate; undated. 



Language(s): Arabic 

Date: Fri., 6 Tut, 1470 MM. (= 14 Sept., 1753 A.D.) 
Material: Paper Folia: 169 Lines: 22 to 25 
Size: 31 x 22 cm. Columns: 1 (22 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The manuscript has been damaged by 
dampness and bookworms. F. 1 is a supply of the 20th cent. Ff. 125-129 have been 
misnumbered by the foliator 126, 127, 126-128. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 25 
Simaika: 86 

Graf: 249 
Project No.: EGPT 0G01A-3-9 
Date filmed: 1984 Sep. 18 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-A/.bakiyah, Cairo 
Roll: A-3 
Item: 10 

Principal Work: Bible. Old Testament Pentateuch, In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 10a-454b: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic. The translation seems to be 
that of Sa'Id al-Fayyumi in its unrevised form. Cf. GRAF, Geschichte I, 101-103. Variant readings 
of the text and notes are occasionally added either in the margins or interline. Some of these, 
mainly proper names, are written in Greek. The actual f. 10 bears the Coptic numeral 71, which 
implies that there must originally have been a fairly extensive introduction that has been lost. 

a) Ff. 10a-73b: Genesis. .-iUiJi [Sifr al-khalTqah]. [The book of creation]. 
Incomplete at the beginning (Gen. 30:33). 

b) Ff. 74b- 179b: Exodus. <y jj^i ^ *j sl, ^>ji >~ >», n-oui & ^ m 

. j~*a j>>\ Al-sifr al-thdni min al-Tawrah al-muqaddasah, wa-huwa sifr al-khuruj, yudhkar flhi 
khuruj Bant Isra'll min ard Misr. The second book of the holy Torah; it is the book of the 
departure, in which there is recorded the departure of the Children of Israel from the land of 
Egypt. 

c) Ff. 18()b-252a: Leviticus. uk^ji ^ ^ulii, ju\ ^ v y\L ^pui ^ jA) <.±jm\ >ji 
.lAjj-y Al-sifr al-thalith, wa-huwa sifr al-ldwiyin, yudhkar flhi hay' at taqdimat al-qardbin wa-al- 
dhahd'ih 'an al-khatdyd wa-ghayrihd. The third book; it is the book of the levites, in which is 

recorded the manner of offering oblations and sacrifices for sins, etc. Lacuna between ff. 
211/212 (Lev. 13:33 / 14:36). 

d) Ff. 253b-357a: Numbers. . u^_, juvi y~ ;u*., jj ^( ^.,uv yv*^! ju. y^.^i^ji >j 
Al-sifr al-rabi', wa-huwa sifr al-'adad, yudhkar flhi asmd' Ban! Isrd'il wo- 'idiot sunan al-a'ydd 

wa-ghayrihd. The fourth book; it is the book of the numbering, in which there are recorded the 

names of the Children of Israel and a number of usages of the feasts, etc. Lacuna between ff. 

303/304 (Num. 16:25/16:37). 



e) Ff. 357b-454b. Deuteronomy, lu Jf ^ ^ss u ^l-i v 4»k*Ji i_ y>> i-ji 
.^.oiJieijjsJi ^^i-Ji^ Al-sifr al-khdmis, wa-huwa sifr al-thandh, yukarrar flhi 'aid asma'ihim ma 
taqaddama min al-wasdyd wa-al-sunan, wa-huwa tdmtn al-Tawrdh al-muqaddasah. The fifth book; 
it is the book of the repetition, in which there are repeated in their hearing the commandments 
and usages that have preceded; it is the completion of the holy Torah. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 11a in the margin: A profession of faith in the Trinity and a renunciation of 

Satan, in Ge'ez (with several errors). 

(2) F. 73b: Copied by 'Abd al-Sayyid. 

(3) Ff. 74a, 180a: Notice of dedication (waqf) to the Church of St. Mary in Harat al- 

Rum (Cairo), at the bequest of the late Qummus Girgis, 15 Misra, 1430 MM. (= 
8 Aug., 1714 A.D.). 

(4) An Ethiopian personal name, presumably an owner or reader, Tasamma Goshu. 

(5) At the head of most pages: Besides the Arabic ordinal number of the biblical book, 

there appears what looks like a Hebrew name, very carelessly written. These 
are not the usual Hbrew names of the books, which are merely their incipits. 

Language(s): Arabic 

Date: (f. 73b) 30 Tubah, 1372 MM. (= 5 Feb., 1656 A.D.) 
Material: Paper Folia: 445 Lines: 11 
Size: 28 x 20 cm. Columns: 1 (19 x 13 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in cloth covered boards with a leather spine. The leaves are extensively 
repaired. F. 198 is badly torn with some loss of text. As many as 70 ff. are missing at t h e 
beginning, 6 ff. are missing btw. ff. 211 and 212 and 1 f. is missing btw. ff. 303 and 304. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 26 
Simaika: 46 
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Date filmed: 1984 Sep. 18 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-3 
Item: 1 1 



Principal Work: 

Author: 

Contents: 



Miniatures and decorations: 



Marginalia: 



Language(s): 
Date: 

Material: Folia: Lines: 

Size: Columns: 

Binding, condition and other remarks: 



Manuscript Nos.: 
Library: 
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Item: 12 

Principal Work: 

Author: 

Contents: 



Miniatures and decorations: 



Marginalia: 



Language(s): 
Date: 

Material: Folia: Lines: 

Size: Columns: 

Binding, condition and other remarks: 



Manuscript Nos.: 
Library: 
Simaika: 
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Project No.: 
Date filmed: 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
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Item: 13 

Principal Work: 

Author: 

Contents: 

Miniatures and decorations: 

Marginalia: 
Language(s): 



Binding, condition and other remarks: 



Manuscript Nos.: 

Library: 

Simaika: 

Graf: 
Project No.: 
Date filmed: 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Date: 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-A/.bakiyah, Cairo 
Roll: A -4 

Item: 2 

Principal Work: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic, with commentary. 
Author: Anonymous commentator. 

Contents: 

Ff. la-244a: Bible. Old Testament. Pentateuch. In Arabic, with anonymous commentary, .,lu w>- 
.# ytikii <~juUt sijjiii Khamsat asfdr al-Tawrdh al-muqaddasah al-ldhirah. The five books of the holy, pure 
Torah. The original part of the manuscript, ff. 25-28 and 30-209 (Gen. 22:13-25:13 and Gen. 26:8 to Dt. 
5:46) is interspersed with anonymous commentary, much of it limited to short phrases or glosses. The 
commentary is not the one that is attributed to Marqus ibn al-Danr Ibn Qabar and is unidentified. There 
are also numerous annotations in the margins. The translation in this part is of uncertain origin. Cf. 
GRAF, Geschichte I, 108. The text in the supplied leaves lacks commentary, and the translation is that of 
Sa'id al-Fayyumi in its revised form. Cf. GRAF, op. cit., I, 101-103. F. 29, which was intended to supply 
Gen. 25:13-26:8, was left blank, so that that section of text is missing. The beginnings of some liturgical 
lections are indicated in the text. 

a) Ff. la-61b: Genesis. Sifr al-khaliqah. The book of creation. 

b) Ff. 62a- 1 16a: Exodus. . tJ >ji y t) ^ij «di >ji Al-sifr al-thani min al-Tawrdh, wa- 
huwa sifr al-khuruj. The second book of the Torah; it is the book of the departure. 

c) Ff. 1 17a- 156b: Leviticus, .^pui >~ ^ >Vi j, „ jL^vi ^ Ip^^jji >, J * J «i JJ sji (> .dJ»£if >ji Al- 
sifr al-thdlith min al-Tawrdh, wa-huwa alladhi yud'd sifr al-ahhar, wa- fi al-ukhrd sifr al-ldwiyin. The 
third book of the Torah; it is the one that is called the book of the pontiffs, and elsewhere the book of 
the levites. 

d) Ff. 157a-202a: Numbers. 

rdbi' min al-Tawrdh, idh amara Allah Musi bi-ihsd' Ban! fsrdll, wa-huwa sifr al-'adad. The fourth book 
of the Torah, when God commanded Moses to count the Children of Israel; it is the book of the 
numbering. 

e) Ff. 203a-244a: Deuteronomy. >~ y>, <. r in ^ . y tj . ^ ^ . x. ^ .<~.i, .of >y j y. >Ji 



..Liu/vr Al-sifr al-khamis min al-Tawrah, wa-huwa sifr al-Mushdh (??), wa-yuqdl lahu bi-al-Rumiyah 
Dafdtardndmu, wa-huwa sifr al-istithnd' . The fifth book of the Torah; it is the book of Mushah (??); it is 
called in Greek Deuteronomy; it is the book of the repetition. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 61b: Readers' notes. 

(2) F. 1 16b: Instructions on what those Christians who are unable to fast during Lent because 

of illness should do. Included are prayers, of which one is in Bohairic. 

(3) F. 156b: Record of a famine in 1090 MM./775 A.H. (= 1374 A.D.), when the Nile did not rise 

to its usual level and of the effect that this had on the prices of food. The next year 
was one of great abundance. 

(4) F. 202b: Computus table for the years (10)93 to (1)110 MM. (= 1377-1394 A.D.). The epact 

and the dates of movable feasts and fasts are indicated. 

Language(s): Arabic 

Date: Ca. 1376 A.D. (a note, f. 156b, records a famine in the year 1374 A.D., and the computus table 
begins with 1093 MM. (= 1377/8 A.D.) 
Material: Paper Folia: 244 Lines: 19 
Size: 24 x 18 cm. Columns: 1 (20 x 13 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The leaves are damaged by bookworms. Ff. 1- 
24 and 210-244 are supply leaves of the 19th cent. F. 29 was also inserted to supply a missing 
leaf, but the missing text was never filled in. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-4 

Item: 3 

Principal Work: Bible. Old Testament. Genesis to Tobit. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 2a-360a: Bible. Old Testament Genesis to Tobit. In Arabic. ^ j/vi v u£ji. 
.^jMi [Al-kitdb al-muqaddas. Al-juz' al-awwal min al-'ahd al-qadimi [The Bible. Part one of 
the Old Testament]. The translation is the one found in the printed edition of Rome, 1671 A.D. 

1) Ff. 2a-41a: Genesis, jjJj ^ Sifr takwin al-khald'iq. The book of the 

formation of creatures. 

2) Ff. 41b-73a: Exodus. . £ ,>Ji v ur Kitdb al-khuruj. The book of the 

departure. 

3) Ff. 73b-94a: Leviticus. .^pui v kr Kitdb al-ldwiyin. The book of the 

levites. 

4) Ff. 94b- 124b: Numbers. .^uji v kr Kitdb al-adad. The book of the 

numbering. 

5) Ff. 125a-152a: Deuteronomy. Kitdb al-istithnd' . The book of the 

repetition. 

6) Ff. 152b-171b: Joshua. .u^^^kr Kitdb Yashu' bn Nun. The book of 

Joshua, son of Nun. 

7) Ff. 172a- 193a: Judges. , s iaui v kr Kitdb al-quddh. The book of the judges. 

8) Ff. 193 b- 196a: Ruth. .^ij-J o^f^kr Kitdb Ra'ut al- Mil' ably ah. The book of 

Ruth, the Moabitess. 

9) Ff. 196b-222a: I Samuel. .j,Vf ii jUi <^ f -.j*^ ^>kf Kitdb Samu.il, wa- 

nusammihi al-muluk al-awwal. The book of Samuel; we call it 
the first (book of) the kings. 

10) Ff. 222b-243a: II Samuel. .^iui a^i^us Kitdb al-muluk al-thdnl. The 



second book of the kings, 

11) Ff. 243b-267a: I Kings. .iJUjiiljUi ^kf Kitab al-muluk al-thdlith. The third 

book of the kings. 

12) Ff. 267b-289a: II Kings, .^liiyui ^ur Kitab al-muluk al-rabi'. The fourth 

book of the kings. 

13) Ff. 289b-310a: I Chronicles. f LVi jt^f v kr Kitab akhbar al-muluk al- 

owwal, Kitab akhbar al-ayydm al-awwal. The first book of the 
chronicles. 

14) Ff. 310b-335a: II Chronicles, .^iui p lvi jt^i v kr Kitab akhbar al-ayydm al- 

thdni. The second book of the chronicles. 

15) Ff. 335b-342b: Ezra, .j/tfi \ yj >^ Kitab •Azra al-awwal. The first book of 

Ezra. 

16) Ff. 343a-352b: Nehemiah. .^1*11 ^ur j jll-j v ur Kitab Nahamiyd, 

wa-yuqdl lahu kitab 'Azra al-thanl. The book of Nehemiah; it is (also) 
called the second book of Ezra. 

17) Ff. 353a-36()a: Tobit. .u> ^ Kitab Tawbiya. The book of Tobias. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. lb: the names of the biblical books found in the manuscript and the number of 

chapters in each. 

(2) F. 360b: Copied by 'Abd al-Quddus. 

Language(s): Arabic 

Date: Sat., 1 Ba'unah, 1778/Rabf I, 1186 A.H. (probably = 6 June, 1772 A.D. -- the copyist 

apparently atempted to give the western year, but made a mistake, and he also omitted the day 

of the lunar month; however, 1 186 A.H. corresponded to 1772/3 A.D., and 6 June/1 Ba'unah did 

fall on a Saturday in 1772) 

Material: Paper Folia: 357 Lines: 20 

Size: 22 x 16 cm. Columns: 1 (18 x 12 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards, the original leather being covered by an additional 
leather cover. The manuscript has been damaged by bookworms. The foliator omitted 
## 28, 177 and 189. He also misnumbered ff. 266, 284 and 310 as 267, 288 and 301, 
respectively. 
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Item: 4 

Principal Work: 

Author: 

Contents: 



Miniatures and decorations: 



Marginalia: 



Language(s): 
Date: 

Material: Folia: Lines: 

Size: Columns: 

Binding, condition and other remarks: 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-4 

Item: 5 

Principal Work: Bible. Old Testament, I Samuel to Esther. In Arabic. 
Author. 

Contents: 

Ff. 2a-23 la/Coptic 6a-235a: Bible. Old Testament. I Samuel to Esther. In Arabic, u& 

4 *bj* ^ j»> ^Uwukr^ i^^UI i^jl* '^WIj J_,Vl f bVl jU-l ^kTj 44*jj^'I iijLJI jiij tjrjs^ ^-42. 

.js&j, Aj'rab muqaddas, yahtawl sab' at kutub 'atiqiyah, wa-hiya as far al-muluk al-arba'ah, wa-kitab 
akhbar al-ayydm al-awwal wa-al-thanl, wa-kitab 'Azra', qari' al-Namus, wa-kitab Nahamiya, wa- 

huwa than! 'Azra', wa-Astlr. Bible, containing seven books of the Old (Testament), that is, the 
four books of the kings, the first and second books of the chronicles, the book of Ezra, the 
reader of the Law, the book of Nehemiah, which is the second (book) of Ezra, and Esther. The 
translation is the one found in the printed edition published In Rome, 1671. Cf. GRAF, 
Geschichte I. 1109-113. 

1) Ff. 2a-38a/Coptic 6a-42a: I Samuel, .ihui j,i ^ Sifr Samu'Jl 
al-awwal, wa-huwa awwal as far al-muluk. The first book of Samuel; it is the first of the books of 
the kings. 

2) Ff. 38b-67b/Coptic 42b-71b: II Samuel, .u^jui ^ts j* 3 >. The second 
book of Samuel; it is the second (book) of the kings. 

3) Ff. 68a-102b/Coptic 72a- 106b: I Kings. .ih^ji j,i a jUi >- Sifr al- 
muluk al-thdlith, wa-huwa lil-'Ibrdniyin awwal al-muluk. The third book of the kings; for the 
Hebews it is the first (book) of the kings. 

4) Ff . 103a-135b/Coptic 107a-139b: II Kings, .a >ui , ti +ji Sifr 
al-muluk al-rdbi , wa-lil-'fbrdniyln than! al-muluk. The fourth book of the kings; to the Hebrews 
(it is) the second (book) of the kings. 

5) Ff. 136a-165b/Coptic 140a- 169b: 1 Chronicles. .,.,..» ^ o< jL^i jL. 
Sifr akhbar al-ayydm al-awwal, wa-bi-al- Ibr dnlyah Dabray hayyumlm. The first book of the 



chronicles; in Hebrew it is the Dabar hayyumim. 

6) Ff. 166a-20 lb/Coptic 170a-205b: II Chronicles. ^ v'^Wj .^wi y^i ^ 
Sifr akhbdr al-ayydm al-than$, wa-bi-al-' I brdnlyah Dabray hayyumim. The second book of the 
chronicles; in the Hebrew it is Dabray hayyumim. 

7) Ff. 202a-21 Ob/Coptic 206a-214b: Ezra, .^ui ^y<s ^isL'i j^i >J» Al-sifr al- 
awwal li-'Azra' al-kdiib, qdri' al-Ndmus. The first book of Ezra the Scribe, the reader of the Law. 

8) Ff. 211a-223a/Coptic 215a-227a: ..i^^b^i^ >- Sifr Nahamiyd, wa-huwa 
than! 'Azrd'. The book of Nehemiah; it is the second (book) of Ezra. 

9) Ff. 223b-23 la/Coptic 227b-235a: Esther. .^1 yu. Sifr Astir. The book of 

Esther. 



Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 1 b/Coptic 5b: Table of contents. 

(2) F. 23 lab/Coptic 235ab: Copied for Anba Athanasiyus, Bishop of Abu Tig. The 

copyist does not edentify himself. 

(3) F. 23 la/Coptic 235a: Epitaph for a scribe. 

Language(s): Arabic 

Date: Wed., 2 Barmudah, 1589 MM. (= 9 Apr., 1873 A.D.) 
Material: Paper Folia: 231 Lines: 20 
Size: 33 x 24 cm. Columns: 1 (25 x 16 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The foliation with Arabic numerals is frequently 
difficult to decipher in the film. Therefore, I also supply the foliation with Coptic 
numerals. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
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Item: 6 

Principal Work: Bible, Old Testament. Various books, both canonical and apocryphal, In 

Arabic. 

Author: 

Contents: 

Ff. 1 b-41 7b: Bible. Old Testament. Various books, both canonical and apocryphal. In 

Arabic. 

1) Ff. 1 b-20a: Bible. Old Testament apocrypha: III Esdras. ^jH^i^ji ij^Jj^i >ji 
.^.j^yi Al-sifr al-awwal li-'Azrd al-kdhin. qdri' al-Ndmus. The first book of Ezra the priest, the 
reader of the Law. 

2) Ff. 2()b-32b: Bible. Old Testament. Ezra + Nehemiah 1:1-2:1 3 A. jui >ji 

.^^.Ui ^jii ^tsCff Al-sifr al-thdrii li-'Azra al-kdhin, qdri' al-Ndmus. The second book of Ezra the 
priest, the reader of the Law. Apparently the scribe did not realize that the exemplar he was 
copying was imperfect. The translation, according to GRAF, Geschichte I, 112, is of 
undetermined origin. 

3) Ff. 33b-43a: Esther. .^i^icMj^ j^ju^c Kitdb Astir min bandt Isrd'il. The 
book of Esther, (who was) from the Daughters of Israel. The translation is from the Syriac 
Peshitta, according to GRAF, op. cit., I, 113. 

4) Ff. 43b-60b: Judith, .uj^'i ^ Khabar Yahudit al-1 srd'iliyah. The story 
of Judith the Israelitess. The translation is from the Septuagint. Cf. GRAF, op. cit., I, 113. 

5) Ff. 61b-73b: Tobit. . y. ^-i ^> y ixru>; Jarjimat kitdb Tawbiya, 
alladhi min sabt Nafiallim}. The translation of the book of Tobit, who was from the tribe of 
Nephtalim. The translation is the one that is found in the printed edition of Rome, 1671. Cf. 
GRAF, op. cit., I, 109, 113.' 

6) Ff. 74b- 106b: II Maccabees.. ^hji Kitdb sifr al-Maqqdbiyln. The book 
of the Maccabees. The translation is of undetermined origin. Cf. G1AF, op. cit., I, 114. 



7) Ff. 107b-! 70b: .^liJiwkr Kitab al-Maqqdbiyin. The book of the Maccabees. 
It seems to be identical with V Maccabees. GRAF does not identify it in Catalogue (MS. 246-7) 
and fails to mention it in Geschichte I, 221-224. 

8) Ff. 1 7 lb-32 1 b: jwj/ ^ j*~. r . J\ ^y~^j\ ^wi j j^ji jL^i ^ur j,t Awwal 
kitab akhbdr al-Yahud ft al-bayt al-thdni, al-mansub ild Yusuf bn Kuriyun al-kdhin. : The first 
book of the History of the Jews in the Second Temple, ascribed to the priest Joseph Ben Gurion. 
According to GRAF, op. cit., I, 221-223, this is a compilation of II Maccabees and the Bell urn 
judaicum of Flavius Josephus. 

9) Ff. 322b-354a: Job. u. ^ >~i ^ & j^i, & ^ijj ^Mi VJi i v kr 
. ju^i ^> y \ ^by^ .J\ y"~*r? Kitab Ayyub al-siddiq al-qiddis al-idhir, ibn Zarakh bn 
Rdghu'il bn Alls bn Ishdq bn Ibrahim, mimmd tarjamahu min al-lbrdniyah ild al- Arabiyah 
Fayqun (lege: Fathyun) bn Ayyub al-tar jimdn. The book of Job, the holy, pure, righteous man, 
son of Zarakh, son of Esau, son of Isaac, son of Abraham, translated from the Hebrew into 
Arabic by Fayqun, son of Job, the translator. The translation is that of Pethyon, which he made 
from the Syriac Peshitta. Cf. GRAF, op. cit., I, 126 f. 

10) Ff. 354b-377b: Proverbs 1:1-24:34 and 30:15-31:9. .oujujii.) Amthdl Sulaymdn. 
The Proverbs of Solomon. This and all the following books were translated from the Septuagint. 
Cf. GRAF, op. cit, I 127 f. 

1 1) Ff. 378b-396b: Wisdom, .jj^i ^ j* diLj ^oji *» ss \» ^ uUJu, t£*. Kitab hikmat 
Sulaymdn bn Dd'ud, alladhi tamallaka 'aid Bani Isrd'il. The book of the Wisdom of Solomon, son 
of David, who reigned over the Children of Israel. 

12) Ff. 397b-402b: Proverbs 25:1-29:27 and 31:10-31. , f ^ji ^b^juj^bi Addb 
Sulaymdn bn Dd'ud al-musta' jim. The ethics of Solomon, son of David, the obscure. 

13) Ff. 4()3b-413a: Ecclesiastes: ..>„b .*-.uj' ji >i Kitab al-Jdmi'ah, 
aqwdl al-Jdmi', ibn Dd'ud. The book of the Church, the sayings of the Ecclesiastes, the son of 
David. 

14) Ff. 41 3b-417b: Song of Songs of Solomon., ju^uj y*,-^^ ^ 
Kitab nashid al-anshdd, wa-huwa tasbihat al-tasdbih, li-Sulaymdn. The book of the Song of Songs; 

it is the Canticle of Canticles, by Solomon. 



Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. Ha: Notes of readers. 

(2) F. Hlb: Quotation from the monk, Hallm. 

(3) F. la: Prayer for forgiveness. 

(4) F. la: Table of contents. 

(5) F. 378a: Notice of dedication (waqf) to the Church of St. George in the district of 

Minyah, province of DaqhalTyah. Undated. 

(6) F. 418a: List of the 81 books of the Bible. The 54 books of the Old Testament 

include 24 books of the Prophets (not listed separately), 1 book of Chronicles, 
2 books of Ezra, 3 books of the Maccabees, 1 book of Ben Gurion and 2 books 
of Proverbs, besides the expected protocanonical and deuterocanonical books. 

(7) F. 418b: Scriptural verses. 

(8) F. 418b: What looks like a magical square. 

Language(s): Arabic 
Date: 16th cent. 

Material: Paper Folia: 420 Lines: 19 
Size: 28 x 19 cm. Columns: 1 (21 x 13 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is damaged. Some damage 
by bookworms. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 34 

Simaika: 36 

Graf: 246 
Project No.: EGPT 0001A-4-6 
Date filmed: 1984 Sep. 19 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-4 

Item: 7 

Principal Work: Bible. Old Testament. Judges to Esther. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ft". la-218b: Bible. Old Testament, Judges to Esther. In Arabic. <j j_,vi jV -.^n v. ^mi 
.a jLJt j.Li jUt .urn >viu* 3 oy:^r-j oijjJt jiiJ Al-juz' al-thdni min al-'Atiqah, Wanna 
al-awwal fihi khamsat as far al-Tawrah wa-Yashu' bn Nun, wa-hddhd fihi sifr al-Quddh, wa-asfdr 

al-Muluk wa-Akhbar ayydm al-muluk. The second part of the Old (Testament); because in the 
first (part) there are the five books of the Torah and Joshua, son of Nun, and in this there are the 
book of the Judges, the books of the Kings and the Chronicles of the Kings. The translation is 
the one found in the edition printed in Rome, 1671. There are more books than are indicated in 
this title, following the order of the Latin Vulgate. Cf. GRAF. Geschichte I, 108-113. 

1) Ff. la-2()b: Judges. . f y*% ^i^Wj ^ t »um jL, Sifr al-quddh, hukkdm 
Bam Isrd'il, wa-bi-al'Ibrdni Shafatim. The book of the Judges, the judges of the Children of 
Israel; In Hebrew (it is called) Shafatim. 

2) Ff. 21a-23b: Ruth. .0^1 o^i^ Sifr Rd'ut al-Mu'dblyah. The book of Ruth, 

the Moabitess. 

3) Ff. 24a-51b: I Samuel .iULJi jLL.i j,\ j», ju. Sifr Samu 11 al-nahi, wa- 

huwa awwal asfdr al-muluk. The book of the prophet Samuel; it is the first of the books of the 
Kings. 

4) Ff. 52a-74a: II Samuel .zijLJt jLU ^ ^liii >Ji Al-sifr al-thdni min as far al-muluk. 
The second of the books of the Kings. 

5) Ff. 74b-l()()a: I Kings. .ii ^ui j,i j^i^i, ^ jUt jiu v, viJiiJi >ji Al-sifr al-thdlith 
min asfdr al-muluk, wa-al-'Ibraniyin (lege: wa-lil-'Ibrdniyin) awwal al-muluk. The third of the 

books of the Kings; for the Hebrews it is the first (book) of the Kings. 

6) Ff. 100b-123a: II Kings. .5jUR juu - »_i . U-sifr al-rdbi' min asfdr at- 



muluk. The fourth of tie books of the Kings. 

?) Ff. I Chronicles. of^ii^ ,lvi jL>-f Ju. Sifr Akhbar al-ayyam al-awwal, 

wa-bi-al-'I brdnlyah Dabaryamim. The first book of the Chronicles; in the Hebrew (it is called) 
Dabaryamim. 

8) Ff, II Chronicles. v^i^ ^liii r L,Vi mi >, Sifr Akhbar al-ayyam al-thdnl, 
wa-bi-al-'I brdnlyah Dabarhayumlm. The second book of the Chronicles; in Hebrew (it is called) 
Dabarhayyumim. 

9) Ff. 173a- 180b: Ezra. .^isOi i^j/vi >jr Al-sifr al-awwal li- Azra al-kdhin. The 
first book by the priest Ezra. 

10) Ff. 18 la- 19 lb: Nehemiah. .u^ j*,^\!Ji hj* Sifr 'Azrd al-thdnl, wa-huwa 
sifr Nahamlyd. The second book of Ezra; it is the book of Nehemiah. 

11) Ff. 192a-199b: .u> c ^y> Sifr Tawbiyd, ihn Tawbiyd. The book of 
Tobias, the son of Tobias. 

12) Ff. 200a-209b: Judith. .ajjJiic^^j^ Sifr Yahudlt al-Isrd'Wyah. The book 
of Judith the Israelitess. 

13) Ff. 210a-218b: Esther, .^y, ^\ Sifr Astir wa-Murdakhay. The book of 
Esther and Mordecai. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. Ilia: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox OPatriarchate by 

nexpoc/6, the 109th Patriarch of Alexandria (Peter VII, 1809-1852), 26 
Tubah, 1530 MM. (= 2 Feb., 1814 A.D.). 

(2) F. Hlb: Table of contents. 

(3) F. 219a: Copied by Qummus Sallb al-Misn of the Church of St. (name omitted 

by oversight. The name, Sallb, has been blotted out and replaced by Daniyal, 
presumably an owner. 

(4) F. 219a: Notice of the transfer of ownership by Deacon Gibra'Tl, son of Girgis, to 

the Coptic Patriarchate. 

(5) F. 219b: Note of ownership by Deacon Gibrail. 

(6) Ff. 219b-220b: Miscellaneous notes, apparently accounts of transactions and verses 

of poetry. 

Languages); Arabic 

Date: lft Fri. of the Fast, 14 Amshfr, 1495 MM./4 Safar, 1193 A.H. (= 19 Feb., 1779 A.D.) 
Material: Paper Folia: 221 Lines: 19 



Size: 32 x 21 cm. Columns: 1 (23 x 15 cm.) 



Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is broken. Ff. 213-218 are loose. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Moll: A-4 
Item: 8 



Principal Work: Bible. Old Testament, Judges to Tobit. In Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 4a-230b: Bible. Old Testament. Judges to Tobit. In Arabic. ,*ju*h^^<m }J >J\ Al-juz' 
al-thdnl min al-'Atiqah. Part two of the Old (Testament). The translation is a revised version of 
the one found in the edition printed in Rome, 1671. Cf. GRAF, Catalogue, MS. 224. 

1) Ff. 4a-25a: Judges. ..uui v ur Kitdb al-quddh. The book of the Judges. 

2) Ff. 25b-28a: Ruth, .^i^ji c^-u^f Kitdb Rd'ut al-Mu'dbiyah. The book of 
Ruth, the Moabitess. 

3) Ff. 28b-58b: I Samuel. .j/tfi tijUi ^hs ^hr Kitdb Samu'll, wa- 
nusammihi Kitdb al-muluk al-awwal. The book of Samuel; we call it the first book of the Kings. 

4) Ff. 59a-81b: II Samuel, yiili iJjJUJi ^kr Kitdb al-muluk al-thdnl. The second 
book of the Kings. 

5) Ff. 8 lb- 110a: I Kings. .dJtiiiljJuJi v kr Kitdb al-muluk al-thdlith. The third book 

of the Kings. 

6) Ff. ll()b-137b: II Kings. .^yiiSjJuJ! ^ks Kitdb al-muluk al-rdbi'. The fourth 
book of the Kings. 

7) Ff. 13 7b- 163b: I Chronicles. . r gvi j^a Kitdb akhbdr al-ayydm al-awwal. 
The first book of the Chronicles. 

8) Ff. 163b- 196b: II Chronicles. .^t£Ji f ^'i y^\^kr Kitdb akhbdr al-ayydm al-thdni. 
The second book of the Chronicles. 

9) Ff. 196b-206b: Ezra. .d^hj*^M Kitdb 'Azra al-awwal. The first book of 

Ezra. 

10) Ff. 206b-22 1 b: Nehemiah. .^ujf i ^ v uy «j , v irr Kitdb Nahamiyd, wa- 
yuqdl lahu Kitdb 'Azra al-thdnl. The book of Nehemiah; it is called the second book of Ezra. 



11) Ff. 221b-230b: Tobit. ,y> v kr Kitab Tawbiya. The book of Tobit. 



Miniatures and decorations; 
Marginalia; 

(1) F. lib: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate by Il€Tpoc, 
the 109th Patriarch of Alexandria (= Peter VII, 1809-1852)), 23 Tubah, 1530 MM. {= 30 
Jan., 1814 A.D.). 

Language(s): Arabic 
Date: 18/ 19th cent. 

Material: Paper Folia: 230 Lines: 21 
Size: 32 x 23 cm. Columns: 1 (23 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather and provided with a protective flap. 
The foliator (Coptic numerals) has omitted #63. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
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Item: 9 

Principal Work: 

Author: 

Contents: 



Miniatures and decorations: 



Marginalia: 



Language(s): 
Date: 

Material: Folia: Lines: 

Size: Columns: 

Binding, condition and other remarks: 



Manuscript Nos.: 

Library: 

Simaika: 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-4 

Item: 10 

Principal Work: Bible. Old Testament. Joshua to II Chronicles. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 3b-218b: Bible. Old Testament. Joshua to II Chronicles. In Arabic. This Is the 
translation that is found in polyglot bibles, which is derived from the Syriac Peshitta. Cf. GRAF, 
Geschichte I, 108-111. 

1) Ff. 3b-24b: Joshua. ,.- _2 .ei& ^^^2.1 \l AlloJ^l 4-2-2 
As far al-qudah. Awwal qudat Bam Isrdll Yashu' ibn Nun... The books of the Judges. The first 
of the judges of the Children of Israel is Joshua, the son of Nun... 

2) Ff. 25a-47a: Judges. J^OI AlIoJ^l - 213. Kitdb sifr al~quMh t ShafatTm. 
The book of the Judges, ShafatTm. 

3) Ff. 47b-80a: I Samuel. . \ \l \l „ Shmu'al, wa-huwa 
awwal asfar al-muluk. Samuel; it Is the first of the books of the Kings. 

4) Ff. 80b- 107a: II Samuel. -2. _ Sifr Da'ud al-nabi. The book of the 

prophet David. 

5) Ff. 107b-124a: I Kings, chapters 1-11. , \ \l ^-2.2 - -V-V -\2 Al- 
sifr al-thalith min asfar al-muluk. The third book of the books of the Kings. 

6) Ff. 124b- 140a: I Kings, ch. 12-11 Kings, ch. 1, ,h % \l ^-2.2 - m l\l -\LX 
[Al-sifr al-rdbi' min asfar al-muluk]. [The fourth book of the books of the Kings! 

7) Ff. 140b- 167b: II Kings, chaps. 2-25. S \ \l 4.2.2 - _^2J6 [Al- 
sifr al-khdmis min asfar al-muluki [The fifth book of the books of the Kings]. 

8) Ff. 168a- 192k I Chronicles. -VV 4.2.2 - .2-^2 _\2 Al-sifr al-sddis 
min asfar al-muluk, The sixth book of the books of the Kings. 

9) Ff. 193a-218b: II Chronicles. . \ \l 4^2.2 - ',-L .2 \Us\. - Sifr 
Sulaymdn ibn Da'ud, min asfar al-muluk. The book of Solomon, the son of David; (it is the 



seventh book) of the books of the Kings. 



Miniatures and decorations: 

Title headings, ff. 3b, 25a, 47b, 80b. 
Marginalia: 

(1) F. 47a: Prayer of the copyist. 

(2) F. 219a: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate by 

IIctpoc, the 109th Patriarch of Alexandria (= Peter VII, 1809-1852). No date. 

(3) F. 220b and the rear cover: A repairing strip of paper that contains the end of a 

colophon from another manuscript. 

Language(s): Arabic 

Date: Tue., 27 Baramhat, 1402 MM. (= 2 Apr., 1686 A.D.) 
Material: Paper Folia: 218 Lines: 21 
Size: 29 x 20 cm. Columns: 1 (22 x 13 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is damaged, and the spine 
has been replaced. The manuscript has been damaged by dampness. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 38 
Simaika: 49 

Graf: 244 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-5 
Item: 1 

Principal Work: Bible. Old Testament. Joshua to II Kings. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 3b-205a: Bible. Old Testament. Joshua to II Kings. In Arabic. This manuscript was 
not catalogued by Graf. However, the translation found in it is obviously related to the one 
found in polyglot bibles, which is derived from the Syriac Peshitta, but it is much closer to that 
of Bible MS. 37 rather than what Is found in MSS. 32 and 38. 

1) Ff. Ff. 3b-34a: Joshua. .k\L — .Is \~l -1 _ei& - Sifr Yashu' ibn Nun, 
tilmldh Musi al-nabi. The book of Joshua, the son of Nun, the disciple of the prophet Moses. 

2) Ff. 34b-62a: Judges. .02-1 \L%» AlloJ^l _ Sifr al-quddh. wa-yuqdl al- 
asbdt. The book of the Judges; it is (also) called (the book of) the Tribes. 

3) Ff. 62b-101b: I Samuel. _ h %<r \l .^.L.! *.\ - '.-VV J^JLl 11a. 
•&-\l k\l-01 Kitdb as far al-muluk, wa-huwa khamsat as far. Awwal [dhdlik] sifr Shmu'al al- 
nabi. The tome of the books of the Kings; there are five books. The first is the book of the 
prophet Samuel. 

4) Ff. 101b-134a: II Samuel. - &L\1 -^1 JL3.2 - J32.1 
. \ \l 1^.2.1 Al-ashdh al-hddi wa-al-'ishriin, wa-huwa ibtiddl'l al-sifr al-thdni min asfar al- 
muluk. The twenty-first chapter; it is the beginning of the second of the books of the Kings. 

5) Ff. 134b-205a: I and II Kings. &\ ~W A- 2 - 1 

'.J^Ml-l -2-V- \ ^amh - -W -2- »V4-V^OV 3UX_ Al-juz' 

lal-thdni mini asfar al-muluk, wa-badl'uhu yu'alrrif bishaykhukhat Da'ud al-malik, wa-huwa 
yashtamil 'aid sifrayn, al-thdlith wa-al-rdbi'. The second [part of] the books of the Kings; its 
beginning tells of the old age of King David; it consists of two books, the third and the fourth. 



Miniatures and decorations: 



Marginalia: 

(1) F. 2b: Index of the manuscript. 

(2) F. 3a: Notice of ownership by Ayyub Shanudah al-Girgawi and of a testamentary 

dedication (yvaqf) to the Church of St. Shanudah ie the Monastery of St. George 
(subsequently corrected to Abu al-Sayfayn), Old Cairo. 

Languages): Arabic 

Date: Ca. 1758 A.D. (this and the following manuscript were copied at the same time to form a 
single codex, but were subsequently separated) 
Material: Paper Folia: 204 Lines: 19 
Size: 30 x 19 cm. Columns: 1 (23 x 13 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in cloth covered boards with a leather spine. The tops and outer edges of the 
leaves are water-stained. F. 205 is a supply of the 20th century (the original f. 205 is 
bound iwith Bible MS. 40). 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 39 
Simaika: 91 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-5 

Item: 2 

Principal Work: Bible. Old Testament. Various books. In Arabic. 
Author. 

Contents: 

1) F. 205a/ la: Bible. Old Testament. II Kings 25:22-30, in Arabic (this was the final page 
of the previous manuscript, which originally formed a single codex with this manuscript). 

2) Ff. 205b-263b/lb-59b: Bible. Old Testament. I and II Chronicles, in Arabic. ,ui v >^r. 
..^LJiiUi y>, tr bM Kitab akhbar al-ayydm, wa-huwa fadlat al-muluk ]. [The book of the Chronicles; 
it is the supplement of (the books of) the Kings]. As in the preceding manuscript, the translation 
is related to that of the polyglot bibles, which is derived from the Syriac Peshitta. It is closer to 
the translation as found in Bible MS. 37, rather than in MSS. 32 and 38. 

a) Ff. 205/1 b-237a/33a: I Chronicles. 

b) Ff. 237b/33b-263b/59b: II Chronicles. 

3) Ff. 264a-267b/60a-63b: Question of a Melkite and the response of a Copt Jacobite. 

a) F. 264ab/6()ab: -^iji^, Su'al ahad al-Malikiyah. The question 

of one ----- of the Melkites. It is not, in fact, a question, but an 
exposition of the faith of the Melkites. 

b) Ff. 265a/61a-267b/63b: .auji J»y^i j^i ^ uiyJi Al-jawdb min ahad al-Aqbdt 

al-Ya'aqibah. The response of one of the Coptic Jacobites. 

4) Ff. 268b-380a/64b-176a: Bible. Old Testament. Various books. The translation is 
the one found in the printed edition of Rome, 1671. 

a) Ff. 268b-275a/64b-71a: Lamentations, .^Jt yj {Mar at hi irmiya al- 

nabil (The lamentations of the prophet Jeremiah]. 

b) Ff. 275b-285a/71b-81a: Baruch. .^U'.^ [Nubuwat Bdrukhl [The 

prophecy of Baruch]. 

c) Ff. 285b-300a/81b-96a: Ezra. 'Azrd al-kdhin. Ezra, the priest. 



d) Ff. 30()b-320b/96b-116b: Nehemiah. j^^b^.u^ ^ Sifr Nahamlyd, wa- 

huwa thorn 'Azra. The book of Nehemiah; it is II Ezra. 

e) Ff. 321a-336b/117a-132b: Tobit. .g>>- Sifr Tawbiya. The book of 

Tobias. 

f) Ff. 337a-380a/T33a-176a: Job. .j^i ^ >. Sifr Ayyub al-siddlq. The book 

of the righteous Job. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 268a/64a: Record of the death of Mu'allim Ibrahim al-Gawhan, 25 Bashans, 1511 

MM. (= 31 May, 1795 A.D.) 

(2) Ff. 380b/176b-381a/177a: Copied for Deacon Bishoi, son of Shaykh Al-As'ad 

(3) F. 38 lb/ 177b: Notice of a transfer of ownership from Deacon Bishoi to Mu'allim 

Ishaq and his son, Mu'allim Mikha'Il, 1478 MM. (= 1761/2 A.D.). 

(4) F. 381b/177b: Notice of a transfer of ownership to Rufa'Tl, 1512 MM. (= 1795/6 

A.D.). 

(5) F. 38 lb/ 177b: Notice of a transfer of ownership to Ayyub, son of Shanudah, with a 

testamentary notice of dedication (waqf) to the Church of St Shanudah, Jumad 
II, 1250 A.H. (= 5 Oct./2 Nov., 1834 A.D.). 

Language(s): Arabic 

Date: Wed., 2 Ba'unah, 1474 MM./l Shawwal, 1171 A.H. (= 7 June, 1758 A.D.) 
Material: Paper Folia: 177 Lines: 19 
Size: 30 x 19 cm. Columns: 1 (23 x 13 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in cloth covered boards with a leather spine. Extensive water damage. The 
foliation with Coptic numerals continues that of Bible MS. 39, 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 40 

Simaika: 92 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-A/.baklyah, Cairo 
Roll: A-5 
Item: 3 

Principal Work: Bible. Old Testament. Exodus to Ruth. In Arabic, 
Author: 

Contents: 

Ff. la- 193a: Bible. Old Testament. Exodus to Ruth. In Arabic. . J»i ^ <j>ji jU-vi ^i^r 
Kitab al-asfdr al-muqaddasah, al-munazzalah min Allah. The book of the holy Scriptures sent 
down from God. The translation represents a revised form of the one that is found in the printed 
edition of Rome, 1671. Cf. GRAF, Geschichte I, 108. 

1) Ff. la-38b: Exodus. .^ji ^yi*j*r*+<j»*y^j^ ^J t ^>ji ju, Sifr al-khuruj li- 
Bani Isrd'il min ar& Misr 'aid yad Musd al-nabl. The book of the departure of the Children of 
Israel from the land of Egypt at the hand of the prophet Moses. 

2) Ff. 39a-64a: Leviticus, .^pui Kitab al-ldwiyin. The book of the Levites. 

3) Ff. 64b- 103b: Numbers, .^i v kr Kitab al-'adad. The book of the numbering. 

4) Ff. 104a- 13 8a: Deuteronomy. ..usx-Vi Kitab al-istithnd". The book of the 

repetition. 

5) Ff. 138b-163b: Joshua, .j^i ^ ^ Sifr Yashu' ibn Nun. The book of 
Joshua, the son of Nun. 

6) Ff. 163b- 189a: Judges. ..uojf >- Sifr al-quddh. The book of the Judges. 

7) Ff. 189b- 193a: Ruth, .^i^'i c^jjL. Sifr Ra'ut l-Mu'ablyah. The book of R,uth, 

the Moabitess. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. Vllb: Table of contents. 

(2) F. 193b: Copied for Anbl Athanasiyus, Bishop of Abu Tig, by Deacon Manquriyus 

Ghabriyll of Kum Ashqaw. 

Language(s): Arabic 

Date: Fri., 2 Babah, 1589 MM. < = 1 1 Oct., 1872 A.D.) 



Material: Paper Folia: 194 Lines: 20 
Size: 33 x 24 cm. Columns: 1 (26 x 16 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is somewhat damaged. The manuscript 
has suffered somewhat from bookworms. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Moll: A-5 

Item: 4 

Principal Work: Bible, Old Testament. Joshua to Esther. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 2a-291a: Bible. Old Testament. Joshua to Esther. In Arabic. ^ } -. -^i y> i_^y 

y> jk« } ifjj* yuL-i^.uvi /lL-Ij tjJjUi jUU '^j, «uui , jiij Kitab majmu' min 

al-'Ahd al-'Atiq, wa-fihi as far 'iddah, wa-hum Yashu', wa-al-quddh, wa-arba'at as far al-muluk, wa- 
asfar al-ayydm, wa-asfar 'Azrd, wa-sifr Tawbiyd, wa-sifr Yahiidit, wa-sifr Astir. The translation 
is the same one, unrevised, that is found in the printed edition of Rome, 1671. Cf. GRAF, 
Geschichte I, 108-113. 

1) Ff. 2a-25b: Joshua. .^i. j+- ^j^t, -oy. ^ ^yL.- >~ Sifr Yashu' ibn Nun, wa-bi-al- 
'Ibrarii Yahusha'. The book of Joshua, the son of Nun; in the Hebrew (it is) Yahusha'. 

2) Ff. 26a-5()a: Judges. ^Liui >~ Sifr al-qudah, wa-bi-al-Ibrani 
Shafatim. The book of the Judges; in the Henrew (it is) Shafatim. 

3) Ff. 50b-53b: Ruth. .^lo/b.L Sifr Ra'ut al-Mu'abiyah. The book of Ruth, 

the Moabitess. 

4) Ff. 54a-86b: 1 Samuel. .ii>J! jy j* f k j,vi J**-* Sifr Samu'il al-awwal, wa-huwa 

awwal al-muluk. The first book of Samuel; it is the first (book) of the Kings. 

5) Ff. 87a-l 13a: II Samuel. .iJjJujf^ts j*j^t£i» j^j^yL. Sifr Samu'il al-thdni, wa- 
huwa than! al-muluk. The second book of Samuel; it is the second (book) of the Kings. 

6) Ff. 1 13b- 144b: I Kings. .ayui jy a jLji ^ Sifr al-muluk al-thdlith, lit- 

'Ibrdniyin awwal al-muluk. The third book of the Kings; for the Hebrews (it is) the first (book) 
of the Kings. 

7) Ff. 145a-174b: II Kings. .HjUi ^a^f^^yi 5jUi x~ Sifr al-muluk al-rdbii', 
wa-lil- Ibrdniyin thdni al-muluk. The fourth book of the Kings; for the Hebrews (it is) the second 
(book) of the Kings. 



8) Ff. 175a- 176a: ..kuji jvh>wC Tashih al-ghalat. The correction of the error. I.e. 

corrigenda. 

9) Ff. 177a-202b: 1 Chronicles. ^ v^'W> > J/*i S//r akhbar al- 
ayydm al-awwal, wa-hi-al-'f braniyah Dabray hayyumim. The first book of the Chronicles; in the 
Hebrew (it is called) Dabray hayyumim. 

10) Ff. 2Q3a-233b: II Chronicles. . ( ^_* ^ oi^W> ^ >- Sifr akhbar ah 
ay yam al-thdni. wa-bi-al- 1 braniyah Dabray hayyumim. The second book of the Chronicles; in the 
Hebrew (it is called) Dabray hayyumim. 

11) Ff. 233a-243a: Ezra, .^i&i i jy Jj/¥i >ji Al-sifr al-awwal li-'Azra al-kahin. The 
first book of the priest Ezra. 

12) Ff. 243a-256a: Nehemiah, .fjj^ts y^.u^j yL. Sifr Nahamiya, wa-huwa thanl 
'Azra. The book of Nehemiah; it is the second (book) of Ezra. 

13) Ff. 256a-265a: Tobit. ,y> ^ Sifr lawbiya. The book of Tobias. 

14) Ff. 265a-277a: Judith. .^i^Vi c*a^ >. Sifr Yahudit al-Isra'iliyah. The book 
of Judith the Israelitess. 

15) Ff. 277b-289b: Esther, .^i > Sifr Astir. The book of Esther. 

16) Ff. 290a-291a: .^^^c Tashih al-ghalat. The correction of the error. I.e. 

corrigenda. 

Miniatures and decorations: 

Ornamented frame, f. la. 
Cross, f. lb. 
Marginalia: 

(1) F. la: Table of contents, giving the number of chapters in each book. 

(2) F. 292a: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony by (Bishop?) 

IOUCHCJ. 

(3) F. 292a: Prayer of 'Awad Ibrahim. 
Language(s): Arabic 

Date: Sat., 13 Misra, 1498 MM./ 11 Ramadan, 1196 A.H. (= 11 Aug., 1782 A.D.) 
Material: Paper Folia: 292 Lines: 22 
Size: 33 x 23 cm. Columns: 1 (24 x 15 cm.) 



Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The spine has been replaced. The 



manuscript is badly damaged by bookworms. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-5 
Item: 5 

Principal Work: Bible, Old Testament. Joshua to II Chronicles, Judith and I and II Maccabees. 

In Arabic. 

Author: 

Contents: 

Ff. la-313b: Bible. Old Testament. Joshua to II Chronicles, Judith and I and II 
Maccabees. In Arabic. The translation is the one that is found in the printed edition of Rome, 
1671, from which, in fact, It was copied. Cf. GRAF, Geschichte I, 108-114. 

1) Ff. la-27a: Joshua. .<ijx*ji j* ^ui y , ) ^.y. jljl: . j y v ur Kitdb 
Yashu" ibn Nun, tilmidh Musa al-nabi, wa-huwa al-kitdb al-sadis min kutub al-'atlqah. The book of 
Joshua, the son of Nun, the disciple of the prophet Moses; it is the sixth of the books of the Old 
(Testament). 

2) Ff. 27b-52a: Judges. >a yt^b, 18 uui Sifr al-quddh, wa-bi-al-' I braniyah 
Shafallm. The book of the Judges; in the Hebrew (it is called) Shafatim. 

3) Ff. 52b-55b: Ruth. o^i . Sifr Rd'ut al-Mu'dbiyah. The book of Ruth, 

the Moabitess. 

4) Ff. 56a-91a: I Samuel. .HjUi jiu y> } >~ Sifr Samu'U al-awwal, wa- 
huwa awwal asfdr al-muluk. The first book of Amuel; it is the first of the books of the Kings. 

5) Ff. 91 b-1 18b: II Samuel, .a ,^1111 j^j— >- The second book of Samuel, 
the second (book) of the Kings. 

6) Ff. 1 19a-150b: I Kings. ."ijUi J,i c^ij^di^cjm tijhJt Sifr al-muluk al-thdlith, 
wa-lil-lbrdniyln awwal al-muluk. The third book of the Kings; for the Hebrews (it is) the first (of 
the books) of the Kings. 

7) Ff. 151a-182a: II Kings. .£jLJ\ ^u^i^^i^i >_ Sifr al-muluk al-rdbi', 
wa-lil- Ibranbiyin than! al-muluk. The fourth book of the Kings; for the Hebrews (it is the) 
second (of the books) of the Kings. 



8) Ff. 183a-214b: I Chronicles. ^ oi^v^jjVi r uvi ji^i ^ Sifr akhbar al- 
ayyam al-awwal, wa-bi-al-'I branlyah Dabray hayyumim. The first book of the Chronicles; in the 
Hebrew (it is called) Dabray hayyumim. 

9) Ff. 215a-252a: II Chronicles. .,,..,> ^ v'^'W* ^uji r L/v'i jl>.\ >, Sir akhbar al- 
ayydm al-thdni, wa-bi-al-'I branlyah Dabray hayyumim. The second book of the Chronicles; in the 
Hebrew (it is called) Dabray hayyumim. 

10) Ff. 253a-265b: Judith. .^1^^ Sifr Yahudit al-l srd'lllyah. The book 
of Judith, the Israelitess. 

11) Ff. 271a-295a: I Maccabees, .j/i'i^uui ^ Sifr al-Maqqabiyin al-awwal. The 
first book of the Maccabees. 

12) Ff. 295b-313b: II Maccabees. .^tui^nji > Sifr al-Maqqabiyin al-thdni. The 
second book of the Maccabees. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff. 313b-314a: Copied by Yuhanna, servant of St. MaryCs Church) in Dayr al- 
Muharraq, from the Latin-Arabic Bible published in Rome. 

Language(s): Arabic 

Date: Sat., 26 Babah, 1503 MM. (= 3 Nov., 1786 A.D.) 
Material: Paper Folia: 314 Lines: 19 to 26 
Size: 33 x 22 cm. Columns: 1 (24 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather and provided with a protective flap. 
Damaged by bookworms. The leaves at the beginning have also been damaged by 
dampness, and the paper has become very brittle and crumbling, with the result that 
many leaves have holes in the text area and many leaves are torn. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-5 

Item: 6 

Principal Work: Bible. Old Testament. Joshua to II Chronicles. In Arabic, 
Author: 

Contents: 

Ff. lb-237b: Bible. Old Testament. Joshua to II Chronicles. In Arabic. The translation is 
the one that is found in polyglot bibles, which is derived from the Syriac Peshitta. Cf.; GRAF, 
Geschichte I, 108-112. 

1) Ff. lb-24a: Joshua. ^yL- ISifr YashW ibn Nun]. [The book of Joshua, 

the son of Nun]. 

2) Ff. 24b-49a: Judges. .*uui > Sifr al-quddh. The book of the Judges. 

3) Ff. 49b-84a: I Samuel. .j/v'i jLJ\ ^ ^ui j^j^* v kr y*, .ii >ji jti_i v ur Kitdb 
asfdr al-muluk, wa-huwa kitdb Samu'Tl al-nabl, alladhi huwa al-sifr al-awwal. The (first) book of 
the books of the Kings; it is the book of the prophet Samuel, which is the first book. 

4) Ff. 84a- 1 12a: II Samuel. yL. ^ ^> t j-j^i ^y^^t -v-" >- ^,0,^1 ^UwVt 
.^m Al-ashdh al-'ishrun, wa-huwa sifr al-Sayyid Dd'ud, thdni muluk Isrdll, wa-qad summiya sifr 
al-muluk al-thdni. Chapter twenty; it Is the book of the Lord David, second King of Israel; it has 
been called the second book of the Kings. 

5) Ff . 1 1 3a- 1 75a: I and 0 Kings. ji bs ^i^t ^zijLJ dJtf ^ ^ jLJi jUU y ^mi >ji 
.*uc jujl., >„\>, Al-sifr al-thdni min asfdr al-muluk, wa-huwa thdlith li-muluk Bam isrdll, 
town anna Shd'ul wafiid wa-Dd'ud thdni wa-Sulaymdn thdlith. The second of the books of the 
Kings; it Is the third of the Lings of Israel, seeing that Saul was one, David second and Solomon 
third. 

6) Ff. 175b-2()6a: I Chronicles-II Chronicles, chap. 5. jLv-i .j^^ jU-i ^ y. j_,vi 
.%Uf „.ll.i y t y*i\ y . ) ^LV'f Al-juz' al-awwal min kitdb asfdr Dabar-yamin, akhbdr al-ayydm, wa- 
huwa al-juz' al-thdlith min as far al-muluk. Part one pf the book of the books of Dabar-yamin, the 

Chronicles; it is part three of the books of the Kings. 



7) Ff . 207a-237b: II Chronicles, chaps. 6-36. j* } &a » iK ~ja y •^.^ >~ j* ,J m 

..uVi jL^i ^ t 6U-i- 4**--3 liijUJi jlL-i ^ ^i y ; t jkji The second book of the book of Dabar-yamin, whose 
meaning is, "the son of the right hand;" it is the fourth book of the books of the Kings, the 
glorification of Solomon; it is (the second book of) the Chronicles. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 112b: Note concerning the number of verses in I and II Samuel. 

(2) F. 112b: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate by 
IleTpoc, the 109th Patriarch of Alexandria (= Peter ¥11, 1809-1 852), 26 Tubah, 
1530 MM. (= 2 Feb., 1814 A.D.). 

(3) F. 175a: Note concerning the different exilings of Israel under Nabuchadnezzar. 

(4) Ff. 237b-238a: Copied by Yuhanna al-Malligl, of the Church of Anba Saralambun. 

Copied for Deacon Sulayman Abu Yusuf from the village of Tanbash in (the 
district of) Tukh. 

Language(s): Arabic 

Date: Fri., 3 Al-NasI, 1498 MM./28 Ramadan, 1196 A.H. (= 6 Sept., 1782 A.D.) 
Material: Paper Folia: 238 Lines: 19 
Size: 33 x 23 cm. Columns: 1 (27 x 16 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather and provided with a protective flap. 
The binding has been repaired. The manuscript has been damaged by bookworms and 
mice. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 44 

Simaika: 107 

Graf: 237 
Project No.: EGPT 0001A-5-6 
Date filmed: 1984 Sep. 20 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-5 

Item: 7 

Principal Work; Bible. Old Testament Ezra to II Maccabees, In Arabic. 
Author. 

Contents: 

Ff. lb-343b: Bible. Old Testament. Ezra to II Maccabees. In Arabic. .<^jjlj\ »\^\ >j* ^ 
Min 'ad ad kutuh al-Tawrdh al-muqaddasah. From the number of the books of the holy Torah. 
The translation is the one that is found in the edition printed at Rome in 1671. Cf. GRAF, 
Geschichte I, 112-137. 

1) Ff. 1 b-9b: Ezra, .j^i&i \ jy J j/yi >ji Al-sifr al-awwal li-'Azrd al-kahin. The first 
book of the priest Ezra. 

2) Ff. 10a-20b: Nehemiah. .ij^^is ^sUx; Sifr Nahamiyd, wa-huwa thdni 
"Azra. The book of Nehemiah; it is the second of Ezra. 

3) Ff. 21a-28a: Tobit. .y> x~ Sifr TawbTya. The book of Tobias. 

4) Ff. 28b-38a: Judith. .^i^Vi c^ Jm >- Sifr Yahudit al-lsra'ilTyah. The book of 
the Israelitess Judith. 

5) Ff. 38a-46b: Esther, .^i > Sifr Astir. The book of Esther. The text includes 
St. Jerome's editorial remarks, as in the Latin Vulgate. 

6) Ff. 47a-64a: Job. .j^Jt v «f >_ Sifr Ayyilb al-siddiq. The book of the 

righteous Job. 

7) Ff. 64b- 105 b: Psalms, .^i>Jt Sifr al-mazdmir. The book of the Psalms. 

8) Ff. 106a-12()b: Proverbs, .^^y^^i^^jt^m x~ Sifr al-amthdl, wa-al- 
'Ibrdniyln (lege: wa-aql- 1 brdniyun) yusammunahu Mishlay. The book of the Proverbs; the 
Hebrews call it Miishlay. 

9) Ff. 121a-126a: Ecclesiastes. .dJ^j *~>ij^ib ji%muU*ji Sifr al-Jdmi'ah, wa-yuqdl 
bi-al-Ibrdniyah Quhalath. The book of Ecclesiastes; it is called in Hebrew Qoheleth. 

10) Ff. 126b- 128b: Ff. 126b- 128k Song of Songs of Solomon. jiljOujlj .i^vi ^ 



■ r .jj^ j^k^Sj^h Sifr nashld al-anshdd li-Sulayrndn, wa-yuqdl bi-al-'Ibrdniyah Sir has hs hi rim. The 
book of the Song of Songs of Solomon; It is called In Hebrew Sir hashshirim. 

11) Ff, 129a- 139b: Wisdom. .^ji >, Sifr al-hikmah. The book of Wisdom. 

12) Ff. 140a- 167b: Ecclesiasticus. .j-i^^i ^uX^ Hikmat Yashu' ibn Shirdkh. 
The wisdom of Jesus, the son of Sirach. 

13) Ff. 168a- 197a: Isaiah. , jLSOi ^ r \ uii ^ 7'ar ;7mar nubuwat 
Isha'ya al-nabi, ibn Amus, ahad al-anbiyd' al-kibar. The translation of the prophecy oof the 
prophet Isaiah, the son of Amos, one of the great prophets. 

14) Ff. 197b-231a: Jeremiah. .Ujiij-J Nubuwat Irmiyd. The prophecy of 

Jeremiah, 

15) Ff. 231b-235b: Lamentations, .^i -^iP TharTnay, a'rii mardthi 
Irmiyd al-nabi. Tharinay, that is, the Lamentations of the prophet Jeremiah. Chapter 5, f. 235b. 
is set off by a title heading as a distinct book: .^ji u,iSjU Saldt Irmiyd al-nabi. The prayer of 
the prophet Jeremiah. 

16) Ff. 236b-242a: Baruch. .^ }J b%^ Nubuwat Bar ukh. The prophecy of Baruch. 

17) Ff. 243a-273a: Ezekiel. .^ji ju> :^ Nubuwat Hazqiydl al-nabi. The 
prophecy of the prophet Ezekiel. 

18) Ff. 273a-285a: Daniel, .jubs^ Nubuwat Daniyal. The prophecy of Daniel. 

a) Ff. 273a-283a: Protocanonical Daniel. 

b) Ff. 283a-284b: Susanna. 

c) Ff. 284b-285a: Bel and the Dragon. 

19) Ff. 285b-289a: Hosea. . ^ ^ ^vi ^-i ^ y> »^ Nubuwat Husha', ahad al- 
ithnay 'ashar nabi al-sighdr. 

20) Ff. 289b-291a: Joel, .^jiji^;^ Nubuwat Yu'dl al-nabi. The prophecy of the 

prophet Joel. 

21) Ff. 291a-294a: Amos. ;^ Nubuwat 'Amus al-nabi. The prophecy of 
the prophet Amos. 

22) P. 294ab; Obadiah. .^jil-u^i^ Nubuwat Vbadiyd al-nabi. The prophecy of 
the prophet Obadiah. 



23) Ff. 295a-296a: Jonah. .^Jim M i^ Nubuwat Yunan al-nabi. The prophecy of 
the prophet Jonah. 

24) Ff. 296a-298a: Micah. .^ji ^iw Nubuwat Mikha al-nabi. The prophecy of 
the prophet Micah, 

25) Ff. 298b-299b: Nahum. .^Ji f ^bi^ Nubuwat Nahum al-nabi. The prophecy 
of the prophet Nahum. 

26) Ff. 299b-30()b: Habakkuk. .^i Nubuwat Ilabaqquq al-nabi. The 
prophecy of the prophet Habakkuk. 

27) Ff. 301a-3-2a: Zephaniah. .^i ui^j_^ Nubuwat Safuniya al-nabi. The 
prophecy of the prophet Zephaniah. 

28) Ff. 302b-303b: Haggai. .^Ji^s^ Nubuwat Ha j jay al-nabi. The prophecy 
of the prophet Haggai. 

29) Ff. 304a-3()9a: Zechariah. .^i'b>js^ Nubuwat Zakhariya al-nabi. The 
prophecy of the prophet Zechariah. 

30) Ff. 309a-31()a: Malachi. .^Jit^us^ Nubuwat Malakhiua al-nabi. The 
prophecy of the prophet Malachi. 

31) Ff. 31()b-329a: I Maccabees. j^iui >_ Sifr Al-Maqqabiyin al-awwal. 
The first book of the Maccabees. 

32) Ff. 329b-343b: II Maccabees, .^i^iui ^ Sifr al-Maqqdbiyin al-thani. The 
second book of the Maccabees. 

Miniatures and decorations: 

Crosses, ff. 105b, 242b. 
Ornamental designs, ff. 167b, 236a. 
Title headings for each book. 
Marginalia: 

(1) F. la: Table of contents. 

(2) F. 20k Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate by neaiyop, 

the 109th Patriarch of Alexandria (= Peter VII, 1809-1852); undated. 

(3) F. 343b: The name of the copyist has been deleted. However, in the title heading, f. 

273a, the copyist identifies himself as Rafa'Il Abadlr and indicates that he was 
also the owner. 

Language(s): Arabic 



Date: Mon., 25 Hatur, 1476 MM. (= 3 Dec, 1759 A.D.) 
Material; Paper Folia: 343 Lines: 22 to 27 
Size: 32 x 22 cm. Columns: 1 (23 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The manuscript has been damaged by 
bookworms and wear. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-5 
Item: 8 

Principal Work: Bible. Old Testament. I and II Maccabees and the History of the Jews. In 

Arabic. 

Author: 

Contents: 

1) Ff. la-77a: Bible. Old Testament. I and II Maccabees. In Arabic. The tranlsation is 
the one found in the edition printed in Rome, 1671. Cf. GRAF, Geschichte I, 114. 

a) Ff. la-44a: I Maccabees, .j,vi ^hji >~ Sifr al-Maqqdbiyin al-awwal. The first 
book of the Maccabees. 

b) Ff. 44b-77a: II Maccabees, .^hji ^n*Ji >- Sifr al-Maqqdbiyln al-thdni. The 
second book of the Maccabees. 

2) Ff. 77b-227a: d^i s ^fjL* ji^i ^i&i o c4 ^-y. ^j~^Ji ^ * W» A*' v'^ J>< 
i j5 i r - J c^> ji ^ii 4ji ^ j*-, c-Ji ijU* Jyu ^ cutr ^sJi Awwal kitdb akhbar al-Yahud fl al-Bayt al- 
thdni, al-mansub ild Yusuf ibn Kuriyun al-kahin, wa-dhikr akhbar mulukihim wa-al-hawddith allati 
kdnat fi ayydmihim, mundhu 'imdrat al-Bayt wa-'awdatihim Hay hi ild an kharibat wa- juliyu 'anhu... 
The first book of the history of the Jews of the second Temple, attributed to Joseph Ben Gurlon, 
and a record oof the history of their kings and the events that took place in their days from the 
construction of the Temple and their return to it until it was destroyed and they were exiled 
from it... According to GRAF, Geschichte I, 221-223, this is a compilation from II Maccabees and 
the Bellum judaicum of Flavius Josephus. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. lib: Table of contents. 

(2) F. 99a: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate; undated. 

(3) F. 227a: Copied for Deacon Sulayman. 

Language(s): Arabic 

Date: Mon„ 9 Hatur, 1500 MM./21 Dhu al-Hijjah, 1 19"" A H. 17 Nov., 1783 A.D.) 



Material: Paper Folia: 228 Lines: 18 
Size: 33 x 23 cm. Columns: 1 (24 x 1 5 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather, with a flap. The binding has been 
repaired. The first gathering is loose. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-5 

Item: 9 

Principal Work: Bible, Old Testament. Selected books. In Arabic, 
Author. 

Contents: 

Ff. 2a-248b: Bible. Old Testament. Selected books. In Arabic. The translation in every 
case is the one that is found in the edition printed in Rome, 1671. Cf. GRAF, Geschichte I, 112- 
128. 

1) Ff. 2a- 16a: Ezra. ijjJ j/yi >ji Al-sifr al-awwal li-'Azrd al-kdhin. The first 
book of the priest Ezra. 

2) Ff. 16b-30a: Tobit. .u> > Sifr Tawbiya. The book of Tobias. 

3) Ff. 30b-48a: Judith, .^u^vt >- Sifr Yahudit al-IsrdllTyah. The book of 
the Israelitess Judith. 

4) Ff. 48b-67a: Esther. . ^\ Sifr Astir. The book of Esther. St. Jerome's 
editorial remarks are included. 

5) Ff. 67b-102b: Job. .^^ii^i >. Sif Ayyub al-siddiq. The book of the 

righteous Job. 

6) Ff. 104a-136a: Proverbs. . >>> jjl. j^i^*Ji >j\za\ ^l. Sifr al-amthdl, wa- 
yusammiinahu al-'lbraniyun Mishlay. The book of the Proverbs; the Hebrews call it Mishlay. 

7) Ff. 136b- 148b: Ecclesiastes. .di^ vi^jl jt% t 4^i»J» ju. Sifr al-Jdmi'ah, wa-yuqdl 
bi-al-'lbrdniyah Quhalath. The book of Ecclesiastes; it is called in Hebrew Qoheleth. 

8) Ff. 149a- 17 la: Wisdom, .^ji Sifr al-hikmah. The book of Wisdom. 

9) Ff. 171b-215b: I Maccabees, .j/tfi^nji ^ Sifr al-Maqqdbiyln al-awwal. The 
first book of the Maccabees. 

10) Ff. 216a-248b: II Maccabees, .^i^lui >~ Sifr al-Maqqdbiyln al-thdnl. The 
second book of the Maccabees. 



Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff, lb, 103b: Tables of contents. 

(2) Ff, lb, 248b: Copied for Mu'allim Girgis al-Tukhl by Qass Suriyal, son of Abu al- 

Mini, 

(3) F. 102b: Epitaph for a scribe. 

(4) F. 104a: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate by 

W-juiho, the 107th Patriarch of Alexandria (= John XVIII, 1769- 

1796). 

(5) F. 171b: Various synchronisms for the year of Alexander 2221 (A.Gr.) = 1626 MM. 

= 1902 A.I. (anno Incarnationis) = 7402 A.M. (anno mundi = 1909/10 A.D.). 

Language(s): Arabic 

Date: (f. 248b) Sat., 1 Hatur, 1105 A.H. (= 7 Nov., 1693 A.D.) 
Material: Paper Folia: 249 Lines: 17 
Size: 29 x 20 cm. Columns: 1 (21 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is damaged. The leaf after 
f. 162 is unnumbered. 
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Contents: 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Boll: A-5 

Item: 1 1 

Principal Work: Bible. Old Testament. Selected books. In Arabic. 
Author. 

Contents: 

Ff. la-144a/Coptic 4a- 148a: Bible. Old Testament. Selected books. In Arabic, v. ^ 
Yasir min as far al-'Atlqah. A few of the books of the Old (Testament). Notes ff. 32b, 65 b 
and 144a/Coptic 36b, 69b and 148a, explain why Judith, Psalms and the Prophets are missing in 
this manuscript The translation is the one that is found in the edition published at Rome, 1671. 
Cf. GRAF, Geschichte I, 112-128. 

1) Ff. 1 a- 1 la/Coptic 4a- 14a: Ezra. .^isCji i^' j^Vi >ji Al-sifr al-awwal li-'Azrd al- 
kdhin. The first book of the priest Ezra. 

2) Ff. 1 lb-24b/Coptic 1 4b-27b: Nehemiah. .i^^B^iUj >, Sifr Nahamiya, wa- 
huwa than! 'Azrd. The book of Nehemiah; it is (the) second (book) of Ezra. 

3) Ff. 25a-32b/Coptic 28a-36b: Tobit. .i*> jl* Sifr Tawbiya. The book of 

Tobias. 

4) Ff. 33a-43b/Coptic 37a-47b: Esther. . ^\ Sifr Astir. The book of Esther. 
The editorial notes of St. Jerome are included. 

5) Ff. 44a-65b/Coptic 48a-69b: Job. .j^i jl* Sifr Ayyub al-siddiq. The book 
of the righteous Job. 

6) Ff. 66a-86b/Coptic 7()a-9()b: Proverbs. 'JitAi >~ Sifr al-amthdl, 
wa-al-'Ibrdniyun yusammunhu Mithlay (lege: Miishlay). The book of the Proverbs; the Hebrews 
call it Mishlay. 

7) Ff. 87a-994a/Coptic 91a-98a: Ecclesiastes. .^i oi^jl jul, i<*,uji >_ Sifr al- 
Jdmi'ah, wa-yuqdl bi-al-'lbrdriiyah Quhalath. The book of Ecclesiastes; in the Hebrew it is called 
Qoheieth. 

8) Ff. 94b-97b/Coptic 98b-101b: Song of Songs of Solomon, ju^ w , ji^'i ^ > 



.^.j-tA ^o^'L The book of the Song of Songs of Solomon; in the Hebrew it is called Sir 
hashshirim. 

9) Ff. 98a-ll la/Coptic 102a- 115a: Wisdom. .cJ^ji >, Sifr al-hikmah. The book 

of Wisdom. 

10) Ff. 11 la-144a/Coptic 1 15a-148a: Ecclesiasticus. .^i^i^^^tJ^. Hikmat 
Yashu' hn Shlrakh. The Wisdom of Jesus, son of Sirach. 



Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. lib: Table of contents. 

(2) F. 144b/Coptic 148b: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox 

Patriarchate by IleTpoc, the 109th Patriarch of Alexandria (= Peter VII, 1809- 
1852), 21 Amshlr, 1430 MM. (= 27 Feb., 1814 A.D.). 

Language(s): Arabic 

Date: Tue., 10 Baramhat (the feast of the glorious Cross), 1505 MM. (= 17 Mar., 1789 A.D.) 
Material: Paper Folia: 145 Lines: 19 to 23 
Size: 32 x 21 cm. Columns: 1 (23 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The lower edge of the spine is worn 
away. The manuscript has been damaged by bookworms. Bleed-through has occurred 
throughout, but especially near the end of the manuscript. F. 94/Coptic 98 is torn. 
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Item: 1 



Principal Work: Bible. Old Testament. Numbers and Deuteronomy. In Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. Coptic 6a-l 33a/ Arabic la- 127a: Bible. Old Testament. Numbers and Deuteronomy. 
In Arabic. The translation is that of Sa'Id al-Fayyumi in its unrevised form. Cf. GRAF, 
Geschichte I, 101-103. 

1) Ff. Coptic 6a-69a/ Arabic la-64a: Numbers. ju, ^ 4-u.jjlji d JjS d\ ^ 
Al-sifr al-rdbi' min al-Tawrah al-muqaddasah, wa-huwa sifr al-'adad. The fourth book of the holy 
Torah; it is the book of the numbering. 

2) Ff. Coptic 7 lb- 133a/ Arabic 66b- 127a: Deuteronomy. y* } .<^jjlj\ *ji ^ ^ujt >ji 
..u&u.Vi yu. Al-sifr al-khdmis min al-Tawrah al-muqaddasah, wa-huwa sifr al-istithna'. The fifth 
book of the holy Torah; it is the book of the repetition. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff. Coptic 69a, 133a/ Arabic 64a, 127a: Copied by AntunL 

(2) F. 133b: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony by 

Athanasiyus, Bishop of Abu Tig; undated. 

Language(s): Arabic 

Date: 23 Babah, 1527 MM. (= 1 Nov., 1810 A.D.) 
Material: Paper Folia: 128 Lines: 12 to 13 
Size: 25 x 19 cm. Columns: 1 (18 x 12 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. 
Manuscript Nos.: 
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Item: 2 



Principal Work: Bible. Old Testament. Books of the Kings and Jeremiah. In Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. la-218b: Bible. Old Testament. Books of the Kings and Jeremiah. In Arabic. 

1) Ff. la-1 15b: I and II Kings (without separation). 4 j-J^-i %u» jU~.i ^ ^iiii >_ji 
■^J^ viJiiJi .js. j*, tk iiui j,jb i± ^jjj^ Al-sifr al-thdnl min as far al-muluk li-BanT 
Isra.ll, wa-bad'uhu yu'arrif bi-shaykhukhat Da'ud al-malik, wa-huwa yashtamil 'aid sifrayn, al- 
thdlith wa-al-rabi'. The second book of the books of the Kings, whose beginning tells of the old 
age of King David; it contains two books, the third and the fourth. The translation is the one that 
Is found in polyglot bibles, which is derived from the Syriac Peshitta. Cf. GRAF, Geschichte I, 
111. 

2) Ff. 116a-218b: Jeremiah, .^iujs^ [Nubuwat Irmiya al-nabi]. [The 
prophecy of the prophet Jeremiah]. According to GRAF, op. cit., I, 137, the translation is of 
undetermined origin. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 17th cent. 

Material: Paper Folia: 218 Lines: 13 
Size: 22 x 17 cm. Columns: 1 (14 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather and provided with a protective flap. 
The binding is damaged. The spine is badly worn. The manuscript is water damaged. 
Ff. 1-8 are supplies of the 18th century. 
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Principal Work: Bible. Old Testament. Selected books. In Arabic, 
Author: 

Contents: 

Ff. 4a-270a: Bible. Old Testament. Selected books. In Arabic, ^llj ^ ^-ii* 
. .uvij j\jj-iJ Mashaf muqaddas flhi ba'it as far lil-abrdr wa-al-siddiqin wa-al- 

hukamd' wa-al-anbiyd'. A holy book in which are found some of the books of the just, the 
righteous, the sages and the prophets. The translation is the one that is found in the edition 
published at Rome, 1671. Cf. GRAF, Geschichte I, 127-136. 

1) Ff. 4a-43b: Job. .j*L*st Sifr Ayyub al-siddTq. The book of the righteous 

Job. 

2) Ff. 44a-79b: Proverbs. .^i^^j^aj^i^ij'J^i Sifr al-amthdl, wa-al- 
'Ibrdniyun yusammunahu Mishlay. The book of the Proverbs; the Hebrews call it Mishlay. 

3) Ff. 80-93 a: Ecclesiastes. v'^'W J^> >~ Sifr al-Jdmi'ah, wa-yuqdl bi- 
al-'Ibrdnlyah Quhalath. The book of Ecclesiastes; it is called in Hebrew Qoheleth. 

4) Ff. 93b-99b: Song of Songs of Solomon. _i* ^ ^y—-* j^WyJi, jtisVi oij 
Sifr nashd (lege nashid) al-anshdd li-Sulaymdn, wa-al-'Ibrdniyun yusammunahu Sir hashshirim. 
The book of the Song of Songs of Solomon; the Hebrews call it Sir hashshirim. 

5) Ff. 100a- 127a: Wisdom. .uLoj^^ji >_ Sifr al-hikmah li-Sulaymdn. The book 
of Wisdom, by Solomon. 

6) Ff. 127b-198b: Ecclesiasticus. .^i-^i ^usU Hikmat Yashu' ibn Sirdkh. The 
Wisdom of Jesus Ben Sirach. 

7) Ff. 199a-210b: Hosea. .c^jy. y^^y*',^ Nubuwat llusha', wa-huwa 'Awziya. 
The prophecy of Hosea; he is Uzziah. 

8) Ff. 21 la-215a: Joel. . j r /.^ Nubuwat Yu'dl. The prophecy of Joel. 

9) Ff. 215b-225a: Amos. ,^y^;^ Nubuwat 'Amus. The prophecy of Amos. 



10) Ff. 225b-226b: Obadiah. . u^* ;^ Nubuwat 'Obadiyd. The prophecy of 

Obadiah. 

11) Ff. 227a-230a: Jonah. .at^s^ Nubuywat Yundn. The prophecy of Jonah. 

12) Ff. 230b-237b: Micah. . li^. Nubuwat Mikha. The prophccdy of Micah. 

13) Ff. 238a-241a: Nahum. . fJ ^b*w Nubuwat N ahum. The prophecy of Nahum. 

14) Ff. 241a-244a: Habakkuk. .3^;^ Nubuwat llabaqquq. The prophecy of 

Habakkuk. 

15) Ff. 244b-248a: Zephaniah. .ui^ijj, Nubuwat Safuniyd. The prophecy of 

Zephaniah. 

16) Ff. 248a-25()b: Haggai. Nubuwat Ha j jay. The prophecy of Haggai. 

17) Ff. 251a-266a: Zechariah. .Ly-js^ Nubuwat Zakhariyd. The prophecy of 

Zechariah. 

18) Ff. 266a-270a: Malachi. . ^ ;^ Nubuwat Malakhiyd. The prophecy of 

Malachi. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff. 3b, 271a: Magic phrases? 

(2) Ff. 43b, 79b, 99b, 198b, 215a, 237b, 270a: Copied for the monk Butrus of the 
Monastery of St. Anthony. 

(3) Ff. 225a, 230a: Historical note, that the Arabs filled up the monastery spring with 

dirt in 1501 MM. (= 1784/5 A.D.). 

(4) F. 270b: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony; undated. 

Language(s): Arabic 

Date: Fri., 21 Bashans, 1501 MM./ 19 Rajab, 1199 A.H. (= 27 May, 1785 A.D.) 
Material: Paper Folia: 269 Lines: 15 
Size: 22 x 17 cm. Columns: 1 (16 x 11 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is broken. The foliation 
with Arabic numerals is very inaccurate; I follow the foliation with Coptic numerals. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roil: A -6 
Item: 6 

Principal Work: Biblical miscellany. 
Author: Anonymous collector. 

Contents: 

1) Ff. 2a-36b/ Arabic la-35b: Bible. Old Testament. Job. ..3^1 >_~ [Sifr Ayyub al- 
siddiql [The book of the righteous Jobl The translation is the one made by Pethyon (name not 
mentioned). Cf. GRAF, Geschichte I, 126 f. 

2) Ff. 37a-42a/ Arabic 36a-41a: Ruth, .j^i^j ^±jx.,^>\ ^.j J ,i J vJo^ji. v i J jii>i,> < Sifr 
Raghut al-Mu'abiyah, allati minhu nisbat Da'ud, nabi Allah wa-malik Bani Isra'Tl. The book of 
the Moabitess Ruth, from whom (comes) the kinship of David, the prophet of God and King of 
the Children of Israel. The translation is the one that is found in polyglot bibles, which is 
derived from the Syriac Peshitta. Cf. GRAF, op. cit., I, 1 10. 

3) Ff. 42b-58a/Arabic 41b-47a: Tobit. a.u>u^W^ larjimat kitab Tawblya. The 
translation of the book of Tobias. According to GRAF, op. cit., I, 113, the translation is the one 
that is found in Vatican Arabic MS. 468. 

4) Ff. 58b-8 la/ Arabic 47b-70a: Judith. .oj^Vi^^^ Khabar Yahudit al-I srd'llTyah. 
The history of the Israelitess Judith. According to GRAF, op. cit., I, 113, this translation derives 
from the Spetuagint. 

5) Ff. 8 lb-92b/ Arabic 7()b-81b: Esther. . j^u, ^ v. .j^i^-i y. Kitab Astir min 
bandt Isra'Tl, min Bam Banydmin. The book of Esther, (one) of the daughters of Israel, from the 
children of Benjamin. The translation stems from the Syriac Peshitta according to GRAF, loc. cit. 

6) Ff. 93a- 114k III Esdras (i.e. I Esdras of the Septuagint). j», ^-^uji ^ ji; ^v^sji tj^^kf 
.j,Vi Kitab ' Azrd al-kdhin, qdri' al-Ndmus, wa-huwa al-sifr al-awwal. The book of the priest Ezra, 
the reader of the Law; it is the first book. Cf. GRAF, op. cit., I, 219. 

7) Ff. 11 5a- 124a/ Arabic 104a- 113a: ,^>Km a 3j m-ai ) j^ ^b^i v>^f s?> J>»j* j-?* MI mar min 
qawl al-ab Man Ya'qub al-Surydnl 'aid wafdt Ildrun al-kdhin. Homily delivered by the father, St. 



James the Syrian on the decease of the priest Aaron. James the Syrian is James of Sarug. Cf. 
GRAF, op. cit., I, 449. The homily does not seem to have survived in Syriac. 

8) Ff. 125a- 138b/ Arabic 1 14a-127b: t/ i u ^i^di ^ ^ ^ ^ j^l. 
. , b-w j+ u^i j Masa'il muqaddamah li-thabdt al-din wa-fadh al-yaqin wa-sharh fadd'il din 
al-Nasr aril yah, wa-tafsir ma shuriha ft in jllihi al-tdhir min Sayyidind wa-Ildhind. Questions 
presented for the confirmation of religion, the exposition of conviction and the exposition of the 
virtues of the Christian religion, and a commentary on what was presented in his pure Gospel by 
our Lord and God. These are the responses of Patriarch John III (d. 2 May, 689) to the questions 
of a priest on various biblical questions. Cf. the detailed analysis of GRAF, op. cit., I, 478-480. 
Cf. also his Catalogue, no. 272, where he quotes the incipit at great length. 

9) Ff. 139a- 144a/ Arabic 128a-133a: .u^^i^^u^ Shark niydhat Yusuf ibn Ya'qub. 
An exposition of the resting of Joseph, the son of Jacob. Cf. GRAF, Geschichte I, 205 f., and 
Catalogue, loc. cit. 

10) Ff. 144b- 149a/ Arabic 133b-138a: Khabar wafdt Sulaymdn 
ibn Da'ud, malik Isra'il. The story opf the decease of Solomon, the son of David, the King of 
Israel. Cf. GRAF, Geschichte I, 209. 

11) Ff. 149b-158b/Arabic 138b-147b: .... y^Ji 

.w jis. ^-\ } vju ol^ .uir, Khabar niydhat wa-intiqdl al-qiddls al-mubdrak, al-shaykh Yusuf al-najjar 

al-Maslh bi-al-jasad, wa-kdnat haydtuhu mi'ah wa-ihdd 'ashar sanah. The story of the resting 

and demise of the blessed saint, the old man Joseph, the carpenter, (the foster father) of Christ 
according to the flesh; (the length of) his life was one hundred eleven yeaars. Cf. GRAF, 
Geschichte I, 234-236. 

12) Ff. 159a- 175a/ Arabic 148a-164a: *-*s^> jiji j jir yMi ^, ^> 
...^ iJ9i j\ j^y.jMir ^Jiuu } .u Khabar gharib wa-sirr 'a jib, wa-huwa kayfa kdna al-Sayyid ft 
sabab iqbdl al-Yahud ilayhi, wa-ikhtiydrihim iyydhu wa-ta'zimihi kdhin, wa-dukhulihi ild al-Haykal 
bi-Yarushalim.„ A strange story and marvellous secret, that is how the Lord was with regard to 
the approach of the Jews to himself, their choice and exaltation of him as priest, and his entry 
into the Temple in Jerusalem... The story is excerpted from tthe History of the Patriarchs by 
Severus ibn al-Muqaffa' and has been edited in B. EVETTS, "Severus ibn al-Muqaffa'. History of 



the Patriarchs," In Patrologia orientalis I, 120-134, Cf. also GRAF, Geschichte I, 245 f. 

13) Ff. 175b-183a/Arabic 164b- 172a: i+n*,, l^u,i, i^;, w^ji ou, ^ jju ^jL_ji c ^iJi 
.-dJiiJi .u~!i, viijf *uj|j<j/5/i .LJiUj Al-sharh al-sddis 'ashar, yukhbar fihi kayfa bunydn al-kanTsah 
wa-zaynatuhd wa-awsd'uhd wa-mithdluhd 'aid rutab alsamd' al-awwalah wa-al-samd' al-thdniyah 
wa-al-samd' al-thdlithah. The sixteenth exposition in which there is related the manner of the 
building of the church, its adornment, its dimensions and its similitudes according to the degrees 
of the first heaven, the second heaven and the third heaven. It is not known f rom what work this 
piece has been excerpted. Cf. GRAF, Geschichte IV, 159, and Catalogue, no. 272-13. 

14) Ff. 183a-188a/Arabic 172a-177a: An explanation of other miscellaneous biblical 
questions, e.g. the wood that was brought to King Solomon by the Queen of Sheba, the betrayal of 
Christ by Judas, the worship that is offered to God at the different canonical hours of the day, 
etc. Cf. GRAF, Catalogue, no. 272-14. 

Miniatures and decorations: 

Drawings of birds and beasts, ff. 36b, 42a, 58a. 
Marginalia: 

(1) F. lb: Table of contents. 

Languages): Arabic 
Date: 18th cent. 

Material: Paper Folia: 188 Lines: 15 
Size: 21 x 15 cm. Columns: 1 (16 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is damaged. Six leaves 
are missing between ff. 1 and 2. The Arabic foliation is inaccurate, and the Coptic 
foliation is both incomplete and inaccurate. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 56 

Simaika: 60 

Graf: 272 
Project No. EGPT 0001A-6-6 
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Library; Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-6 

Item; 7 

Principal Work: Bible. Old Testament. Joshua to II Samuel, In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. la- 104b: Bible. Old Testament. Joshua to II Samuel. In Arabic. The translation is the 
one that is found in polyglot bibles, which is derived from the Syriac Peshitta. Cf. GRAF, 
Geschichte I 108-111. 

1) Ff. la-20b, 41a-44b: Joshua, ■■■^-y ^u.j^^i ^^kr Kitab sifr Yashu' ibn 
Nun, khddim Musd... The tome of the book of Joshua, the son of Nun, the servant of Moses... 

2) Ff. 45a-5()b, 31a-40b, 21a-27a: Judges. .iuAi^ur ^^jui iU^»,.j«r 

Kitab sifr al-qudah, wa-sum.rn.iya kitab sabtd, alladhi huwa kitab al-asbdt. The tome of the book 
of the Judges; it has been called the book of Sabta, which (signifies) the book of the tribes. 

3) Ff. 27b-3()b, 51a-79b: I Samuel. .tljUi jLl.1 j,\ >. jv ji ji^ Sifr Shmu'dl al- 
nabi, wa-huwa awwal asfar al-muluk. The book of the prophet Samuel; it Is the first of the books 
of the Kings. 

4) Ff. 79b- 100b, 102ab, 10 lab, 103a- 104b: II Samuel. .a^ji juu ^ui >ji The 

second book of the books of the Kings. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 104b: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate; undated. 

Language(s): Arabic 
Date: 16th cent. 

Material: Paper Folia: 104 Lines: 19 
Size: 24 x 18 cm. Columns: 1 (19 x 13 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The spine and binding have been 
repaired. The manuscript has been damaged by dampness, and the tops of the leaves are 
water-stained. The gatherings and leaves are bound in great disorder. The correct 



sequence of the leaves is; ff. 1-20, 41-50, 31-40, 21-30, 51400, 102, 101, 103404. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 57 
Simaika: 61 

Graf: 273 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairoa 
Roll: A-6 

Item: 8 

Principal Work: Miscellany. 
Author: Anonymous collector. 

Contents: 

1) Ff. la-1 15b: Bible. Old Testament. Ecclesiasticus. In Arabic. ^uSjl y^.^i^i^i ^y^kr 
. >„h jUJL. ►u, y> ^ui Kitdb Yashu' ibn Shlrdkh, wa-huwa lal-kitdb alladhi wujida min ba'dl 
Sulaymdn ibn Dd'ud.. The book of Jesus Ben Sirach; it is [the book that was found after] Solomon, 
the son of David. The translation is the one that was made from the Syriac by Pethyon. Cf. 
GRAF, Geschichte I, 130. 

2) Ff. 1 16a-132a: ..jjy r S^}\ juii i*~a\ »x» llddhih al-sab'at mawa'iz, wasdyd 
Luqmdn al-hakim li-waladihi. These are the seven exhortations, the injunctions of the sage, 
Luqman, to his son. Not discussed by GRAF in Geschichte. Cf. his Catalogue, nos. 374-5 and 395- 
2. 

3) Ff. 132b- 155a: .±pi}\ s aA >ji v kC jS*ii s ji&vi Uks- j, ja \j* Hddhd nuqila min kitdb 
rawdat al-afkdr wa-al-'uqul, wa-yu'raf bi- kitdb al-fard'id wa-al-qald'id. This was taken from the 
Book of the garden of thoughts and minds; it is known as the Book of the pearls and the 
necklaces. The work in question is a collection of the sayings of the sages. Cf. GRAF, Geschichte 
I, 388. 

4) Ff. 155b- 190a: ysJUi y .^yJ\, ^J^Ji j^b ^ui*ii ^ ^ y. JU^wi ^ jl. j^u, 
.«*ju»J! ju*Vi y. ^j-Ji j* e jL Uj ji y_y~i u^ii~ Al-'asharat masd'il sa'ala 'anhum ba'd al- 
taldmidh min mu' 'alii mi 'hi, wa-yubayyan fihim lil-'almdniyin ta'wil al-tathlith wa-al-tawhid, wa-al- 
sabab alladhi aw j aba ta'annus Mukhallisind Yasu' al-Masih wa-slbihi. wa-md yalzam min al- 
mu'mihin min al-a'mdl al-sdlihah. The ten questions that a certain disciple asked of his teacher, 
in which there is made clear to lay people the the explanation of the (dogma of) the Trinity and 
the Unity, the reason that made necessary the Incarnation of our Savior, Jesus Christ, and his 
crucifixion, and what is required of the faithful in the way of good works. Besides the questions 



of the Trinity and the Incarnation, the questions deal with transubstantiation in the Eucharist, the 
obligations of the faithful to prayer, fasting and almsgiving and other religious topics. Analysed 
by GRAF, Geschichte II, 466 f. Also found in Bible MS. 85 (PAT 8-8) and Theology MS. 120 (PAT 
28-4). 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 

Date: Wed., 25 A bib, 1504 MM. (= 30 July, 1788 A.D.) 
Material: Paper Folia: 190 Lines: 13 to 14 
Siie: 1? x 12 cm. Columns: 1(12x7 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The manuscript has been badly 
damaged by wear and bookworms. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 58 
Simaika: 120 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A -6 

Item: 9 



Principal Work: Bible. Old Testament. Minor Prophets, In Arabic. 
Author: 

Contents: 

1) Ff. la- 105b: Bible. Old Testament. Minor Prophets. In Arabic, .ca^u^s Kitab 
nubuwat. Book of prophecies. The translation is the one that is found in the edition published in 
Rome, 1671. Cf. GRAF, Geschichte I, 137. 

a) Ff. la- 18a: Hosea. .^^t^ Nubuwat His ha'. The prophecy of Hosea. 

b) Ff. 18b-25a: Joel, .ji^^ Nubuwat Yu'al. The prophecy of Joel. 

c) Ff. 25b-39b: Amos, .^^.u ;^ Nubuwat 'Amus. The prophecy of Amos. 

d) Ff. 40a-42a: Obadiah. .u^i^ Nubuwat V badly a. The prophecy of Obadiah. 

e) Ff. 42b-47a: Jonah, .jii^iw Nubuwat Yunan. The prophecy of Jonah. 

f ) Ff . 47a-57b: Micah. . Uw. Nubuwat Mikha. The prophecy of Micah. 

g) Ff . 58a-52b: Nahum. .._^u %yj Nubuwat Nahum. The prophecy of Nahum. 

h) Ff. 62b-68b: Habakkuk. ■ 3 yh>- * Nubuwat HY abaqquq. The prophecy of 

Habakkuk. 

i) Ff. 68b-74a: Zephaniah. .l^Sj-j Nubuwat Safuniyd. The prophecy of 

Zephaniah. 

j) Ff. 74b-78b: Haggai. Nubuwat II a j jay. The prophecy of Haggai. 

k) Ff. 79a-99b: Zechariah. :^ Nubuwat Zakhariyd. The prophecy of 

Zechariah. 

1) Ff. 10()a-105b: Malachi. .u-yus^ Nubuwat Maldkhiya. The prophecy of 

Malachi. 

2) Ff. l()6a-15()b: Bible. New Testament. Revelation. In Arabic. > krv ^jy a 
Abukdlabsis Mar Yuhannd. The Apocalypse of St. John. The translation is the one found in the 
printed edition published in Rome, 1671, which was made from the Coptic. Cf. GRAF, op. cit., 1, 



182 f. 



Miniatures and decorations: 

(1) Birds, f. 57b. 

(2) Angel with weighing scales, f . 99b. 
Title heading, f, la. 

Simple tailpiece designs, ff. 39b, 42a. 
Geometrical design, f. IVb. 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 18th cent. 

Material: Paper Folia: 106 Lines: 13 
Size: 16 x 11 cm. Columns: 1 (12 x 8 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding has been repaired. The 
manuscript has been badly damaged by bookworms. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A -6 
Item: 10 

Principal Work: Coptic Orthodox Church. Psalter, In Arabic. 
Author: 

Contents: 

1) Ff. la-2a: . ik* uji j» fJ ^ j* ^-y^ ^y.>y\f s ^t-^^ y Min qawl al-qiddis Ighrighuriyus al- 
Tha'ulughus, 'aid huruf alfdbaytd. (Acrostic poem) on the letters of the alphabet / by St. Gregory 
the Theologian. The author is Gregory of Nazianz, and the work if the Poema morale no. 30. 
The Greek text is edited in J. MIGNE, Patrologia graeca, t. 37, cc. 908-910. 

2) Ff. 2b- 156b: Coptic Orthodox Church. Psalter. In Arabic. 

a) Ff. 2b- 140b: Bible. Old Testament. Psalms. .^ji » S) \> ^\y. [Mazamir Dd'ud al- 
nabi]. [The Psalms of the prophet David]. Included, f. 140ab, is the apocryphal 151st Psalm. The 
translation is the one that is found in polyglot bibles, which is derived from the Syriac Peshitta. 
Cf. GRAF, Geschichte I. 120-123. 

b) Ff. 141a-156b: Biblical canticles: 

(1) Ff. 141a-142b: Ex. 15:1-21. . j^i ^j, ^.^j Al-tasbihah 
al-uld li-Musd al-nabi wa-li-Bani Isrd'Tl. The first canticle of the prophet Moses and the Children 
of Israel. 

(2) Ff. 142b- 146a: Dt. 32:1-43. Al-tasbihah al-thdniyah. 
li-Musd al-nabl. The second canticle of the prophet Moses. 

(3) Ff. 146a- 147a: I Sam. 2:1-10. .^ji w *iJiiii <^ji Al-tasbihah al- 
thdlithah li-Hannah, umm Samu'il al-nabi. The third canticle of Hannah, the mother of the 
prophet Samuel. 

(4) Ff. 147a- 148a: Isa. 26:9-20. .^i uiV <*,ui Al-tasbihah al-rdbi'ah 
li-fsha'yd al-nabi. The fourth canticle of the prophet Isaiah. 

(5) Ff. 148a-149b: Hab. 3:2-19. ,^a,jji^j ^aui ^^ji Al-tasbihah al- 
khdmisah li-Habaqquq al-nabi. The fifth canticle of the prophet Habakkuk. 



(6) F. 150ab: Jon. 2:2-10. .^JiabjJ^LJi^-Ji Al-tasbihah al-sddisah li- 
Yundn al-nabi. The sixth canticle of the prophet Jonah. 

(7) Ff. 150b- 153a: Dan. 3:26-55. .^mu^ui *»^t Al-tasbihah al-sdbi'ah 
lil-Thalathat Fityah. The seventh canticle of the Three Young Men. 

(8) Ff. 154b-155a: Dan. 3:56-88A. . 1X1 ajjuj ^wi ** r > e ji Al-tasbihah al- 
thaminah lil-Thalathat Fityah aydan. The eighth canticle, likewise of the Three Young Men. 

(9) Ff. 154b- 155a: Lk. 1:46-55. Tasbihat al-Sayyidah Mart- 
Mary am. The canticle of (our) Lady, St. Mary. 

(10) F. 155ab: Lk. 1:68-79. .^tfji h^y^ Tasbihat Zakhariya al-kahin. 
The canticle of the priest Zacharias. 

(11) Ff. 155b-156a: Lk. 2:29-32. .^i&i ju^s^ Salat Sim'dn al-kahin. The 
prayer of the priest Simeon. 

(12) F. 156ab: Isa. 38:10-20. .diui u^i^ Salat Hazqiya al-malik. The 
prayer of King Hezekiah. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. IVb. 
Marginalia: 

(1) F. 2a: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate, 18 Hatur, 

1631 MM./27 Nufambir, 1914 A.D. 

(2) F. 157a: Copied for Deacon Lutfallah by Ghabriyal. 

Language(s): Arabic 

Date: 23 Ba'unah, 1414 MM. (= 27 June, 1698 A.D.) 
Material: Paper Folia: 158 Lines: 1 1 
Size: 21 x 14 cm. Columns: 1 (14 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather, with an outer protective paper 
covering that is partially worn away. The binding is damaged. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 60 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-6 

Item: 11 



Principal Work: Bible. Old Testament. Psalms. In Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. la-99b: Bible. Old Testament. Psalms. In Arabic. .£~u; * ^ >ji jLl.i ^ ^kr Kitdb 
thorns asfdr al-Mazdmir wa-al-'asharat tasdbih. The tome of the five books of the Psalms and 
the ten canticles. Evidently this was intended to be a psalter, but the canticles announced in the 
title were never copied. The Psalms include the apocryphal 151st Psalm, f. 99b. The translation 
is the one that is found in polyglot bibles, which is derived from the Syriac Peshitta. Cf. GRAF, 
Geschichte I, 120-123. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 99 Lines: 14 
Size: 20 x 14 cm. Columns: 1 (16 x 11 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The manuscript has been damaged by 
bookworms. Ff. 1-4 are partially illegible where the ink has printed off on the facing 
pages. 
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[Note: None of the inventory information for this item was not recoverable from the computer 
disk. Only basic information is included here, until such time as the missing information is filled 
in. GPG 5/16/95] 
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Item: 12 



Principal Work: 

Author: 

Contents: 



Miniatures and decorations: 



Marginalia: 



Language(s): 
Date: 

Material: Folia: Lines: 

Size: Columns: 

Binding, condition and other remarks: 



Manuscript Nos.: 
Library: 
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Graf: 
Project No.: 
Date filmed: 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate. al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-6 

Item: 13 

Principal Work: Coptic Orthodox Church, Horologion. In Arabic, except for some hymns and 

prayers, many of which are only indicated by incipit. 

Author: 

Contents: 

Ft. la-377b: Coptic Orthodox Church. Horologion. In Arabic, except for some hymns 
and prayers, many of which are only Indicated by incipit, Cf. GRAF, Geschichte L 649 f . 

a) Ff. lb-82a: Matins. . jL^ji ^l»jJl» Salat bakir al-nahdr. The office of the dawn 

of the day, 

b) Ff. 82b- 124a: Third hour. .*nm\ **u\iju, Salat al-sd'ah al-thdlithah. The office 
of the third hour. 

c) Ff. 124b- 174b: Sixth hour, .^ui ^lji Salat al-sd'ah al-sddisah. The office 
of the sixth hour, 

d) Ff. 175a-206a: Ninth hour. .^yi^uiSjU Salat al-sd'ah al-tdsi'ah. The office 
of the ninth hour. 

e) Ff. 206b-258a: Vespers. . V j>J»«>u Salat al-ghurub. The office of sunset. 

f) Ff. 258b~283a: Compline. .,>ji " tJ u Salat al-nawm. The office of bed time. 

g) Ff. 283b-377b: Nocturns. .jjjijl^SjL* The office of midnight. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. IVa: Concluding rubric. 

Language(s): Arabic and a little Bohairic. 
Date: 17th cent. 

Material: Paper Folia: 378 Lines: 10 
Siie: 15 x 11 cm. Columns: 1 (11 x 7 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather, with a protective flap. The binding is 



heavily damaged. The final gathering and f, I are loose. Ff. 62b-63a are stuck together 
and could not be filmed. The lower parts of the leaves are water-stained. Ff. 1-3, 280- 
289 and 320-377 are supplies of the 19th century. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Moll: A -6 

Item: 14 

Principal Work: Coptic Orthodox Church. Psalter. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. la- 141b: Coptic Orthodox Church. Psalter. In Arabic. 

a) Ff. la-1 19a: Bible. Old Testament. Psalms, a^ij oUi 3)) h dHjt ^oui ^\ y v ur 
. jy} * a j— * s Kitdb mazdmir al-qiddis al-malik Dd'ud al-nabi, al-mi'ah wdhid wa-khamsun mazmir. 
The book of the Psalms of the holy King David, the prophet, the one hundred fifty-one psalms. 
The apocryphal 151st Psalms is included, f. 119a. The translation is the one that is found in the 
polyglot bibles, Cf. GRAF, Geschichte I, 120-123. 

b) Ff. 120a-141b: .^lj >ji Al-ashar tasabih. The ten (biblical) canticles. 

(1) Ff. 120a- 121b: Exodus 15:1-21. .^i ^j^i-^ji Al-tasbihah al-uld 
li-Musd al-nabi. The first canticle of the prophet Moses. 

(2) Ff. 121b-124b: Deuteronomy 32:1-43. .*Ui*-Vi yu. j ^ji ollii 
Al-tasbihah al-thdniyah li-Musd al-nabi fi sifr al-istithnd'. The second canticle of the prophet 
Moses in the book of Deuteronomy. 

(3) Ff. 124b- 125b: I Samuel 2:1-10. .^i j^^i^^m*^! Al-tasbihah 
al-thdlithah li-llannah, umm Samu'il al-nabi. The third canticle of Hannah, the mother of the 
prophet Samuel. 

(4) Ff. Isaiah 38:10-20. ... hju duu Uj*J 4*^1 jt a^-jJi Al-tasbihah al-rdbi'ah li- 
Hazqiyd, malik Yahudd — . The fourth canticle of Hezekiah, King of Judah 

(5) Ff. 126b- 127b: Septuagint Odes 12:1-15. 

j 3Mi Al-tasbihah all-khdmisah, saldt Manassd', ibn Hazqiyd, malik Yahuda. The fifth canticle, 
the prayer of Manasseh, the son of Hezekiah, King of Judah. 

(6) Ff. 127b-128b: Jonah 2:2-10. .^f ab«i^^ijt4»^f Al-tasbihah al- 
sddisah, saldt Yundn al-nabi . The sixth canticle, the prayer of the prophet Jonah. 



(7) Ff. 128b-13()a: Habakkuk 3:2-19. .^'i 3^ ; .ojui j^ji Al-tasbihah 
al-sdbi'ah, saldt Habaqquq al-nabl. The seventh canticle, the prayer of the prophet Habakkuk. 

(8) F. 130ab: Isaiah 26:9-20. .^1 uiM^jm^^M Al-tasbihah al-thdminah li- 
Isha'ya al-nabl, The eighth canticle of the prophet Isaiah. 

(9) Ff. 130b- 13 lb: Isaiah 25:1-12. ...^-i u> Sj. ^ i^iv Al- 
tasbihah al-tdsi'ah li-Isha'yd al-nabl, hina shakara Hazqiya al-Rabh The ninth canticle of 

the prophet Isaiah, when Hezekiah thanked the Lord 

(10) Ff. 13 2a- 140a: Daniel 3:1-98. .^^ii^^ui^^r Al-tasbihah al- 
'ashirah, qissat al -Thai at hat Fit yah. The tenth canticle, the story of the Three Youths. 

(11) F. 140ab: Luke 1:46-55. ,1 .o'uL^ji ^ji i+j j±> -u* >: 11 > 

.Hji j^i^ii^-jj Saldt al-Sitt al-Sayyidah Mart-Maryam 'inda dukhulihd ild Allsdbdt, umm Yuhannd, 
min in jll Luqd. The prayer of (our) Lady, St. Mary, at her entry into (the house of) Elizabeth, 
from the gospel of Luke. 

(12) Ff. 140b-141a: Luke 1:68-79. .^u^ji >%, a^^t^Ji b^jsyu Saldt 
Zakhariyd al-kdhin 'inda mildd Yuhannd al-Ma'maddni. The prayer of the priest Zacharias at the 
birth of John the Baptist. 

(13) F. 141b: Luke 2:29-32. <u^, ^....ji ^ji j± ^ .^iSji oi*^ ; ^ 
Saldt Sim" an al-kdhin, hina nazara ild Sayyidind YasW al-Masih wa-hamalahu 'aid 

dhird'ayhi. The prayer of the priest Simeon, when he gazed on our Lord Jesus Christ and bore 
him on his arms. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 141b: Copied by Mini, priest and monk in the Monastery of St. Anthony, for 

Anba Yusab, bishop. 

(2) Ff. 142a-143b: A contemplative prayer concerning the Incarnation. 

Language(s): Arabic 
Date: 18th cent. 

Material: Paper Folia: 143 Lines: 13 
Size: 21 x 16 cm. Columns: 1 (16 x 1 1 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The spine has been replaced. The 



manuscript has been damaged by bookworms. Many leaves are soiled with candle 
grease spots. F. 141 is loose. F. 123 is torn. The foliation with Arabic numerals is 
inaccurate. I follow the foliation with Coptic numerals. 



Manuscript Nos.: 

Library: Bible 64 
Simaika: 159 

Graf: 281 
Project No.: EGPT 0001A-6-14 
Date filmed: 1984 Sep. 24 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



[Note: None of the inventory information for this item was not recoverable from the computer 
disk. Only basic information is included here, until such time as the missing information is filled 
in. GPG 5/16/95] 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-7 
Item: 1 

Principal Work: 

Author: 

Contents: 



Miniatures and decorations: 



Marginalia: 



Language(s): 
Date: 

Material: Folia: Lines: 

Size: Columns: 

Binding, condition and other remarks: 



Manuscript Nos.: 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-7 

Item: 2 



Principal Work: [Greek Orthodox Church]. Psalter. In Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. la-253a: Bible. Old Testament. Psalms. In Arabic. » y) \> ^ Kitab 

mazamlr Dd'ud al-nabl wa-al-malik. The book of the Psalms of David, the prophet and king. The 
psalms are grouped into 20 kathismata, which are separated from one another by troparia, as in 
the manner customary in Greek Church psalters. The beginnings of four canonical day hours are 
also indicated. That is why I identify this as a psalter of the Greek Church, despite the fact that 
the manuscript lacks the customary biblical canticles. The translation is the one that is found in 
the edition published at Rome, 1671. Cf. GRAF, Geschichte I, 1 19. According to a note, f. 254a, 
the text has been collated with the Coptic text. There is a lacuna between ff. 39/40. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff. Ha, Ilia, Vb: Medical prescriptions. 

(2) F. 253b: Copied by Qass Bisharah of the Church of St. Mary for his son. 

(3) F. 254b: Lists of the names of the Byzantine (i.e. Syrian) and Arabic (i.e. Muslim) 

months. 

Language(s): Arabic 

Date: 14 Baramhat, 1561 MM./ 1837 Anno Incarnationis (= 22 Mar., 1845 A.D.) 
Material: Paper Folia: 254 Lines: 1 1 
Size: 15x11 cm. Columns: 1 (11 x 7 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is slightly damaged. The foliation of the 
leaves with Coptic numerals is inaccurate. I follow the Arabic numerals. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-7 
Item: 3 

Principal Work: Bible. Old Testament, Psalms. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

1) Ff. 2a-3a: jlu ^j-u-x, ^-uJi ^ ; jo-Vi ^ v vi j> v. M in qawl al-ab al- 
qiddls Ighrlghuriyus, akhu al-qiddis Bdsiliyus, usquf Qaysarlyah. From the composition(s) of the 
holy father Bishop Gregory, the brother of St. Basil, Bishop of Caesarea. This is the Poema 
morale, no. 30, by Gregory of Nazianz (not the brother of Basil), an acrostic poem on the letters 
of the alphabet consisting of 24 moral maxims. The Greek text is edited in J. MIGNE, Patrologia 
graeca, t. 37, cc. 908-910. 

2) F. Sab. . ^aJLii ^ l*.^ w ^aui wAi 6jiy (Excerpt) from the composition(s) of the holy father 
John Chrysostom. On avoiding excessive laughter. 

3) Ff. 3b-5a: Another excerpt from John Chrysostom on recollecting oneself before 

prayer. 

4) Ff. 5a-6b: . yj\ w»l ^ ^j^i^J J-»uJi ^ *>~jZ t» i-i* llddhd ma sharahahu al-ab al-fddil fi 
bdb al-mazdmlr. This is what the virtuous father, Arsenius, exposed in the matter of the Psalms. 
Presumably the Arsenius in question is the one called Arsenius the Great, but, if so, this exerpt 
does not appear among his works as published in J. MIGNE, Patrologia graeca, t. 66, cc. 1617- 
1620. / ncipit: ....Uiu.Vi ^i^i u iJu di j^ij-J ji 

5) Ff. 7a-22b: ^ui, ^ f ^i>Ji j*>~~ Mashaf al-mazdmlr wa-nizamuhu 
wa-tafsil aqsdmihi wa-al-muqaddamah allati tuktab. The book of the Psalms, its arrangement, the 
exposition of its divisions, and the introduction that is written down. This is the same 
introduction that is found in Bible MS. 62. 

6) Ff. 23a-24a: . ^ yj\ ^ju Talkhis 'iltn al-Mazamir. Abridgement of (an introduction 
to) the knowledge of the Psalms. 

7) Ff. 24a-121b: Bible. Old Testament. Psalms. In Arabic. .^M^p^ r ^kf, [Kitab 



mazdmir Dd'ud al-nabi]. [The book of the Psalms of the prophet David]. The apocryphal 151st 
Psalm is included, f. 121ab. The translation is very close to the one that is found in the printed 
edition published at Roome, 1671. Cf. GRAF, Geschichte I, 119. There are lacunae in the text 
between ff. 39/40 (Pss. 28:8 / 31:1) and 55/56 (Pss, 53:4 / 55:15). 



Miniatures and decorations: 

Cross, f. lb. 
Title heading, f. 2a. 
Marginalia: 

(1) F. la: Note of ownership, but the name of the owner has been blotted out and not 
replaced. 

Language(s): Arabic 

Date: (f. 6b) Wed., 13 BIbah, 1579 MM. (= 22 Oct., 1862 A.D.) 
Material: Paper Folia: 121 Lines: 16 to 17 
Size: 16 x 11 cm. Columns: 1 (14 x 8 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in paper covered boards with a cloth covered spine. The binding is damaged. 
Single leaves are missing between ff. 39 and 40 and between ff. 55 and 56. F. 1 is torn. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 67 
Simaika. 183 

Graf: 282 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-A/.baklyah, Cairo 
Boll: A-7 
Item: 4 



Principal Work: Bible. Old Testament. Psalms. In Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. la- 168b: Bible. Old Testament. Psalms. In Arabic, .^jjjl ^Jj-J [Mashaf al- 
mazdmir lal-Dd'udlyah]. [The book of the iDavidic] Psalms. The apocryphal 151st Psalm Is 
included, f. 168ab. The translation, except for that of Psalm 151, which Is copied in a different 
hand, is the same revised form of the one found In the polyglot bibles that is found in Bible MS. 
62. The translation of Psalm 151 is somewhat singular. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 169ab: Computations concerning chronology from creation to the years 7198 and 
7226 A.M. (= 1705/6 and 1733/4 A.D.). 

Language(s): Arabic 

Date: Ca. 1705 A.D. (cf. the computations, f. 169ab for 7198 A.M.) 
Material: Paper Folia: 169 Lines: 1 1 
Size: 14 x 10 cm. Columns: 1 (10 x 7 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound In boards covered with embossed leather. The binding has been repaired. 



Manuscript Nos.: 

Library: Bible 68 
Simaika: 77 

Graf: 285 
Project No.: EGPT 0001A-7-4 
Date filmed: 1984 Sep. 25 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



[Note: None of the inventory information for this item was not recoverable from the computer 
disk. Only basic information is included here, until such time as the missing information is filled 
in. GPG 5/16/95] 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-7 
Item: 5 



Principal Work: 

Author: 

Contents: 



Miniatures and decorations: 



Marginalia: 



Language(s): 
Date: 

Material: Folia: Lines: 

Size: Columns: 

Binding, condition and other remarks: 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-A/.baklyah, Cairo 
Moll: A-7 
Item: 6 

Principal Work: Bible, Old Testament. Psalms. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

1) Ff. la-22b: .^ji >„h ^i^uu* [Muqaddamat Mazamir Dd'ud al-nabil [Introduction to 
the Psalms of the prophet David 1. This is the same Introduction that is found in Bible MSS. 62, 65 

and 67, 

2) Ff. 22b-23b: .^j^t ^^iit ^ Min qawt al-qiffls I ' ghrlghuriyus al- 
Thd'ulughus. From the compositions of St. Gregory the Theologian. This Is the Poema morale, no. 
30 of Gregory of Nazianz. It Is an acrostic poem on the letters of the alphabet consisting of 24 
moral maxims. The Greek text is edited in I MIGNE, Patrologia graeca, t. 37, cc. 908-910. 

3) Ff. 24a-148b: Bible. Old Testament. Psalms. In Arabic. . ^ ^\ y ^ur 
Kitdb Mazamir Dd'ud al-nabi, malik Barn Isrdll. The book of the Psalms of the prophet David, 
King of the Children of Israel. The apocryphal 151st Psalm is included, f. 148ab. The translation 
Is the one that is found in the polyglot bibles, which is derived from the Syriac Peshitta. Cf. 
GRAF, Geschichte I, 123. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff. 148b- 149a: Copied by Bisharah. The copying was ended on Monday, the 17th of 
TO bah, year not indicated. 

Language(s): Arabic 
Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 149 Lines: 1 1 to 1 3 
Size: 20 x 15 cm. Columns: 1 (14 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is broken. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
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Item: 7 

Principal Work: Bible. Old Testament. Psalms. In Arabic. 
Author. 

Contents: 

1) Ff. 7a- 17a: L»A...«*ji+j ^» oiy-^Jij ^_.l_jJi^ i^iaji jg»\yjj <^.-llji } ^lji j y * ' c y JS >\y+j\ .j^^l* 
.^^Ji <jt*-~» Mashaf al-Mazamir wa-tafsil aqsdmihi, wa-al-muqaddamah lil-Mazdmir yuktab fl al- 
bidayah, wa-al-tasdbih wa-al-salawdc yurad ft nihdyatihi...mimmd jama'ahu Sim' an al-Habis. The 

book of the Psalms and the detailing of its parts, and the introduction to the Psalms which is 
written at the beginning, and the canticles and prayers that are desired at its 
conclusion. ..compiled by Simeon the Recluse. Apparently, then, this introduction, which is 
anonymous in Bible MSS. 62, 65, 67 and 70, is the work of Simeon the Recluse, who is otherwise 
known as a commentator on the gospels in some manuscripts of gospel catenae. Cf. GRAF, 
Geschkhte II, 292. 

2) Ff. 21a-106b: Bible. Old Testament. Psalms. In Arabic. .^i>ji v ur Kitdb al- 
Mazamir, The book of the Psalms. The apocryphal 151st Psalm is included, f. 106ab. The 
translation is the one that is found in the polyglot bibles, which is derived from the Syriac 
Peshitta. Cf. GRAF, op. cit., I, 123. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 17ab: A poetic appeal of the copyist to the reader. 

(2) Ff. 17b and 106b: Copied by Ishay Ghabriyal from al-Minyl. Copied for Deacon 

YOhanna" Mikha'il, who dedicates it to the Church of St. George. 

Language(s): Arabic 

Date: Fri., 17 Klhak, 1501 MM./l 199 A.H. (= 24 Dec, 1784 A.D.) 
Material: Paper Folia: 100 Lines: 16 to 17 
Size: 32 x 20 cm. Columns: 1 (25 x 13 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards with gilt embossing. Damaged by bookworms and 



dampness. The foliation with Coptic numerals is inaccurate, and the foliation with 
Arabic numerals is incomplete. Therefore, the manuscript has been refoliated with 
Western numerals, which I follow. 
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Item: 8 



Principal Work: Bible. Old Testament. Psalms. In Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff, lb-53a: Bible. Old Testament. Psalms. In Arabic, .^ji ^yU^r. \Kitab Mazdmir 

Dd'iid al-nabli [The book of the Psalms of the prophet David]. The apocryphal 151st Psalm is 
not included. The translation is the revised form of the one that is found in polyglot bibles; it is 
the same one that is found in Bible MS. 62. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. la: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of St. Paul (Anba Bfila), the first 
hermit, by (Bishop) Xp/cTO^Of^oc; undated. 

Language(s): Arabic 
Date: 18th cent. 

Material: Paper Folia: 54 Lines: 21 
Size: 30 x 20 cm. Columns: 1 (19 x 12 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in paper covered boards. Most of the leaves are water-stained. The leaf after f. 
32 is unnumbered. 
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Principal Work: 
Author: 



Contents: 



Miniatures and decorations: 



Marginalia: 



Language(s): 
Date: 

Material: Folia: Lines: 

Size: Columns: 

Binding, condition and other remarks: 
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Principal Work: 

Author: 

Contents: 



Miniatures and decorations: 



Marginalia: 



Language(s): 
Date: 

Material: Folia: Lines: 

Size: Columns: 

Binding, condition and other remarks: 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
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Item: 11 

Principal Work: Bible, Old Testament. Selected books. In Arabic. 
Author. 

Contents: 

1) Ff. 3b-28b: Old Testament apocrypha. IV Esdras 3:144:42. ^ C A Shark 
kitab 'Azrah al-'aziz. The presentation of the book of the venerable Ezra. This is the so-called 
Apocalypse of Ezra. Cf. GRAF, Geschichte I, 219-221. 

2) Ff. 29a-21()b: Bible. Old Testament. Selected books. In Arabic. 

a) Ff. 29a-55a: Ezra and (F. 41a) Nehemiah, without a break. 

.jih^A^ji juv^j^ji Tar jimat kitab 'Azrah, katib al-Namus, ba'd al-raj'ah min Bdbit. Translation 
of the book of Ezra, the scribe of the Law, after the return from Babylon. According to GRAF, 
op. cit., I, 112, the translation is of undetermined origin. 

b) Ff. 55b-61b: Esther. ...... ^ c j. Shark khabar [Astir - — /. The 

presentation of the story of [Esther - — ]. According to GRAF, op. cit, I, 113, this is a rather free 
rendition of the Syriac. 

c) Ff. 62a-85b: Judith. .-^Vi c-o* v us- c > Shark kitab Yawdit al-Isralliyah. The 
presentation of the book of Judith the Israelitess. GRAF, loc. cit., characterizes this as either a 
new translation or the revision of an existing translation from the Septuagint. 

d) Ff. 86a-95b: Tobit. ^Lsxi iv *j >Vf ji oi^i -alii y. ^juji j, ^\ ^> ^kr t j, 
, Jr xtH s Shark kitab Tawbit, alladhi tarjamahu Yawraym aal-'alim min al-lughah al-'Ibrdnlyah 
ila al-lughah al-Afranjlyah lil-usqufayn, Karmddus wa-Alnadur (lege: Alyadur). The presentation 
of the book of Tobit, which Jerome, the scholar, translated from the Hebrew language into the 
Prankish language for the two bishops, Chromatius and Heliodorus. Although this translation is 
derived from the Latin of Jerome, it is not the translation that is found in the printed edition 
published at Rome, 1671. Cf. GRAF. loc. cit. 

e) Ff. 96a-136a: Ecclesiasticus. .j^i j in. aj ,u ^: . . . r i ; i : , . . . ~ 



SkorH kitdh Yashu' ibn Shirakh, kdlib Sulaymdn ibn Dd'ud, malik Isrdll. The presentation of the 
book of Jesus, the son of Sirach, the scribe of Solomon, the son of David, King of Israel. 
According to GRAF, op. cit., I, 129 f„ the translation of this and the following sapiential books is 
the work of Al-Harith ibn Sinan ibn Sinbat. 

f) Ff. 136b- 159b: Wisdom, .j^fdiiu, jjjb w ,j jUJ~ z*£>- ^kr ^j. Shark kitdb Hi k mat 
Sulaymdn ibn Dd'ud, malik Isrd'il. The presentation of the book of the Wisdom of Solomon, the 
son of David, King of Israel. 

g) Ff. 160a- 195b: Proverbs. . iiS \> i( ^X»Ji ju^u rj. Shark amthdl Sulaymdn al- 
hakim, ibn Dd'ud. The presentation of the Proverbs of the sage Solomon, the son of David. 

(1) Ff. 160a- 161b: The introduction of the translator, Al-Harith bn 

Sinan. 

(2) Ff. 162a-195b: Text. 

h) Ff. 196a-210b: Ecclesiastes. .cAmJ ja 9 ^u-t^i ^l. ^ }3 h ^ .^X-ji ju.i.-i v-L^ji 
Kitdb Jdmi' al-khuiab li-Sulaymdn al-hakim, ibn Dd'ud. malik Isrd'il, wa-huwa Quhalat. The book 
of the gatherer of the discourses of the sage Solomon, the son of David, King of Israel; he is 
Qoheleth. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 3a: Table of contents. 

(2) F. 3a: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate, 22 Klhak, 

1531 MM. (= 30 Dec, 1814 A.D.). 

(3) Ff. 161b, 210b: Copied for Mu'allim Ghabriyal. 

Language(s): Arabic 

Date: Thu., 18 Babah, 1407 MM. (= 25 Oct., 1690 A.D.) 
Material: Paper Folia: 209 Lines: 17 
Size: 31 x 20 cm. Columns: 1 (22 x 13 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding and the spine have been 
repaired. The leaf after f. 20 is unnumbered. 

Manuscript Nos.: 
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Library; Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
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Item: 12 



Principal Work: Bible. Old Testament, Ezra to Ecclesiasticus. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. la- 168b: Bible. Old Testament. Ezra to Ecclesiasticus (except Psalms). In Arabic. ™, 
. .uLoJi jiL-i y. Yasir min as far al-'atlqah. A few of the books of the Old (Testament). The 
translation Is the one that is found in the printed edition published at Rome, 1671. Cf. GRAF, 
Geschichte I, 112-131. 

1) Ff. Ezra. .^i£if i jy j >ji Al-sifr al-awwal li-'Azrd al-kdhin. The first book 
of the priest Ezra. 

2) Ff. 13b-30b: Nehemiah. ^ Jt u^ j_ Sifr Nahamiyd, wa-huwa than! 
'Azrd. The book of Nehemiah; it is the second (book) of Ezra. 

3) Ff. 31a-43a: Tobit. .u> Sifr Tawbiyd. The book of Tobias. 

4) Ff. 43b-59a: Judith, .oj^vi c^ JMi > Sifr Yahudit al-I srd'lliyah. The book of 
the Israelitess Judith. 

5) Ff. 59b-74b: Esther, .^i >_ Sifr Astir. The book of Esther. The 
deuterocanonical parts with the editorial remarks of St. Jerome are included. 

6) Ff. 75a- 104b: Job. ^ Sifr Ayyub lal-siddiqh The book of [the 

righteous] Job. 

7) Ff. 105a- 130a: Proverbs. -Cj^-a j^i^ji, t jii.Vi Sifr al-amthdl. wa-al- 
'Ibrdniyun yusammunahu Mishlay. The book of the Proverbs; the Hebrews call it Mishlay. 

8) Ff. 130b- 139a: Ecclesiastes. .^u^i vf^i Sifr al-J dmi'ah, wa-yuqal 
bi-al-'Ibrdriiyah Quhalath. The book of Ecclesiastes; it isa called in Hebrew Qohcleth. 

9) Ff. 139b- 143b: Song of Songs of Solomon. .^^^v'^WJ^j^M-J^^ 1 ^ A- 
Sifr nashid al-anshdd li-Sulaymdn, wa-yuqal bi-al- Ibrdniyah Sir hashshirim. The book of the 
Song of Songs of Solomon; it is called in Hebrew Sir hashshirim. 



10) Ff. 144a-149b: Wisdom. .<^Jt >_ Sifr al-hikmah. The book of Wisdom. 
Incomplete at the end (7:29). 

11) Ecclesiasticus. .^ijj.^i^tS^ [Hikmat Yashu' ibn ShTrakh]. [The Wisdom 
of Jesus, the son of Sirachl Incomplete at the beginning (31:10). 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. IVa: Table of contents. 

Language(s): Arabic 
Date: 18/ 19th cent 

Material: Paper Folia: 169 Lines: 19 to 21 
Size: 22 x 16 cm. Columns: 1 (17 x 12 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The manuscript has been damaged by 
bookworms. The corners of ff. 16-149 are deeply water-stained. 39 leaves are missing 
between ff. 149 and 150. 
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Principal Work: 

Author: 

Contents: 



Miniatures and decorations: 



Marginalia: 



Language(s): 
Date: 

Material: Folia: Lines: 

Size: Columns: 

Binding, condition and other remarks: 
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Library; Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
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Item: 1 

Principal Work: Bible. Old Testament. Selected books. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. la-229a: Bible. Old Testament Selected books. In Arabic. 

1) Ff. la-36a: The protocanonical sapiential books. This is not the translation 
found in the printed edition published at Rome, 1671, as GRAF, Geschichte I, 128, erroneously 
indicates, but a quite different one not otherwise identified. The terseness of the titles might 
indicate a translation of western origin, but, if so, it is not that of the edition published by the 
London Bible Society. 

a) Ff. la-24a: Proverbs, .j^j^ji ou^u Jjui Amthdl Sulayman al-hakim. The 
proverbs of the sage Solomon. 

b) Ff. 24b-32b: Ecclesiastes. .^uji^ks- Kitab al-Jdmi'ah. The book of 

Ecclesiastes. 

c) Ff. 32b-36a: Song of Songs of Solomon. .£~i~sJi ^uUljVi xj^^ 
Kitab nashld al-anshdd, wa-huwa tasbihat al-tasdbih. The book of the Song of Songs; is is the 
Canticle of Canticles. 

2) Ff. 37a-229a: Bible. Old Testament. Prophets. The translation is that of the 
Egyptian Melkite, Al-'Alam. Cf. GRAF, op. cit., I, 131-133. 

a) Ff. 37a-81a: Isaiah. .^jji L*ii Nubuwat Isha'yd al-nabi. The 
prophecy of the prophet Isaiah. 

b) Ff. 81b-127b: Jeremiah. l^-i ^ur Kitab nubuwat Irmiyd al- 
nabi. The book of the prophecy of the prophet Jeremiah. 

c) Ff. 1 28a- 131s: Lamentations, .^di u^t^i Al-mardthl (lege: Mar at hi) 
Irmiyd al-nabi. The Lamentations of the prophet Jeremiah. 

d) Ff. 132a-177a: Ezekiel. .^f JU;,* v kr Kitab Ilazqiydl al-nabi. The 



nook of the prophet Ezekiel. 

e) Ff. 177h-191a: Daniel, .^i jubi^^ur Kitab nubuwat Daniyal al- 
nabi. The book of the prophecy of the prophet Daniel Only the protocanonical text. 

f) Ff. 191b-197b: Hosea. .^di^s^^kr Kitab nubuwat Husha' al-nabi. 
The book of the prophecy of the prophet Hosea. 

g) Ff. 197b-2(X)a: Joel. .^» ji^s^ v kr Kitab nubuwat Yu'dl al-nabi. The 
book of the prophecy of the prophet Joel. 

h) Ff. 200a-205a: Amos, .^ji^^ui^ Kitab nubuwat 'Amus al-nabi. 
The book of the prophecy of the prophet Amos. 

i) F. 205ab: Obadiah. .^ji u^i^^kr Kitab nubuwat Vbadiyd al-nabi. 
The book of the prophecy of the prophet Obadiah. 

j) Ff. 206a-2()7b: Jonah. .^Jiub^s^ v br Kitab nubuwat Yunan al-nabi. 
The book of the prophecy of the prophet Jonah. 

k) Ff. 207b-211b: Micah. .^ji i^i^ur Kitab nubuwat Mikha al-nabi. 
The book of the prophecy of the prophet Micah. 

1) Ff. 211 b-2 1 3a: Nahum. .^i fJ *b v kr Kitab nubuwat Nahum al-nabi. 
The book of the prophecy of the prophet Nahum. 

m) Ff. 213a-215a: Habakkuk. .^ji j^.jj^kr Kitab nubuwat Habaqquq 
al-nabi. The book of the prophecy of the prophet Habakkuk. 

n) Ff. 215a-217a: Zephaniah. .^ji u^i^j^kr Kitab nubuwat Safuniyd al- 
nabi. The book of the prophecy of the prophet Zephaniah. 

o) Ff. 217a-218b: Haggai. ..^i^i^Ukf Kitab nubuwat Ha j jay al-nabi. 
The book of the prophecy of the prophet Haggai. 

p) Ff. 218b-226b: Zechariah. .^ji hsy^^hf Kitab nubuwat Zakariyd al- 
nabi. The book of the prophecy of the prophet Zechariah. 

q) Ff. 226b-229a: Malachi. L^uSj^bJ- Kitab nubuwat Maldkhiya al- 
nabi. The book of the prophecy of the prophet Malachi. 



Miniatures and decorations: 



Marginalia: 

(1) f. 36b: Prayer of the copyist. 

(2) F. 229b: Copied for Bishop Athanasiyus of Abu Tig by Deacon Sus Ghabriyal al- 

Fayyumi from Kim Ashqa'. 

Language(s): Arabic 

Date: 2 Amshir, 1587 MM. (= 8 Feb., 1871 A.D.) 
Material: Paper Folia: 229 Lines: 22 
Size. 33 x 24 cm. Columns: 1 (22 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The manuscript has been damaged by bookworms and 
mildew. 
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Library; Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-8 
Item: 2 

Principal Work: Bible. Old Testament. Prophets. In Arabic. 
Author; 

Contents: 

Ff. lb-236a: Bible. Old Testament. Prophets. In Arabic. The translation Is the one made 
by the Egyptian Melkite Al-'Alam. Cf. GRAF, Geschichte I, 131-133. 

1) Ff. lb-58a: Isaiah, .^i ^ y \ ±> uii x^j, Tarjimat nubuwat Isha'ya bn Amus 
al-nabl. The translation of the prophecy of the prophet Isaiah, son of Amos. 

2) Ff. 59a- 107b: The books of Jeremiah (not separated): 

a) Ff. 59a- 107b: Jeremiah, .^t Uji s^^kri^ Tarjimat kitab nubuwat 
Irmiya al-nabl. The translation of the book of the prophecy of the prophet Jeremiah. 

b) Ff. 107b-lllb: Baruch, chaps. 1-5. .^ji j^Mj-* [Nubuwat Barukh al- 
nabl]. (The prophecy of the prophet Baruch]. 

c) Ff. lllb-1 15b: .^i^ji Al-marathl. The Lamentations. 

d) Ff. 1 15b-l 17b: Baruch, chap. 6. Risalat Irmiya. The letter of 

Jeremiah. 

3) Ff. 118b-167b: Ezekiel. 

-fir.c^ ' t| r lJI JLiv-'^y Tarjimat llazqiyal al-nabl, ibn 
Buzl. The translation of the prophet Ezekiel, the son of Buzi. 

4) Ff. Ff. 168a-191a: Daniel. .^Jt juhi^i^j Tarjimat nubuwat Daniyal al-nabi. 
The translation of the prophecy of the prophet Daniel: 

a) Ff. 168a- 170a: .^ji juhwkf jj^ju* Muqaddamah qabl kitab Daniyal al- 
nabi. Introduction before the book of the prophet Daniel. 

b) Ff. 170b- 19 la: Text, including the deuterocanonical stories of Susanna 
(ff. 170b- 172b), Bel (ff. 189b- 190a) and the Dragon (ff. I90a-191a). 

5) Ff. 1^1 h i 98a: Hosea. .^b^bjj* ^^^#^^1 .jUl^ji Al-anbiya" al- 
sighdr. Awwaluhum nubuwat Husha', wa-huwa Vzlya bn Balrl. The Minor Prophets. The first of 



them is Hosea, who is Oziah, son of Bairi. 

6) Ff. 198b-204a: Amos. . ^Jt i^i^p The translation of the prophecy of the 

prophet Amos. 

7) Ff, 204b-208b: Micah. .^m^i^x^^ Jarjimat nubuwat Mikha al-nabi. The 
translation of the prophecy of the prophet Micah. 

8) Ff. 209a-21 lb: Joel. .^Ji z^j Jarjimat nubuwat Yu'il al-nabi. The 
translation of the prophecy of the prophet Joel. 

9) Ff. 212a-213a: Obadiah. .to^^i^ Jarjimat nubuwat 'Ubodiya. The 
translation of the prophecy of Obadiah. 

10) Ff. 213b-215a: Jonah, .^ji ji;^ s^u^p Jarjimat nubuwat Yundn al-nabi. The 
translation of the prophecy of the prophet Jonah. 

11) Ff. 215b-217a: Nahum. .^t ^bi^t^j, The translation of the prophecy of 
the prophet Nahum. 

1 2) Ff. 2 1 7b-2 1 9b: Habakkuk. .^ji Jar jimat nubuwat Habaqquq al- 
nabi. The translation of the prophecy of the prophet Habakkuk. 

13) Ff. 22()a-222a: Zephaniah. .^ji Ujk^ i^j Tar jimat nubuwat Safuniya al- 
nabi. The translation of the prophecy of the prophet Zephaniah. 

14) Ff. 222b-224a: Haggai. ^i^z^p Tar jimat nubuwat Ha jjay al-nabi. 
The translation of the prophecy of the prophet Haggai. 

15) Ff. 224b-233a: Zechariah. .^i ^/y,y±z^p Tar jimat nubuwat Zakariyd al- 
nabi. The translation of the prophecy of the prophet Zechariah. 

16) Ff. 233b-236a: Malachi. .^Jt u.-^i^t^y 'Jarjimat nubuwat Malakhiyd al- 
nabi. The translation of the prophecy of the prophet Malachi. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. Villa: Table, of contents. 

(2) F. Vlllb: Index of important prophecies (in view of Christ). 

(3) Ff. 58b, 238a: Notices of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony by 

Bishop Athanasiyus (of Abu Tig), 1519 MM. (= 1802/3 A.D.). 

(4) F. 118a: Psalm 8:3. 

(5 ; t ~ ; 6a: Note that this manuscript was copied from a manuscript that was in the 



hand of Qass Girgis Abu al-Mufaddal of the Church of St. Mary in Damascus, 
dated 1072 MM. (= 1355/6 A.D.), The translation was made by Qass Al-'Alam 
al-Mu'allim al-Skandari, who translated it from an ancient Greek manuscript. 

(6) F. 236a: Note recording the collation of this manuscript with another in 1309 MM. 

(= 1592/3 A.D.). 

(7) F. 236a: Note recording a second collation of this manuscript with another, dated 6 

Shawwal, 1116 A.H. (= 1 Feb., 1705 A.D.). 

Language(s): Arabic 

Date: Sun., 9 Rabf I, 996 A.H. (= 7 Feb., 1588 A.D.) 
Material: Paper Folia: 237 Lines: 19 
Siie: 29 x 20 cm. Columns: 1 (22 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The cover is well worn, especially at 
the spine. The binding has been repaired, but it has suffered renewed damage. Ff. 122- 
237 are extensively water-stained. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 79 

Simaika: 26 

Graf: 243 
Project no.: EGPT 0001A-8-2 
Date filmed: 1984 Sep. 26 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Boll: A-8 
Item; 3 

Principal Work: Bible. Old Testament. Prophets. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. lb-1 16b: Bible. Old Testament Prophets. In Arabic. The translation is the one made 
by the Egyptian Melkite Al-'Alam. Cf. GRAF, Geschichte I, 131-133. 

1) Ff. lb-26b: Isaiah. ..^Jiuii*^ Nubuwat Isha'yd al-nabl. The prophecy of the 

prophet Isaiah. 

2) Ff. 27a-55b: The books of Jeremiah (not separated): 

a) Ff. 27a-50b: Jeremiah. ,^Ji Ujiij^^ks-i^j Tar jimat kitab nubuwat 
Irmiya al-nabi. The translation of the book of the prophecy of the prophet Jeremiah. 

b) Ff. 50b-52b: Baruch, chaps. 1-5. .^ji^ls^ [Nubuwat Barukh al- 
nabi}. [The prophecy of the prophet Baruch]. 

c) Ff. 52b-54b: . ji^ji Al-mardthl. The Lamentations. 

d) Ff. 54b-55b: Baruch, chap. 6. .UjiuUj Risalat Irmiya. The letter of 

Jeremiah. 

3) Ff. 56a-81b: Ezekiel. .^j* .^ji y. ^ur p Tar jimat kitab Hazqiyal al- 
nabl, ibn BuzT. The translation of the book of the prophet Ezekiel, the son of Buzi. 

4) Ff. Ff. 82a-93b: Daniel, .^uubj^u^ Tar jimat nubuwat Daniyal al-nabi. 
The translation of the prophecy of the prophet Daniel: 

a) F. 82ab: .^ji juiawkr Muqaddamah qabl kitab Daniyal al-nabl. 
Introduction before the book of the prophet Daniel. 

b) Ff. 83a-93b: Text, including the deuterocanonical stories of Susanna 
(ff. 83a-84a), Bel (ff. 92b-93a) and the Dragon (f. 93ab). 

5) Ff. 94a-97a: Hosea. .^la, bjj* jm } %ya . jU^u'i . L_.Vf Al-anbiyd' al-sighar. 
Awwaluhum nubuwat Husha', wa-huwa V ziyd bn Bd'iri. The Minor Prophets. The first of them is 



Hosea, who is Oziah, son of Bairi. 

6) Ff. 97b- 100a: Amos, .^i^^u;^ u>o Tie translation of the prophecy of the 

prophet Amos, 

7) Ff. 100b- 102b: Micah. .^ji ^ i^j> Tarjimat Mlkha al-nabi. The translation 
of the prophet Micah. 

8) Ff. 103 a- 104a: Joel, .^i j^ M i^i^p Tarjimat nubuwat Yu'il al-nabi. The 
translation of the prophecy of the prophet Joel. 

9) F. 104b: Obadiah. .u*^ Tarjimat nubuwat 'Ubadiyd. The translation 
of the prophecy of Obadiah. 

10) F. 105ab: Jonah. .^m^j^i^s Tarjimat nubuwat Yundn al-nabi. The 
translation of the prophecy of the prophet Jonah. 

11) F. 106ab: Nahum. .^i r _^i; i^-^p The translation of the prophecy of the 

prophet Nahum. 

12) F. 107ab: Habakkuk. .^'i jvU^u; Tarjimat nubuwat Habaqquq al-nabi. 
The translation of the prophecy of the prophet Habakkuk. 

13) Ff. 108a- 109a: Zephaniah. .^Jt u^s^i^ Tarjimat nubuwat Safuniyd al- 
nabi. The translation of the prophecy of the prophet Zephaniah. 

14) Ff. 109b- 110a: Haggai. .^Ji ^ij^z^a Tarjimat nubuwat Ha j jay al-nabi. 
The translation of the prophecy of the prophet Haggai 

15) Ff. 1 10b-l 15a: Zechariah. .^i u/y^-^p Tarjimat nubuwat Zakariyd al- 
nabi. The translation of the prophecy of the prophet Zechariah. 

16) Ff. 115b-116b: Malachi. .^iiu^ijj^ Tarjimat nubuwat Maldkhiyd al- 
nabi. The translation of the prophecy of the prophet Malachi 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F, Ilk Seven lines of unidentified Arabic verse. 

(2) F. la: Contents of the manuscript. 

(3) F. la: Four lines of unidentified Arabic verse. 

(4) F. 94a (margin): Introductory note to the Minor Prophets. 

(5) F. 94a (margin): Table of contents for the Minor Prophets. 

(6) F. 1 17a: Note that the translation was made by Qass Al-'Alam al-Skandari from an 



ancient parchment manuscript in Greek uncial and that it was copied by Girgis 
bn al-Qass, that is, al-Mufaddal, servant of the Church of St. Mary in Damascus, 
14 Babah, 1072 MM. (= 12 Oct, 1355 A.D.), in Cairo, 

(7) F. 117b: Record of the transfer of ownership of the manuscript from Mu'allim Salib 

al-Anbashi to Mu'allim Mansur bn Mini*. 

(8) F. 117b: Record of the transfer of ownership of the manuscript from Malikah to 

Butrus, 1 Ba'unah, 1355 MM./Dhu al-Hijjah, 1049 A.H. (= 8 Oct., 1638 A.D.). 

(9) Ff. 11 7b- 11 8a: Summaries of the chapters of Isaiah. 

(10) F. 1 18a: Prayer of an owner or of a reader, Marquriyus ibn Salib. 

Language(s): Arabic 

Date: Tue., 6 Jumada I, 993 A.H. (= 7 May, 1585 A.D.) 
Material: Paper Folia: 119 Lines: 25 
Size: 30 x 21 cm. Columns: 1 (22 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is broken, and the spine 
has been replaced. Ff. 1 14-117 are virtually loose. The manuscript has been damaged 
by water. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-8 

Item: 4 

Principal Work: Bible. Old Testament Prophets. In Arabic, 
Author: 

Contents: 

1) F. lab: j ^* y i*-^, ^A^h <' £ ji*i»vi v kSLf Muqaddamah li-kitdb al- 
anhiyd' al-athdr wa-shafh asmd'ihim wa-inshd'ihim wa-niydhat kutl wdhid minhum ft waqtihi. 

Introduction to the book of the pure prophets and the presentation of their names, their origin 
and the resting of each one of them in his time. This is the same introduction to the Prophets 
that is found in Bible MS. 73 (CMA 7-9). This introduction indicates the tribe from which each 
prophet came and gives some details about his life and death. Incipit: ...yf,v y» ^-ui 

2) F. 2b: . ji^Vi .UwVi l-i Asmdl'f al-anbiydl'l al-athdr. The names of the pure Prophets. 
This introduction gives the parentage and tribe of each prophet. Incipit: ...^v v ^ ji^ ^ ^ r 

3) Ff. 2b-3a: juui ^i^*Jij ^Lj-J« c ^sA^h ~vj^W o^sj^ 1 W^'i ,*■>' 1 y> 
.^yJi Hd'uld' tafsir asmdl'l abund Adam wa-awlddihi, wa-al-anbiydl'J al-ma'rufin bi-al-arba'ah 
wa-al-'ishrun, min al-lisdn al-Surydrii wa-al-' I brdni ild al-'Arabi. These are the translation(s) of 
the names of Adam and his children and of the Prophets, who are known as the Twenty-Four, 
from the Syriac and Hebrew language(s) to the Arabic language. Incipit: <. yui ^i^o^^l^jl^i 

4) Ff. 3b-218b: Bible. Old Testament. Prophets. In Arabic. . jiXif ^i^vvi .uvi ,^ w- p 
Jar jimat nubuwat al-anbiyd' al-athdr, al-kibdr wa-al-sighdr. The translation of the prophecy of 
the pure prophets, both the major and the minor. The translation of the Major Prophets is the 
same one of undetermined origin that is found in Bible MS. 77. Cf. GRAF, Geschichte I, 136, f. 
The translation of the Minor Prophets, on the other hand, is different and is derived from the 
Septuagint, either directly or indirectly through the Coptic. Cf. GRAF, op. cit., I, 133. 

a) Ff. 3b-49a: Ezekiel. . ^'i :.^\ ju^ ,^ Nubuwat Hazqiydl al-nabi, ibn 

Nurl al-habr. The prophecy of the prophet Ezekiel, the son of the high priest Nuri. 



b) Ff. 49b-93b: Isaiah. . J ^vi ^^kJi jLSOi .i^Vf ^.i ^ r ± uii ;^ i^^ Tarjimat 
nubuwat Isha'yd al-nabl, ibn Ghdmus (lege: "Amus, Amus), ahad al-anbiyd' al-kibdr al-mutahharin 
al-abrdr. The translation of the prophecy of the prophet Isaiah, the son of Amos, on of the pure, 
righteous Major Prophets. 

c) Ff. 94a- 149b: Jeremiah, .^ji l-i Tarjimat nubuwat I rmiyd al-nabi. The 
translation of the prophecy of the prophet Jeremiah, 

d) Ff. 149b-154a: Lamentations, .^i i^i jii^ Mardthi Irmiyd al-nabi. The 
Lamentations of the prophet Jeremiah. 

e) Ff. 154b- 175b: Daniel, .^jiji^w^ Kitab Daniyal al-nab'i. The book of the 
prophet Daniel. It includes the deuterocanonical stories of Susanna, ff, 154b-156b, Bel, ff. 173 b- 
174b, and the Dragon, ff. 174b-175b, which parts are, however, marked, "(from) the Coptic." 

f) Ff. 176a-182b: Hosea. . ji^vvi ^ ^si\ /li^Ji .l^'i o^i y> y., lj.^p 
Tarjimat nubuwat 'Awziyd ibn I art, wa-huwa Husha', ahad al-anbiyd' al-sighdr al-ithnay 'ashar al- 
athdr. The translation of the prophecy of Oziah, the son of Yari; he is Hosea, one of the twelve 
pure Minor Prophets. 

g) Ff. 1 83a- 1 85b: Joel. . ji+iA'i jUw«ji » o*-i t( ^ji j^jl 4( ^ji ^ m ji j\ Aqwdl 
lull al-nabi, ibn Bathu'il al-nabi, ahad al-anbiyd' al-ithnay 'ashar al-sighdr al-athdr. The sayings 
of the prophet Joel, the son of the prophet Bathuel, one of the twelve pure Minor Prophets. 

h) Ff. 186a-191b: Amos. . ji+wvi ^ yu^ji .i^Vi ^1 ji y\ Aqwdl Ghdmus 
(lege: 'Amus) al-nabi, ahad al-anbiyd' al-sighdr al-ithnay 'ashar al-athdr. The sayings of the 
prophet Amos, one of the twelve pure Minor Prophets. 

i) Ff. 192a- 195b. Micah. . ji^vi jl* ^vi jiwdi .ljVi a>.i ^1 1^ Aqwdl 
Mikhd al-nabi, ibn Marti, ahad al-anbiyd' al-sighdr al-ithnay 'ashar al-athdr. The sayings of the 
prophet Micah, the son of Marti, one of the twelve pure Minor Prophets. 

j) F. 196ab: Obadiah. . ji+tvi jJ^as ^ jU^ji s^Si\ o^i .^1 :^ Nubuwat 
'Abdiyu, ahad al-anbiyd' al-sighdr al-siddiqin al-athdr. The prophecy of Abdiu, one of the twelve 
righteous, pure Minor Prophets. 

k) Ff. 197a- 198b: Jonah, j^^t jUusJ .l^vi ^i^t Ai^y ^ki^^k^ioU^ji^ 
. ji+tV! j^u^f Aqwdl Yunan al-nabi, ibn Matiyd, alladhi awhd Allah ilayhi, ahad al-anbiyd' al- 



wighar al-ithnay 'ashar al-siddlqln al-athdr. The sayings of the prophet Jonah, the son of Matia, 
whom God inmsppired, one of the twelve righteous, pure Minor Prophets, 

1) Ff, 199a-200b: Nahum. . y^Vi j» ^iVi .u;Vt o^i tJ ui j j\ itf wil Nahum 

al-nabl al-hdrr, ahad al-anbiyd' al-ithnay 'ashar al-sighar al-aihar. The sayings of the upright 
prophet Nahum, one of the twelve pure Minor Prophets. 

m) Ff. 201a-202b: Habakkuk. .jUwdi ^ .u;Vi -^i «ii ^ji ..^ji 3^ jij#t 
Aqwdl Ilabaqquq al-nabl, allatl awhdhd Allah ilayhi, ahad al-anbiyd" al-ithnay 'ashar al-sighar. 
The sayings of the prophet Habakkuk, which God inspired him with, one of the twelve Minor 
Prophets. 

n) Ff. 203a-205a: Zephaniah. . y^vi ^ jLa-^'i .l^'i ^ y ^1 i(>r Ji ^ ji^i 
Aqwdl Safuniyus al-nabl, ibn Kushl, ahad al-anbiyd' al-sighar al-ithnay 'ashar al-athdr. The 
sayings of the prophet Zephaniah, the son of Cushi, one of the twelve pure Minor Prophets. 

o) Ff. 205b-207a: Haggai. . j'^vi ^syi jtwi 4>-i ^yi ^Ji ^ s^u^^ wa/ 
Ha j jay al-nabl al-bdrr, ahad al-anbiyd' al-sighar al-ithnay 'ashar al-aihar. The translation of the 
prophecy of the upright prophet Haggai, one of the twelve pure Minor Prophets. 

p) Ff. 207b-215b: Zechariah. . jUl^ji ^svi ^Vi .l^Vi -^1 > ^1 ^\ L>j 
Nubuwat Zakharlyd al-nabl, ibn F arkiyus, ahad al-anbiyd' al-athdr al-ithnay 'ashar al-sighar. The 
prophecy of the prophet Zechariah, the son of Farcius, one of the twelve pure Minor Prophets. 

q) Ff. 216a-218b: Malachi. . ^ ^jvi .u^Vi j^t i^-x. j^j ^ 
Tarjimat aqwdl nubuwat Maldkhlyd al-nabl, ahad al-anbiyd' al-sighdr al-ithnay 'ashar al-aihar. 
The translation of the sayings of the prophecy of the prophet Malachi, one of the twelve pure 
Minor Prophets. 

5) Ff. 218b-220a: Brief histories of the Minor Prophets, with the names of their tribes. 

6) Ff. 220a-221a: The names and histories of other prophets not included in the presious 

lists. 

Miniatures and decorations: 

Title headings, ff. la, 3b, 49b, 94a, 154b, 176a. 
Marginalia: 

(1) F. 191b: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate by 



IIcTpoc, the 109th OAtriarch of Alexandria (= Peter VII, 18094852), 24 Hatur, 
1531 MM, (= 2 Dec, 1814 A.D.). 

Language(s): Arabic 

Date: Sat, 7 Baramhat, 1364 MM/ 19 Safar, 1058 A.H. (= 13 Mar., 1648 A.D., which, however, fell 
on Friday) 

Material: Paper Folia: 221 Lines: 22 
Size: 30 x 20 cm. Columns: 1 (22 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is damaged. There are two foliations 
with Arabic numerals, an older one that agrees with the foliation with Coptic numerals 
and a more recent one that is inaccurate; I follow the Coptic and older Arabic 
numerals. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-8 
Item: 5 

Principal Work: Bible. Old Testament. Prophets. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

1) Ff. la: The names and tribes of the prophets. 

2) F. lb: The interpretations of the names of the patriarchs and the prophets. 

3) Ff. 2a-263a: Bible. Old Testament. Prophets. In Arabic, .jUl^ji, .i^vi^r Kitdb al- 
anbiyd' al-kibdr wa-al-sighdr. The book of the Major Prophets and the Minor Prophets. 
According to GRAF, Geschichte I, 137, the translation is of undetermined origin, but Jeremiah, at 
least is actually the work of Pethion, who would have translated it from the Syriac Peshitta. Cf. 
GRAF, op. cit., I, 134. 

a) Ff. 2a-62a: Isaiah. .^ji uii Isha'yd al-nabl. The prophet Isaiah. 

b) Ff. 62b- 122b: Ezekiel. .^i jij^u*-^ Taarjimat Hazqiydl al-nabl. The 
translation of the prophet Ezekiel. 

c) Ff. 123a-189a: Jeremiah. ..ji+iji ^\ j ^ ^ t lu^ l^i ^ u^p 
Tar jimat nubuwat Irmiyd al-nabl, ibn Khalqlyd, min tar jimat Fanlnun (lege: Fathyun) ibn Ayyub 
al-Shahddah. The translation of the prophecy of the prophet Jeremiah, the son of Helkiah, in the 
translation of Pethion, the son of Ayyub al-Shahadah. 

d) Ff. 189a-195a: Lamentations. ,^JiL.ji^ii^ Mardthl Irmiyd al-nabl. The 
Lamentations of the prophet Jeremiah. 

e) Ff. 195b-217a: Daniel. . l }J ^ u^_, .oi^, jub Tafslr ru'yd 
Ddniydl al-nabl wa-nubuwdtihi, wa-'adaduhd ithnay 'ashar ru'yd. The interpretation of the visions 
of the prophet Daniel and of his prophecies; their number is twelve visions. 

(1) Ff. 195a- 197k Susanna. 

(2) Ff. 197b-215a: Protocanonical Daniel. 

(3) Ff. 215a-217a: Bel and the Dragon. 



f) Ff. 217b-224b: Hosea. .^Ji^i^s^dLfc j f i . ^ -uvi w- p larjimat kitab 
al-anbiyd' al-ithnay 'ashar. Awwal dhdlik nubuwat Husha' al-nabi. The translation of the book of 
the twelve prophets. The first is the prophecy of the prophet Hosea. 

g) Ff. 225a-228a: Joel. s M \# ^kf Kitab nubuwat Yu'dl al-nabi. The book of 
the prophecy of the prophet Joel. 

h) Ff. 228a-234b: Amos. ...^'i^u ;^ Nubuwat Ghamm al-nabi... The prophecy 
of the prophet Amos... 

i) Ff. 235a-236a: Obadiah. .^ji u^kr Kitab 'Awabiyd (lege: 'Awbadiyd) al-nabi. 
The book of the prophet Obadiah. 

j) Ff. 236a-238a: Jonah. ...<~>j& oul j>, ^ jb^ :^ Nubuwat Yundn ibn Malta, 
wa-huwa Yunis bi-lisan al- Arab... The prophecy of Jonah, the son of Matthew; he is (called) 
Yunis in the language of the Arabs... 

k) Ff. 238b-242b: Micah. ...^i.^j i^.;^ Nubuwat Miikha ibn Mawrdni... The 
prophecy of Micah, the son of Morani... 

1) Ff. 243a-244b: Nahum. .^i^u^ur Kitab N ahum al-nabi . The book of the 

prophet Nahum. 

m) Ff. 244b-246a: Habakkuk. ...^i ;^ Nubuwat H abaqqiiq al-nabi... The 

prophecy of the prophet Habakkuk... 

n) Ff. 246b-249a: Zephaniah. Ldu v kr Kitab Safuniya al-nabi. The book of 
the prophet Zephaniah. 

o) Ff. 249a-250b: Haggai. .^Ji^i^^kf Kitab nubuwat Ha j jay al-nabi. The 
book of the prophecy of the prophet Haggai. 

p) Ff. 251a-259b: Zechariah. .^ji b/jiw^kr Kitab nubuwat Zakariyd al-nabi. 
The book of the prophecy of the prophet Zechariah. 

q) Ff. 260a-263a: Malachi. .^'i l***s*j u& Kitab nubuwat Malakhiyd al-nabi. 
The book of the prophecy of the prophet Malachi 

4) Ff. 263b-264b: ^ ^tji tf-r ji ^ ^ .t, ^ j^mi ^a..^ j^a i^j Cj & 

.^tj.-AjtW ^jiSoi ^ujji Shark nubuwat Ddniydl al-nabi, Jil-ab al-fddil Sir Ya'Jiu', wa-huwa Bashar, ibn 
al-Sirri al-rdhib, li-Abi al-tlasan 'All ibn 'Ubayd. al-shammds al-kdtib al-faylasuf. Explanation of 



the prophecy of the prophet Daniel... / by Sir Yashu', alias Bashar, the son of Al-Sirri, (composed) 
for Abu al-Hasan 'All, son of 'Ubayd, deacon, scribe and philosopher. Cf. GRAF, Catalogue, no. 
248-7. Incomplete at the end. / ncipit: il 3J} j^i juh ji ^ ji .j^b 0^3 j. > s * r i ^j, i^j <*juL* 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. Ila: Reader's note containing the date 1094 A.H./1399 MM. (= 1682/3 A.D.) and 
three lines of Arabic poetry. 

Language(s): Arabic 
Date: 13/ 14th cent 

Material: Paper Folia: 265 Lines: 17 
Size: 26 x 17 cm. Columns: 1 (20 x 11 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is broken, and the spine has been 
replaced. Ff. 1-5, 11-18. 30-31, 38-47, 108, 117, 120-125, 138-139, 146-147, 156, 167-168, 171-172, 
175-176, 179-182, 185, 204-205, 208-209, 220-221, 228-231, 233-234, 236-238, 240-241 and 244- 
245 are supply leaves, most of which are of the 17th century, but ff. 1-5 could be of the 16th 
century. Many of the original leaves have been damaged by bookworms. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-8 
Item: 6 

Principal Work: Bible, Old Testament. Proverbs to Wisdom. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

1) Ff. 7b-92b: .^i^j. j^^ i ^ J5 i J j ri i^idi^ t j Ji b^iuU 3 L.vkr Kitab Sulaymdn ibn Dd'ud, 
malik Isrd'il wa-Urashatim, wa-huwa mufassal khamsat kutub. The book of Solomon, the son of 
David, King of Israel and Jerusalem; it is divided into five books. 

a) F. 7b: Introduction to the books of Solomon. 

b) Ff. 8a-9b: .^Ma\ s ^\ c j ju^. u^s Uii. Muqaddamat kitab Sulaymdn ibn Dd'ud 
al-nabi wa-amthdlihi, Introduction to the book of Solomon, son of the prophet David, and his 
proverbs. This is an introduction to Proverbs. 

c) Ff. l()a-92b: The biblical books. The translation, according to GRAF, 
Geschichte I, 129 f.» is the work of Al-Harith ibn Sinan ibn Sinbat. 

(1) Ff. l()a-36b: Wisdom. .k£*j\ j/sli v k£ri The first book, Wisdom. 

(2) Ff. 37a-63b: Proverbs, chaps. 1-24. ^j^^il. ^ui ^-S^ji jux 
.jjjJ Amthal Sulaymdn al-hakim, ibn Dd'ud, alladhi malaka 'aid Bam Isrd'il, The Proverbs of 
the sage, Solomon, the son of David, who was king over the Children of Israel. 

(3) Ff. 64a-72a: Proverbs, chaps. 25-31. i«-i£u.i iji . \ t , n jii>f 
Jhj^diL Amthal Sulaymdn al-musta' jam talkhisuhd, allati istaktabahd asdiqa Hazqiyd, 
malik Yahudhd. Proverbs of Solomon of alien abridgment (?), which the companions of Hezekiah, 
King of Judah had written down. In the introduction, f. 7b, this book is called juju. v bi Addb 
Sulaymdn. The instructions of Solomon, which title agrees with the title prevalent in Ethiopia, 
The admonitions of Solomon. 

(4) Ff. 72b-85b: Ecclesiastes. ^yi^J dib <.»„h w -u_l. t c_u y if ^Ji ^u- Um*. ^ 
.<^Vf »L» # i Kitab khutab Jdmi' al-hukm, Quhalat, Sulaymdn ibn Dd'ud. malik Isrd'il, ay habd' al- 
ahbiyah. The book of the Discourses of the Compiler of the verdict, Qoheleth, Solomon, the son 



of David, King of Israel, that is, Vanity of vanities. 

(5) Ff, 86a-92b: Song of Songs of Solomon, ^uji ^» , t jul;Vi v Llt 
.^xi.' } \ ±Ha t j„b^i jUj-J AT//a^> nashld al-anshdd. wa-huwa tasbihat al-tasablh li-Sulaymdn al- 
haklm, ihn Dd'ud, malik 0 rashallm. The book of the Song of Songs; it is the Canticle of canticles, 
by Solomon the sage, the son of David, King of Jerusalem. The text ends with Cant. 8:6A. 

2) Ff. 97a-181b: ...^ _*uuJi ^ ^ j+ y \ j ^^J\ J\ , ju^ji v ur 
Kitdb al-burhdn, al-mansub ild Ya'qub al-Yahudl, al-mutanassir fl zaman Harqal al-malik, wa-md 
jam bayn al-Yahud al-mutanassirin. The book of the demonstration / ascribed to Jacob the Jew, 
who became a Christian in the time of Emperor Haraclius, and what happened among the Jews 
converted to Christianity. Cf. GRAF, op. cit., I 372-374. 

3) Ff. 182b-201a: .^u*^'^ Wasiyat Stumdthdldssd li-tilmidhihi. The injunction 
of Stomathalassa to his disciple. Cf. GRAF, op. cit., II, 496. 

a) Ff. 182b- 189b: Introductory discourse. 

b) Ff. 190a-201a: Twelve precepts. 

4) Ff. 201b-205b: -.upt <uj£jt j^jl »jjt s ^ .jUJi -u* ^ .^jl^ji ^ ^ M iJ ^Jiii lj ^i, ^ 
or. j jiii^ 1 jl Mlmar wada'ahu ablnd (lege: abund) al-qiddls Yuhannd, al-qass al-Dimashqi , fi Id 
al-Bishdrah al-ildhT, tabshlr Wdlidat al-Ildh bi-al-habl bi-al-Kalimah al-azallyah, yuqra' fl Adhdr 
fi 25. Homily composed by our father, St. John, the priest of Damascus, on the least of the divine 
Annunciation, the announcement to the Mother of God of the conception of the eternal Word; it 
is read in March on the 25th. Cf. GRAF, op. cit., I, 378. Apparently the homily has been 
preserved only in Arabic. Cf. J. MIGNE, Patrologia graeca, t. 96, cc. 643-648. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 93a: Copied by Khun Yuhanna, son of Deacon Tsa 'Awlasat (?), the Melkite from 

Damascus. 

(2) F. 93b: Note of ownership by 'Azar ibn Saydah of Damascus. 

(3) F. 182a: Prayer of an owner or reader, Iliyls, son of KhalTl al-Sa'igh, 7188 MM. (= 

1681/2 A.D.). 

(4) F. 206b: Two readers' notes, one dated 1 1 74 A.M. 1761 A D. 

Language(s); Arabic 

Date: (f. 93a) 15 Kinfin 1 IM \.M. (= 5 Dec, 1652 A.D.) 



Material: Paper Folia: 200 Lines: 15 
Size: 20 x 15 cm. Columns: 1 (14 x 8 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding has been repaired. The 
foliation with both Arabic and Coptic numerals is inaccurate. The manuscript has been 
refoliated with Western numerals, which I follow. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 83 
Simaika: 47 

Graf: 517 
Project No.: EGPT 0001A-8-6 
Date filmed: 1984 Sep. 27 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU no.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-8 
Item: ? 

Principal Work: Bible. Old Testament. Isaiah to Daniel. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff, la-277b: Bible. Old Testament Isaiah to Daniel. In Arabic. .-a&i jLlx {As far 
al-anbiyd' al-kibdrl [The books of the Major Prophets]. The translation is the one that is found 
in the printed edition published at Rome, 1671. Cf. GRAF, Geschichte I, 136. 

1) Ff. la-70b: Isaiah. .^i^^u^i uii ; ^ Nubuwat Isha'yd ibn 'Am&s al-nabi. 

The prophecy of the prophet Isaiah, the son of Amos. 

2) Ff. 7 la- 15 la: Jeremiah. . l.j ;^ Nubuwat I rmiya. The prophecy of Jeremiah. 

3) Ff. 15 lb- 158a: Lamentations, .^i Uji^i^^f 4yfto 3 Tharaynay, a'ni mardthl 

I rmiya al-nabi. Thraynay, that is, the Lamentations of the prophet 
Jeremiah. 

4) Ff. 158a-168a: Baruch. .^yu;^ Nubuwat Barukh. The prophecy of Baruch. 

5) Ff. 168b-244b: Ezekiel. .JL»>s^ Nubuwat Uazqiyal. The prophecy of 

Ezekiel. 

6) Ff. 245a-277b: Daniel, .juhz^ Nubuwat DaniyaL The prophecy of Daniel. 

The deuterocanonical sections are given in the order of the Vulgate. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff. 70b, 244b, 277b: Copied for the monk, Abuna Butrus of the Monastery of St. 

Anthony. 

(2) F. 278a: Notice of dedication (waqf ) to the Monastery of St. Anthony by 

Athanasiyus (Bishop of Abu Tig), 6 Baramhat, 1507 MM. (= 13 Mar., 1791 A.D.). 

Language(s): Arabic 

Date: Fri., 19 Hatur, 1501 MM./ 14 Muharram, 1199 A.H. (= 26 Nov., 1784 A.D.) 
Material: Paper Folia: 278 Lines: 17 to 18 
Size: 22 x 16 cm. Columns: h' h x 1 1 cm.) 



Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is nearly broken, and the 
spine has been heavily damaged by bookworms and wear. Ff. 232-239 have been 
damaged by bookworms. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Boll: A-8 
Item: 8 

Principal Work: Bible. Old Testament. Ecclesiasticus. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

1) Ff. la-71a: Bible. Old Testament. Ecclesiasticus. In Arabic. v u£ji y^^i^^i^y^ur 
. >„h juj^. Kitdb Yashu' ibn Shlrdkh, wa-huwa al-kitdb alladhi wujida ba'd Sulaymdn 
ibn Dd'ud. The book of Jesus, the son of Sirach; it is the book that comes after (the books of) 
Solomon, the son of David. The translation is the one made by Pet hi on bn Ayyub. Cf. GRAF, 
Geschichte I, 130. 

2) Ff. 72a- 102b: y. .LUsJi j^u. Masd'il al-tilmidh min al-mu'allim. The questions of the 
disciple (asked) of (his) master. There are eleven questions and answers concerning Christology 
and other religious topics. They have been analysed by E. SACHAU, Verzeichnis der syrischen 
Handscriften der Kgl. Bibliothek in Berlin (Berlin, 1899), pp. 781-783, and by GRAF, op. cit., II, 
466 f. Normally the number of questions in the collection is ten, but in this manuscript the 5th 
question of the obligation of fasting has been divided into two questions, the second of which 
treats marital union (during the Fast). The questions are also found in Bible MSS. 58 (PAT 6-8) 
and Theology MS. 120 (PAT 28-4). 

3) Ff. 103a-131a: ..uiUJi jy^i^ Wa'z min qawl al-hukamd'. Exhortation (compiled) from 
the saying(s) of the sages. Not discussed by GRAF, Catalogue, no. 27 1 -III. Incipit: \' v. t p v l 

o y Explicit: .#uj« ^> diLj aJi t LUjJi u % 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. Ib: Table of contents. 

Language(s): Arabic 

Date: (f. 71a) 12 Bashans, 1423 MM. (= 18 May, 1707 A.D.) 
Material: Paper Folia: 132 Lines: 13 
Size: 20 x 15 cm. Columns: 1 ( 16 x 10 cm.) 



Binding, condition and other remarks: 

Bound In boards covered with embossed leather, 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-8 

Item: 9 

Principal Work: Bible. Old Testament, Selected books. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

1) Ff. la-222a: Bible. Old Testament. Prophets. ...u^fi [As far al-anbiya']. [The 
books of the Prophets! According to GRAF, Geschichte L, 136 f., the translation is of 
undetermined origin. It is very close to the one found in Bible MSS. 77 and 81. 

a) Ff. la-49b: Isaiah, .^i uii .jj. [Nubuwat Isha'ya al-nabl]. [The prophecy of 
the prophet Isaiah]. Incomplete at the beginning (1:11). 

b) Ff. 49b- 107a: Jeremiah, .^i l.j i^i^-y Tar jimat nubuwat Irmiya al-nabl. The 
translation of the prophecy of the prophet Jeremiah. 

c) Ff. 107a-l 12a: Lamentations. .^jfUji^Ji^ Marathl Irmiya al-nabl. The 
Lamentations of the prophet Jeremiah. 

d) Ff. 1 12b- 159a: Ezekiel. .^i jiJj^s^ ^kr^^ Tar jimat kitab nubuwat Hazqiyal 
al-nabl. The translation of the book of the prophecy of the prophet Ezekiel. 

e) Ff. 159b- 180b: Daniel. 

(1) Ff. 159b-161a: . jub ^ t .\ jJ^jj\ ^ <^j_ <±JuJ\ Qissat al- 
'afifah Susannah ma'a al-shaykhayn al-ashrar, wa-hiya min nubuwat Daniyal. The story of the 
chaste Susannah with the two wicked old men; it is (part) of the prophecy of Daniel. 

(2) Ff. 161a-179a: Protocanonical Daniel. .^i jub'.^ [Nubuwat 
Daniyal al-nabl}. [The prophecy of the prophet Daniel], 

(3) Ff. 179a- 180a: The deuterocanonical story of Bel. 

(4) F. 180ab: The deuterocanonical story of the Dragon. 

f) Ff. 18 la-1 87b: Hosea. .^i ^ur ^ ) \ ) ^n^wi^ji Tar jimat kitab al- 
ithnay 'ashar nabl, wa-awwaluhd kitab Husha' al-nabl. The translation of the book of the Twelve 
Prophets; its beginning is the book of the prophet Hosea. 



g) Ff. 188a- 190b: Joel, .^u^^i jf^kr^ Tarjimat kitdb Yu'dl ibn Batu'dl al- 
nabi. The translation of the book of the prophet Joel, the son of Bathuel. 

h) Ff. 19 la- 196a: Amos, .^'i^u v y-u>; Tarjimat kitdb 'Amus al-nabi. The 
translation of the book of the prophet Amos. 

i) Ff. 196b- 197a: Obadiah. .^b^^^kfi^j Tarjimat kitdb 'Awbadiya al-nabi. 
The translation of the book of the prophet Obadiah. 

j) Ff. 197b- 199a: Jonah. .^Ji^^z^j Tarjimat kitdb Yundn al-nabi. The 
translation of the book of the prophet Jonah. 

k) Ff. 199b-2()3b: Micah. .^i iv^u>/ Tarjimat kitdb Mikhd al-nabi. The 
translation of the book of the prophet Micah. 

1) Ff. 204a-205b: Nahum. .^t fJ ^b v kr ^ Tarjimat kitdb Nahum al-nabi. The 
translation of the book of the prophet Nahum. 

m) Ff. 206a-2()7b: Habakkuk. .^ji j ^ v ur Tar jimat kitdb Habaqquq al- 
nabi. The translation of the book of the prophet Habakkuk. 

n) Ff. 208a-210a: Zephaniah. .^ji ^krs^s Tarjimat kitdb Safuniyah al-nabi. 
The translation of the book of the prophet Zephaniah. 

o) Ff. 210b-211b: Haggai. .^i^wkr ^ Tarjimat kitdb II a j jay al-nabi. The 
translation of the book of the prophet Haggai. 

p) Ff. 212a-219b: Zechariah. .^Jt by;. js Tarjimat kitdb Zakariyd al-nabi. 

The translation of the book of the prophet Zechariah. 

q) Ff. 22Qa-222a: Malachi. .^ji i^u^kr;^ Tarjimat kitdb Malakhiyd al-nabi. 
The translation of the book of the prophet Malachi. 

2) Ff. 222b-256b: Bible. Old Testament apocrypha. Books of Ezra: 

a) Ff. 222b-240b: . ^oji v ur Kitdb 'Azrah al-nabi, alladhi [huwal 
' Azrah al-'aziz. The book of the prophet Ezra, who is the venerable Ezra. This is the Apocalypse 
of Ezra (= IV Esdras, chaps. 3-14). Cf. GRAF, op. cit., 1, 219-221. 

b) Ff. 241a-256b: ,^ r u\^p^€^\j y a^ 3 s i\ Al-sifr al-awwal li-'Azrd al-kdtib, 
qdri' al-Ndmus. The first book of the scribe Ezra, the reader of the Law. This is 111 Esdras. Cf. 
GRAF, loc. cit. 



3) Ff, 257a-294a: Bible, Old Testament. Ezra and Job. 

a) Ff. 257a-267b: Ezra, plus Nchemiah 1:1-2:12. .^^ui ^ys ^l&i >ji Al- 
sifr al-thdni li-'Azrd al-kdtib, qari' al-Ndmus. The second book of Ezra the scribe, the reader of 
the Law. According to GRAF, op. cit., I, 112 f., the translation is of undetermined origin. 

b) Ff. 268a-294a: Job. >w( ^» J-^ ^ ^ijj s>> -M 
.ai^-Mt Vj j ojU^ydt ji Kitdb Ayyub I al-siddlql . wa-huwa ibn Zarakh ibn Raghu'lL 
ibn Alls ibn Ishdq ibn Ibrahim, mimma tarjamahu min al-'Ibrdniyah ild al-' ArabTyah Fay quit 
(lege: Fathyun) ibbn Ayyub al-tur jutndn. The book of [the righteous] Job; he is the son of Zarach, 
the son of Raguel, the son of Al'is (i.e. Esau), the son of Isaac, the son of Abraham; as translated 
from the Hebrew into Arabic by Pethion, the son of Ayyub, the translator. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Front cover: A note that the manuscript contains IV, I and II Ezra. 

(2) F. 294b: Copied for Mu'allim Mansur. 

Language(s): Arabic 

Date: Fri., 21 Tut, 1458 MM./19 Rajab, 1154 A.H. (= 29 Sept., 1741 A.D.) 
Material: Paper Folia: 295 Lines: 19 
Size: 30 x 20 cm. Columns: 1 (25 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The cover is well worn. Many leaves 
were stuck together and were damaged when they were pulled apart. In other frequent 
cases the ink of one page has adhered to the facing page. F. 33 Is torn. The foliator has 
given #118 to two successive leaves. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A-8 

Item: 10 

Principal Work: Bible. Old Testament Prophets, In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. la-270a: Bible. Old Testament. Prophets. In Arabic. jLaj. [As far al-anbiyd']. 

[The books of the Prophets! The translation is the same one that is found in Bible MS. 86, which 
GRAF, Geschichte I, 136 1., says to be of undetermined origin. The manuscript seems to have 
been previously in the possession of some European, for the Vulgate chapters are indicated with 
Roman numerals in the margins, and Latin titles occasionally appear at the heads of the pages. 
There are also occasional notes in Latin in the margins and elsewhere. The Latin hand would 
seem to be of the 17th century. 

1) Ff. la-57: Isaiah, .^ji uii ^kf Kitab Isha'yd al-nabl. The book of the prophet 

Isaiah. 

2) Ff. 57b-124b: Jeremiah, .^i Uji ij^z^js Tarjimat nubuwat Irmiyd al-nabl. The 
translation of the prophecy of the prophet Jeremiah. 

3) Ff. 124b- 130b: Lamentations, .l-i j\ r Marat hi Irmiyd. The Lamentations of 

Jeremiah. 

4) Ff. 131a-194a: Ezekiel. .^ji ju^ v ur ? Tarjimat kitab nubuwat Hazqiydl 
al-nabi. The translation of the book of the prophecy of the prophet Ezekiel. 

5) Ff. 194b-222a: Daniel, ^ijub^^ Tarjimat kitab Ddniydl al-nabl. The 
translation of the book of the prophet Daniel. Included in the order of the Vulgate are the 
deuterocanonical stories of Susanna, ff. 217a-220a, Bel, ff. 220a-221a, and the Dragon, ff. 221b- 
222a. 

6) Ff. 222b-23 la: Hosea. j* i-o*. ^Ss, j* ^ i^j,^ >v _i ^^lykr^ 

, .i j ^.i uii 44^ Js. ai/j ill**- crJ\ y *j^Jh jl* ^ piii ^ ^ js* ^Vi ^ jLf 01 v j yu> Tar jimat kitab al- 

ithno v ,1-fhir Inabll, wa-awwaluhd kitab Husha' al-nabi. Wa-naktub awwalan hadith Husha" wa- 



naqul: Innahu kana min al-ithnay 'ashar, fa-huwa aqdaam min al-ithnd 'ashar bi-al-nubuwah wa-al- 
sinn jamT'an, wa-kdna 'aid 'ahd Isha'yd al-nabl fl arti Yahudd. The translation of the book of the 
Twelve [Prophets]; its beginning is the book of the prophet Hosea. We write first of all the story 
of Hosea and we say: He was one of the Twelve and was the the first of the Twelve in prophecy 
and age together; he lived in the time of the prophet Isaiah (when he was prophesying) in the 
land of Judah. 

7) Ff. 231a-234a: Joel, .^i ji & M ^kr i^y Tarjimat kitdb Yu'dl ibn Batu'dl al- 
nabl. The translation of the book of the prophet Joel, the son of Bathuel. 

8) Ff. 234a-240b: Amos, .^i Tarjimat kitdb 'Amus al-nabi. The 
translation of the book of the prophet Amos. 

9) Ff. 240b-241b: Obadiah. .^i Kitdb 'Awbadiyd al-nabl. The book of 
the prophet Obadiah. 

10) Ff. 241b-243b: Jonah, .^icu^ur Kitdb Yunan al-nabl. The book of the 

prophet Jonah. 

11) Ff. 243b-248b: Micah. .^ji i^^u>y Tarjimat kitdb Mikhd al-nabl. The 
translation of the book of the prophet Micah. 

12) Ff. 248b-250b: Nahum. .^i f ^b v kr Kitdb Nahum al-nabl. The book of the 

prophet Nahum. 

13) Ff. 25()b-254a: Habakkuk. .^i ja^^ur^^ Tar jimat kitdb Habaqquq al- 
nabl. The translation of the book of the prophet Habakkuk. 

14) Ff. 254a-256b: Zephaniah. .^i i^l, v ur Kitdb Safunlyah al-nabl. The book 
of the prophet Zephaniah. 

15) Ff. 256b-258a: Haggai. .^Ji^wks- Kitdb Ha j jay al-nabl. The book of the 

prophet Haggai. 

16) Ff. 258b-266a: Zechariah. L^^uru^ Tarjimat kitdb Zakarlyd al-nabl. 
The translation of the book of the prophet Zechariah. 

17) Ff. 266a-270a: Malachi. .^i ^s-<^ ? Tarjimat kitdb Malakhlyd al-nabl. 
The translation of the book of the prophet Malachi. 



Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Languages): Arabic 

Date: 17th cent 

Material: Paper Folia: 270 Lines: 21 
Size: 25 x 16 cm. Columns: 1 (20 x 1 1 cm.) 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-AzbakTyah, Cairo 
Roll: A-8 
Item: 1 1 

Principal Work: Bible. Old Testament, Prophets. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

1) Ff. la-6a: The names and the tribes of the Prophets. 

2) F, 6a: The interpretations of the names of the Prophets. 

3) Ff. 7a-229b: Bible. Old Testament. Prophets. In Arabic. GRAF, Geschichte I, 137, 
indicates that the translation of this manuscript is one of undetermined origin. In fact, however, 
the translation of Ezekiel, Daniel and the Minor Prophets Is that of the printed edition published 
at Rome, 1671, and the same is true of the beginning of Isaiah. The translation of the rest of 
Isaiah, Jeremiah and Lamentations is the same one that is found in Bible MS. 82, where Pethion is 
Identified as the translator of Jeremiah. Presumably he would have made the translation from 
the Syriac Peshitta. 

a) Ff. 7a-56b: Isaiah. . ji Ji\ <x*kji jL&i .iwVi -l-i ^^u- ^ji uai ;^ j, Tar jimat 
nubuwat Isha'yd al-nabl ibn 'Amus, ahad al-anbiyd' al-kibdr al-mutahharin al-abrdr. The 
translation of the prophecy of the prophet Isaiah, the son of Amos, one of the pure, upright 
Major Prophets. 

b) Ff. 57a-l 15a: Jeremiah. ^jJ^jo^v*** 2 ^-.ui^c^i uj i^, Nubuwat 
Irmiyd al-nabl ibn Halqlyd, min tar jimat Faynun (lege: Fathyun) ibn Ayyub Al-Shahddah. The 
prophecy of the prophet Jeremiah, in the translation of Pethion, the son of Ayyub Al-Shahadah. 

c) Ff. 1 15a-120a: Lamentations, .^ji l*j ^si y. Mar at hi Irmiyd al-nabl. The 
Lamentations of the prophet Jeremiah. 

d) Ff. 120a- 169a: Ezekiel. . jLSJi ^ w^-Ji juv ^ Nubuwat Hazqiydl al- 
nabi, al-muhsd bayn al-arba'ah al-kibdr. The prophecy of the prophet Ezekiel, who is numbered 
among the four Major Prophets. 

c Fl. 169b- 189b: Daniel. . jtXw *L^'f .^1 juh <~ I ar jimat had' nubuwat 



Ddniydl al-nabl, ahad al-anbiyd' al-kibdr. The translation of the beginning of the prophecy of 
the prophet Daniel, one of the Major Prophets. Included, in the order of the Vulgate, are the 
deuterocanonical stories of Susanna, ff. 186a- 188a, Bel, ff. 188a-189a» and the Dragon, f. 189ab. 
A note, f. 186a, says, "Daniel is read up to this point in the Hebrew text; what comes after the 
end of the book is copied from the manuscript of Theodosius, who was mentioned previously." 

f) Ff. 190a- 196a: Hosea, Wij* s>> ^ cr-^''-^ ^^'v^ 1 ^ ^ ^ 
Tarjimat nubiiwat al-ithnay 'ashar nabi al-sighar, wa-awwal ddhdlik nubuwat llusha' al-nabi, wa- 
huwa 'Awziyd ibn Bari. The translation of the prophecy of the Twelve Minor Prophets; the first 
of them is the prophecy of the prophet Hosea, who is Oziah, the son of Bari. 

g) Ff. 196b- 199a: Joel. .jUwJf^u jt* ^svi * $ M ^ ^\ j^ja »^ Nubiiwat Yu'il al- 
nabl, wa-huwa Yii'dl, ahad al-ithnay 'ashar nabi al-sighar. The prophecy of the prophet Joel, who 
is Yu'al, on of the Twelve Minor Prophets. 

h) Ff. 199b-204b: Amos. .jUwdf^ ^vi o>.i %^ Nubiiwat 'Amus 
al-nabl, wa-huwa Amus, ahad al-ithnay 'ashar nabT al-sighar. The prophecy of the prophet Amos, 
who is Amus, one of the Twelve Minor Prophets. 

i) F. 205ab: Obadiah. .jii^ji^ ^ ^vi y» Ji>/r ji yk,^^;^ Nubiiwat 
'Abudlya, wa-huwa V bayd al-nabi, wa-huwa ahad al-ithnay 'ashar nabi al-sighar. The prophecy 
of Obadiah, who is the prophet 'Ubayd; he is one of the Twelve Minor Prophets. 

j) Ff. 206a-207b: Jonah. . v ^ji ju±< ^ H y> } . ^ ^jv'i o».i .^Ji jbw The 
prophecy of the prophet Jonah, one of the Twelve Minor Prophets; he is Yuunis in the language 
of the Arabs. 

k) Ff. 2()8a-211b: Micah. .^u^Ji ^j^i ^n^ijj, The prophecy of Mikkha'us ibn 
Nimla al-Suryani. The prophecy of Micah, the son of Nimla the Syrian. 

1) Ff. 212a-213b: Nahum. . jU^ji ^ j*\ pj ^u Nubiiwat Nahum al-nabi, 

ahad al-ithnay 'ashar nabi al-sighar. The prophecy of the prophet Nahum, one of the Twelve 
Minor Prophets. 

m) Ff. 213 b-2 1 5b: Habakkuk. . j&^n ^vi u-i j ^ :^ Nubiiwat Habaqquq 
al-nabi, ahad al-ithnay 'ashar nabi al-sighar. The prophecy of the prophet Habakkuk, one of the 
Twelve Minor Prophets. 



n) Ff, 215b-217b: Zephaniah. .jIa^ji .i^vi :^ Nubuwat Safunlyd at- 

nabl, ahad al-anbiyd' al-sighdr. The prophecy of the prophet Zephaniah, one of the Minor 
Prophets. 

o) Ff. 217b-219a: Haggai. . yjwJi .ujVi -^i i</r ji ^ - ty j Nubuwat Ha j jay al-nabi, 
ahad al-anbiyd' al-sighdr. The prophecy of the prophet Haggai, one of the Minor Prophets. 

p) Ff. 219a-227a: Zechariah. ...Lii^^i ^j-y,^ The prophecy of the prophet 
Zechariah, the son of Barashiah. 

q) Ff. 227a-229b: Malachi. . ^ ^l^u t^u »^ Nubuwat Malakhiyd 
al-nabi, khdtim al-ithnay 'ashar nabl al-sighdr. The prophecy of the prophet Malachi, the seal of 
the Twelve Minor Prophets. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-A/.bakiyah, Cairo 
Moll: A-8 
Item: 12 

Principal Work: Bible. Old Testament. Selected books. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 2a- 157b: Bible. Old Testament. Selected books. In Arabic. The translations are of 
different origins; the origin of many has not yet been determined. 

1) Ff. la-19b: Ezekiel. .^jiji^s^ [Nubuwat Hazqiydl al-nabil [The prophecy 
of the prophet Ezekiel J. Incomplete at the beginning (14:15). No other examples of this 
particular translation are found in the Patriarchate collection. 

2) Ff. 19b-30b: Daniel. . c ^ji ^Ji jub :^ Nubuwat Daniydl al-nabi al-mamduh. 
The prophecy of the extolled prophet Daniel. Includes the deuterocanonical stories of Susanna, 
ff. 19b-20b, Bel, ff. 29b-30a, and the Dragon, f. 3Gab. The translation is the same one that is 
found in Bible MS. 86, although the order of the deuterocanonical stories varies slightly, sc. Dan. 
1:1-2; 13:1-64; 1:3-12:13; 13:65-14:41. 

3) Ff. 31a-45b: Job, with interspersed glosses and commentary. .^juJ! v kr 
Kitdb Ayyub al-siddiq. The book of the righteous Job. The translation is the one that Pethion 
made from the Syriac Peshitta. Cf. GRAF, Geschichte I, 126. 

4) Ff. 45b-54b: Wisdom, iu. ^ ju- ^ ijUJi «~»-^ i~> %y^ 1 ^ <->m*> ji at-Ju <~£>- ^kf i^j, 
.^iyJi Tar jimat kitdb tiikmat Sulaymdn bn Da'ud. malik Isrd'TL minima tarjamahu al-Hdrith bn 
Sindn bn Sinbdt bn al-flarrdni. The translation of the book of the Wisdom of Solomon, the son of 
David, the King of Israel, as translated by Al-Harith, son of Sinan, son of Sinbat, son of the man 
from Harran. Cf. GRAF, op. cit., I, 129 f. 

a) Ff. 45b-46a: Introduction (of the translator). 

b) Ff. 46a-54b: Text. 

5) Ff. 54b-64b: Proverbs, chaps. 1-24. .juuvi y*, ^uj ^ >j_,,b jUu. u>- ^ 
Tar jimat kitdb hi k mat Sulaymdn ibn Dd'ud, malik Isrd'il, wa-huwa al-amthdl. The translation of 



the book of the wisdom of Solomon, the son of David, the King of Israel; it is the Proverbs. The 
translation Is also by Al-Harith, even though his name is not mentioned. Cf. GRAF, loc. cit. 

6) Ff. 64b-67b: Proverbs, chaps. 25-31. i^r ^ji .<jlu=~ji ^ jujl, 

. hj+i^ji*^^, Wa-hddhih aydan amthdl Sulaymdn bn Dd'ud al-mustaghliqah, allot I katabahd Ahld 
wa-Hazqlyd, malik Yahudd. These, too, are the obscure Proverbs of Solomon, son of David, King 
of Israel, which were written down by AMI and Hezekiah, the King of Judah. This and the 
following two books are also in the translation of Al-Harith. 

7) Ff. 67b-72a: Ecclesiastes. .dJu yu j^ycJi ^ji j > )s \> ^ jUjL_ ^Uji ^i=r Kitdb al- 
hakim Sulaymdn bn Dd'ud fl al-zuhd, al-ma'ruf bi-Quhdlath. The book of the sage Solomon, son 
of David, on indifference, which is known as Qoheleth. 

8) Ff. 72b-74a: Song of Songs of Solomon, .ii^ (>s &jj g^sJi jjp ^m^m^H xjj^hr 
Kitdb nashid al-anshdd, wa-huwa tartil al-tardtil, lil-hakim Sulaymdn. The book of the Song of 
Songs, that is, the hymn of hymns, by the sage Solomon. 

9) Ff. 74a-91b: Ecclesiasticus. jul, p Tarjimat fbn Sarrdf 
al-hakim, wa-yuqdl Ibn Shirdkh. The translation of the sage Ibn Sarraf; he is (also) called Ben 
Sirach. Accroding to GRAF, op. cit., I, 130, the translation is the one made by Pethion. 

10) Ff. 92a-95b: Tobit. j»ii-*J ^ui jaug ^> ^ur ^p oi ^juji s> } ^lji ^ > 
.^1,^1 iii.ii y. jyijjs,^ s Sifr Tawbit al-mubdrak, wa-dhakkara Yawrim al-'dlim annahu tar jama 
kitdb Tawbi bi-al-lafz al-Latini lil-usqufayn, Kurmddus wa-Aliyudur min al-lafz al-'lbrdnl. The 
book of blessed Tobit. The scholas Jerome has indicated that he translated the book of Tobias 
into the Latin language for the two bishops Chromatius and Heliodorus from the Hebrew 
language. Although it is clear from the title that this translation is derived from the Latin 
Vulgate, it nonetheless differs quite notably from the translation found in the printed edition 
published at Rome, 1671 and also from the translation found in Bible MS. 75, even though that 
manuscript also mentions the translation of Jerome. 

11) Ff. 96a- 108a: . ,^ ^ur i^p Tarjimat kitdb nubuwat (adde: 'Azrah) al-'aziz. 
The translation of the book of the prophecy of the venerable (Ezra). This is the Apocalypse of 
D/ra . -- IX F>dras chaps. 3-14). Cf. GRAF, op. cit., I, 219-221. 

12) Ff. 109b-123a: Joshua. ,i» - c -< ~~ ~ - Tafsir Yashu' bn Nun, 



tilmldh Musi nabi Allah, The interpretation (i.e. translation) (of the book) of Joshua, son of Nun, 
the disciple of the prophet of God, Moses. This translation differes from all others in the 
Patriarchate collection. 

13) Ff. 124a-137a: Judges. .«Liui <^ ^ ^111 ,,,>;;, The book of Shafatlm, 

whose translation is the book of the Judges. This translation is also singular in the Patriarchate 
collection. 

14) Ff. 137a-154b: I and II Samuel. .Ai^j^^w ja v>~x*J» ^1^.1. ^ ^ >- Sifr 
muluk Ban! 1 1 sr alii, al-mansub ild Samu'Tl, nabi Allah. The book of the Kings of the Children of 
(Israel], (which is) ascribed to Samuel, the prophet of God. Incomplete at the end (II Sam. 3:1). 
Again, the translation is a singular one. 

15) F. 155ab: A single leaf containing I Kings 14:4-15:23. 

16) F. 156ab: Another single leaf containing II Kings 2:12-4:8. 

17) F. 157ab: Another single leaf containing Micah 4:13-end. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff. 33a, 34a, 42b, 43a, in the margins: Ge'ez words expressing "rubrics" to the text 

of Job: "Bildad answered," "Job spoke," "And Job replied," and so on. 

(2) F. 115a, 128b, 129a, in the margins: Other words in Ethiopian letters, apparently 

expressing Hebrew proper names. 

(3) F. 123b: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate by 

nexpoc, the 109th Patriarch of Alexandria (= Peter VII, 1809-1852), 25 Tubah, 
1530 MM. (= 2 Feb., 1814 A.D.). 

(4) F. 158a: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate by U^picoc, 

the 106th Patriarch of Alexandria (= Mark VII, 1745-1769), 18 Misra, 1467 
MM. (= 22 Aug., 1751 A.D.). The name of IaTiT, the 107th Patriarch (= John 
XVIII, 1769-1796) has been added to the notice. 

Language(s): Arabic 
Date: 13th cent. 

Material: Paper Folia: 157 Lines: 28 to 29 
Size: 38 x 27 cm. Columns: 2 (32 x 9, total 19 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is broken, and the cover 
Is well worn. Many gatherings are either loose or are nearly so. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-AzbakTyah, Cairo 
Roll: A-8 

Item: 13 

Principal Work: Bible. Old Testament, Minor Prophets. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

1) Ff. 2a- 103a: Bible. Old Testament, Minor Prophets. In Arabic. The translation is the 
same one that is found in the printed edition published at Rome, 1671, with, however, minor 
variations. Cf. GRAF, Gesckiehte I, 136, 

a) Ff. 2a- 19b: Hosea. .^ji ^yi^ Nubuwat Husha' al-nabl. The prophecy of the 

prophet Hosea. 

b) Ff. 19b-26b: Joel, .^jiji^s^ Nubuwat Yu'al al-nabl. The prophecy of the 

prophet Joel. 

c) Ff. 26b-41a: Amos, .^i >^ Nubuwat 'Amis al-nabi. The prophecy of the 

prophet Amos. 

d) Ff. 41a-43a: Obadiah. .yJiU/Sjj Nubuwat 'AwbadJyd al-nabl. The prophecy 
of the prophet Obadiah. 

e) Ff. 43b-47b: Jonah, .^ji ji^;^ Nubuwat Yunan al-nabi. The prophecy of the 

prophet Jonah. 

f) Ff. 48a-58a: Micah. .^ji u^s^ Nubuwat Mtkha al-nabl. The prophecy of the 

prophet Micah. 

g) Ff. 58a-62a: Nahum. .^i r ^ Nubuwat Nahum al-nabl. The prophecy of 
the prophet Nahum. 

h) Ff. 62b-67a: Habakkuk. .^i j^,^ Nubuwat Habaqquq al-nabl. The 
prophecy of the prophet Habakkuk. 

i) Ff. 67a-72b: Zephaniah. .^i^jjj Nubuwat Safuniyd al-nabl. The 
prophecy of the prophet Zephaniah. 

j) Ff. 72b-76b: Haggai. .^ji^i^ Nubuwat Ha j jay al-nabl. The prophecy of 



the prophet Haggai. 

k) Ft. 76b-97a: Zechariah. .^jiL^ji^ Nubuwat Zakhlriya al-nabi. The 

prophecy of the prophet Zechariah. 

1) Ff. 97a-103a: Malachi. .^JfL^L.;^ Nubuwat Maldkhiya al-nabi. The prophecy 
of the prophet Malachi, 

2) Ff. 103b-l 15a: j^- ^ l+ji ^ c^\>+i. Shahdddt "an majV al-Masih Ildhind 
mm qawl al-faldsifah. Testimonies concerning the coming of Christ our God from the sayings of 
the philosophers. Cf. GRAF, op. cit., I, 483-486. 

3) Ff. 11 5b- 134a: .ou-sir Kdtismdt. Cathismata. These are the troparia that are added 
at the end of each cathisma, that is, each grouping of the psalms of the psalter. Such a division 
of the psalter into cathismata is characteristic of the psalters of the Greek Church. 

4) Ff. 135b- 14 la: . ^j-uJi jj ^^ji i+iyL .*i-/**J ^^ji l+ji, bj i+^u ^ji ouvi ^ > >—n 
Al-muslughu jiyah, wa-hiya al-amdnah allati 'allamand Rabbund wa-Ildhund Yasu' al-Masih li- 
taldmidhihi, yaquluhd al-mu'minin qabl al-quddds hdkadhd. The Mystagogia; it is the creed that 
our Lord and God, Jesus Christ, taught to his disciples; the faithful say it before the mass thus. 
This is the so-called Mystagogical Catechesis, which is found in the Tcstamentum Domini. Cf. 
GRAF, op. cit., I, 572. 

5) F. 141b: .u-i Asma* al-abrdj. The names of the zodiacal constellations. The 
qualities of each sign of the zodiac are indicated, that is, earthy, fiery, windy or watery. 

6) Ff. 141b-142a: .jjlji Al-manazil. The mansions (of the moon). The mansions are 
named for the important stars near which the moon passes. Incipit: ...ji ^.l;;-^;^ Cf. E. W. 

LANE, An Arabic-English Lexicon, under the names of the stars. 

7) F. 142ab: .^ydi r ^ j,i ^-i « Ma'rifat ism awwal yawm al-shahr al-'Arabi. A 

knowledge of the name of the first day of the Arabic month. What is meant are the rules and a 
table (repeated) for computing the day of the week on which the first day of each Muslim lunar 
month will fall. 

Miniatures and decorations: 

Crosses, ff. lb, 134k 
Title heading, f. 2a. 



Marginalia: 

(1) F, la: Table of contents, 

(2) Ff. 103a, 115a: Prayers of the copyist. 

(3) F. 135a: Copied for one of the monks of the Monastery of St. Anthony, Qummus 

Mikha'Il, son of the MaqdasI Bisharah. 

Language(s): Arabic 

Date: (f. 135a) Mon., 8 Kihak, 1511 MM. (= 15 Dec, 1794 A.D.) 
Material: Paper Folia: 142 Lines: 11 to 15 
Size: 19 x 14 cm. Columns: 1 (14 x 9 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The manuscript has been damaged by bookworms. 
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Library; Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Moll: A-9 
Item: ! 

Principal Work; Bible. Old Testament. Sapiential books. In Arabic. 
Author; 

Contents: 

Ft. 2a-151b: Bible. Old Testament. Sapiential books. In Arabic. 

1) Ff. 2a-86b: Bible. Old Testament. Books of Solomon. This is the translation of 
Al-Harith bn Sinan bn Sinbat. Cf. GRAF, Geschichte I, 129 f. 

a) Ff. 2a-3b: Introduction of the translator. 

b) Ff . 4a-27b: Wisdom, ju- c j d» >ji u. ^u^-i jjju w j ji^l. tS*~ v kr 
Kitab hikmat Sulaymdn ibn Dd'ud malil Isrd'Il, mimmd tarjamahu Al-Harith ibn Sinan ibn 

Sibdi (lege: Sinbat). The book of the Wisdom of Solomon, the son of David, the King of Israel, as 
translated by Al-Harith, the son of Sinan, the son of Sinbat. 

c) Ff. 28a-58b: Ff. 28a-58b: Proverbs, chaps. 1-24. ±j±* juo- v ixr 

jti/yi kMs- ^sC^itj^i^i Kitab hikmat Sulaymdn ibn Dd'ud, malik Isrd'Il, alladhi yuktab al- 

amthdl . The book of the wisdom of Solomon, the son of David, King of Israel, which is 

inscribed the Proverbs ~ — -. 

d) Ff. 58b-68b: Proverbs, chaps. 25-31. ^ji ^;ut.„..n > }) \> ju-u uja*^ 
. hl. , xti i+-*r Wa-hddhih aydan amthdl Sulaymdn ibn Dd'ud al-mustaghliqah, allati 
fcatabahd Akhld Khazaqiyd (lege: wa-Ilazqiya), malik Yahudd. These, too, are the obscure 
Proverbs of Solomon, the son of David, which Akhla (in Bible MS. 89: AMI) and Hezekiah, King 
of Judah, wrote down. 

e) Ff. 68b-87a: Ecclesiastes. .u» ^ . r xJf j <.s Si \> au- Sf X*J» v-i^. a* 
.^Vi H ddhih khulab J ami' al-hukm, Sulaymdn ibn Dd'ud. ft Madinat al-Saldm, fi habd' al-ahbiyah. 
These are the Discourses of the Compiler of the verdict, Solomon, the son of David, in the City of 
Peace, on the vanity of vanities. 

f) Ff. 87b-88b: Song of Songs of Solomon. .>ujVi ^ ,. iy-ykr 



Kitab Sulaymdn — wa-huwa Nashtd al-anshdd. The book of Solomon -; it is the Song 

of Songs. Incomplete at the end (2:9). 

2) Ff, 102a-151b: Bible. Old Testament. Ecclesiasticus. .^i-l^^i ^y^uX*. [llikmat 
Yashu' ibn Shirdkhi [The Wisdom of Jesus Ben SirachJ. This is the same translation that is found 
in Bible MS. 77, whose origin, according to GRAF, op. cit., I, 130 f., has not been determined. 
Incomplete at the end (51:20). 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 87a: Prayer of the copyist, Atar (according to Simaika: Nasr), son of the late 
MikhaTl. 

Language(s): Arabic 
Date: 17th cent. 

Material: Paper Folia: 135 Lines: 14 
Size: 20 x 14 cm. Columns: 1 (14 x 9 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather, with a protective flap. The binding is 
broken. The lower corners of ff. 1-60 have been badly eaten away. Ff. 61-62 and 135- 
136 are torn. Ff. 71-72 and 89-101 are missing. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-AzbakTyah, Cairo 
Roll: A-9 

Item: 2 



Principal Work: Bible. Old Testament. Song of Songs of Solomon. In Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. lb-8a: Bible. Old Testament. Song of Songs of Solomon. In Arabic. & jULJ msi\ o^l. 
. f -3Ui *> ^ Nashtd al-anshad li-Sulaymdn bn Dd'ud, malik Isrd'TL 'alayhi al-saldm. The 

Song of Songs of Solomon, son of David, King of Israel; on him be peace! The translation is the 
one made by Al-Harith bn Sinan bn Sinblt. Cf. GRAF, Geschichte I, 129 f. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 19th cent 

Material: Paper Folia: 8 Lines: 15 
Size: 21 x 15 cm. Columns: 1 (14 x 13 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

A single unbound gathering, without a cover. 
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[Note: None of the inventory information for this item was not recoverable from the computer 
disk. Only basic information is included here, until such time as the missing information is filled 
in. GPG 5/16/95] 
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Contents: 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll; A-9 
Item: 4 

Principal Work: Bible. New Testament. Four gospels. In Bohairic-Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 5a-338b: Bible. New Testament. Four gospels. In Bohairic-Arabic. HIxwai jpt« 
men.vve'kioal [P-gom nte ni-euangelion]. [The book of the gospels]. 

1) Ff. 5a-97a: Matthew. Bv^vve^on ^tsmc k&ta JiiATeeoii. Euangelion 
zoes kata Mattheon. The Gospel of life according to Matthew. 

a) Ff. 5a-8a: Introduction. 

(1) F. Sab: Preface. Incipit: UJa $T Tejiepev$pocYJiK... 

(2) F. 5b: Number of chapters. 

(3) Ff. 5b-7b: List of chapter headings. 

(4) F. 8a: Life of St. Matthew. 

b) Ff. 9a-97a: Text. 

2) Ff. 98a- 158a: Mark. Btsj^ekmn n#j.noexoAoc jul^Pkot. Euangelion 
pi-apostolos Markou. The gospel of the apostle Mark. 

a) Ff. 98a- 10 la: Introduction. 

(1) Ff. 98a-99a: Preface. Incipit: eqepj.Ji4.tj SfT fK 

e^TepBoHO/ii ¥po«— 

(2) F. 99a: Number of chapters. 

(3) Ff. 99a-l(X)b: List of chapter headings. 

(4) Ff. lOOb-lOla: Life of St. Mark. 

b) Ff. 102a- 158a: Text. 

3) Ff. 158b- 159a: e-rcefijoc jikapjajioc. Eusebios n-Karpianos. Eusebius (of 
Caesarea): (Letter) to Carpianus. The Greek text is found in J. M1GNE T Patrologia graeca, t. 22, 
cc. 1276 f.). 



4) Ff. 159a- 162b: The Euscbian Canons, preceded by an Arabic summary, 

5) Ff, 162b-171a: Index of lections read in the liturgy. 

6) Ff. 172a-267a: Luke. B*r&vm^fOM («hc katj. ^otkaji. Euangelion 
zoes kata Loukan. The Gospel of life according to Luke. 

a) Ff. 172a- 175a: Introduction. 

(1) F. 172ab: Preface. Incipit: J>eit f $am jui^/c»t...ovjiotT 

JIOV00T. fit ¥TAf if liXWiT MAM £>BM M€f JIJ.J— 

(2) F. 172b: Number of chapters. 

(3) Ff. 172b- 174b: List of chapter headings. 

(4) F. 175a: Life of St. Luke. 

b) Ff. 176a-267a: Text 

7) Ff. 268a-338b: John. BvAvve'hiOM kata tm a • Euangelion kata I6a[nnen]. 
The Gospel according to John. 

a) F. 268ab: Introduction. 

(1) F. 268a: Life of St. John. 

(2) F. 268b: Number of chapters. 

(3) Ff. 268b-269a: List of chapter headings. 

b) Ff. 270a-338b: Text. 

Miniatures and decorations: 

Crosses, ff. 4a, 4b, 8b, 97b, 101b, 175b. 

Title headings, ff. 5a, 9a, 98a, 102a, 172a, 176a, 268a, 270a. 

Geometric designs, ff. 171b, 267b, 269b. 

The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. la: Prayer of a reader. 

(2) F. 3b: Printed greetings for the feasts of Christmas and Epiphany addressed to 

Patriarch Cyril (V, 1874-1927) by Nagib Mikhail, in Arabic. 

LanguageCs): Bohairic-Arabic 

Date: 18th cent. 

Material: Paper Folia: 338 Lines: 9 

Size: 31 x 21 cm. Columns: 2 (23 x 9, total 13 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 



Bound In leather covered boards. The binding is damaged, and the cover is well worn. 
F. 338 is a recent supply. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 94 
Simaika: 68 

Graf: - 
Project Mo,: EGPT 0001A-9-4 
Date filmed: 1984 Sep. 29 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Moll: A-9 
Item: 5 

Principal Work: Bible. New Testament. Four gospels. In Bohairic-Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 5a-338b: Bible. New Testament. Four gospels. In Bohairic-Arabic. [Ilxajjn jit© 
MieY&vm'kiOMl (P-gom nte ni-euangelion]. [The book of the gospels! 

1) Ff. 5a-97a: Matthew. Gvt.xive'kioji rata u^Teeojt. Euangelion kata 
Mattheon. The Gospel according to Matthew. 

a) Ff. 5a-8b: Introduction. 

(1) F. Sab: Preface. Incipit: UJa fT Tejiepef$poc«rjtn... 

(2) F. 5b: Number of chapters. 

(3) Ff. 5b-7b: List of the chapter headings. 

(4) F. 8ab: Life of St. Matthew. 

b) Ff. 9a-97a: Text. 

2) Ff. 98a- 158a: Mark. Br^we^ton jutApKOV nxnocTO^oc Euangelion 
Markou pi-apostolos. The Gospel of the apostle Mark. 

a) Ff. 98a- 101a: Introduction. 

(1) Ff. 98a-99a: Preface. Incipit: Gqltp&M&q £[§*f §h 

erepfioHejr.ii ¥poji~ 

(2) F. 99a: Number of chapters. 

(3) Ff. 99a- 100b: List of chapter headings. 

(4) Ff. 100b- 10 la: Brief resume of the life of St. Mark. 

b) Ft. 102a- 158a: Text. 

3) Ff. 15 8b- 159a: Grce&ioc jikapiuajioo Eusebios n-Karpianos. Eusebius (of 
Caesarea): (Letter) to Carpianus. The Greek text is edited in J. MIGNE, Patrologia grmca, t. 22, 
cc. 1276 f. 



4) Ff. 159a- 162b: Eusebian Canons, preceded by an Arabic summary. 

5) Ff. 162b- 17 la: Index of lections read in the liturgy. 

6) Ff. 172a-267a: Luke. BfAwwe^kmrn kata *otkaji. Euangelion kata 

Loukan. The Gospel according to Luke. 

a) Ff. 172a- 175a: Introduction. 

(1) F. 172ab: Preface. I mi pit: £>eji f $am M§ iodt— oyjioyT 

«0Yt»T« f H cTTJLqtf" JTJULWJTT SlAJl i&€Jl H€S|.fWU— 

(2) F. 172b: Number of chapters. 

(3) Ff. 172b- 174b: List of chapter headings. 

(4) F. 175a: Life of St. Luke. 

b) Ff. 176a-267a: Text. 

7) Ff. 268a-338b: John. GvAvve'btosi kata im a . Euangelion kata 
Ioatnnen]. The Gospel according to John. 

a) Ff. 268a-269a: Introduction. 

(1) F. 268ab: Life of St. John. 

(2) F. 268b: Number of chapters. 

(3) Ff. 268b-269a: List of chapter headings. 

b) Ff. 27()a-338b: Text. 

Miniatures and decorations: 

Crosses, ff. 4b, 97b, 101b s 171b, 175b, 269b. 

Title headings, ff. 5a, 9a, 98a, 102a, 158b, 172a, 176a. 

The beginnings and endings of gatherings and occasional capital letters are also 
illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 4a: Note of acquisition by the Coptic Orthodox Patriarchate in Harat al-Rum; 

undated. 

(2) F. 8b: Prayer of Abraham, son of Simeon, in Bohairic. 

(3) Ff. 101a, 175b: Notes of ownership by Mu'allim 'Atiyah, son of Qass 'Atallah al- 

Tukhi. 

(4) Ff. 171a, 267b, 339a: Notices of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox 

Patriarchate by U^pkoc, the 106th Patriarch of Alexandria (= Mark ¥11, 1745- 
1769), 18 Baramhat, 1480 MM. (= 24 Mar., 1764 A.D.). 

(5) F. 171b: Note that the Patriarch bought the manuscript using Qass Sa d al-'Attar as 

his agent. 



(6) F. 338b: Copied by Rafa'll . 

(7) F. 339a: Note that the (Eusebian) Canons and the index of lections are found in the 

middle of the manuscript, after the gospel of Mark. 

(8) F. 339a: Notice of dedication (waqf) by Patriarch Mark, who says that he purchased 

the manuscript from the wife of Sim'an 'Atlyah al-Tukhl through Qass Sa'd al- 
'Attar. 

(9) F. 339a: Note that Ibrahim, son of Sim'an, the scribe, adorned the manuscript in the 

month of A bib, 1482 MM., in the 22nd year of PAtriarch Mark (VII) (= 
July/Aug., 1766 A.F.). 

Language(s): Bohairic-Arabic 

Date: Mon., 27 A bib, 1435 MM. (= 1 Aug., 1719 A.D., which fell on Tuesday). 
Material: Paper Folia: 336 Lines: 29 
Size: 32 x 21 cm. Columns: 2 (24 x 9, total 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The manuscript has been slightly damaged by 
bookworms. Ff. 8-10 are supplies of the 19th century. 

Manuscript Nos. 

Library: Bible 95 
Simaika: 95 
Graf: 5 

Project No.: EGPT 0001A-9-5 
Date filmed: 1984 Sep. 29 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
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Item: 6 



Principal Work: Bible. New Testament Four gospels. In Bphairic-Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 5a-330a: Bible, New Testament. Four gospels. In Bohairic- Arabic. [Ilaccu mre 
juerAcu^ejojiL [P-gom nte ni-euangelioni [The book of the gospels]. 

1) Ff. 5a-98a: Matthew. Bts.wveh.mil mj.t#€o«- Euangelion Mattheon. The 
gospel (according to) Matthew. 

2) Ff. 99a-157a: Mark. 6«fAuue?vjo-n mx&pkom- Euangelion Markon. The 
gospel (according to) Mark. 

3) Ff. 158a-254a: Luke. Bv&vve'hjon "kovK&m* Euangelion Loukan, The gospel 
(according to) Luke. 

4) Ff. 255a-330a: John. Bvs.we'h.foa jooajuikji. Euangelion Ioannen. The 

gospel (according to) John. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. 4b. 

Title headings, ff. 5a, 99a, 158a, 255a. 

The beginnings and endings of gatherings and a few capital letters are also illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 254b: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate by 

IIcTpoc. the 109th Patriarch of Alexandria (= Peter VII, 1809-1852). 

29 Hatur, 1529 MM. (= 7 Dec, 1812 A.D.). 

(2) F. 330a: Copied by Deacon (name omitted). 

(3) F. 330a: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate by 

Rrpj^oc, the 110th Patriarch of Alexandria (= 1854-1861), with a 
confirmation by Rrp/Moc, the 112th Patriarch (= Cyril V, 1874-1927). 

Language(s): Bohairic- Arabic 

Date: Fri., 19 Hatur, 1529 MM./22 Dhu al-Qa'dah, 1227 A.H. (= 27 Nov., 1812 A.D.) 

Material: Paper Folia: 327 Lines: 25 

Size: 30 x 22 cm. Columns: 2 (22 x 11, total 15 cm.) 



Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is broken. Seven 
gatherings at the beginning are loose. 

Manuscript Mos.: 

Library: Bible 96 

Simaika: 166 

Graf: — 
Project No.: EGPT 0001A-9-6 
Date filmed: 1984 Oct. 1 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
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Item: 7 



Principal Work: Bible. New Testament. Gospels of Matthew and Mark. In Bohairic-Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 2a-209b: Bible. New Testament Gospels of Matthew and Mark. In Bohairic-Arabic. 

1) Ff. 2a- 136a: Matthew. BtAwwekMom eor kata julj.t#«o« Af/ov. 

Euangelion eou (lege: Theou?) kata Mattheon agiou. The gospel (of 
God?) according to St. Matthew. 

2) Ff. 136b-209b: Mark. ev*.vve*io.ii. ..... kata h^pko-ji. 

at*.— The gospel (of God? according to St. Mark. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. lb. 

Title headings, if. 2a, 136b. 
Marginalia: 

(1) F. Villa: A list of Greek numerals with their Arabic equivalents and their Bohairic 

names. 

(2) F. la: Note that the manuscript was copied for the monk, Sim'an, who willed that it 

should belong after his death to the Monastery of St. Anthony. 

(3) F. 1 36a: Note that this manuscript was copied from a manuscript in the hand of Qass 

Istafanus of the Monastery of St. Anthony; that manuscript, in turn, was copied 
from one in the hand of the Al-'Assal brothers. 

(4) F. 209b: Copied by Kaltus, servant of the monks of St. Anthony. 

(5) F. XlVa: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate, 25 
Ba'unah, 1629 MM./2 Yuliyu, 1913 A.D. 

Language(s): Bohairic-Arabic 

Date: Mon., 30 Hatur, 1551 MM. (= 8 Dec, 1834 A.D.) 
Material: Paper Folia: 218 Lines: 18 to 19 
Size: 21 x 15 cm. Columns: 2 (16 x 7, total 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with leather that has been embossed with gilt crosses. The 
leaves after ff. 204 and 206 are unnumbered. 



Manuscript Nos.: 



Library: Bible 97 
Simaika: 174 

Graf: - 
Project No.: EGPT 0001A-9-7 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-AzbakTyah, Cairo 
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Principal Work: Bible. New Testament, Gospels of Luke and John. In Boahiric-Arabic. 
Author. 



Contents: 

Ff. 8a-128b/Greek 211a-427b: Bible. New Testament. Gospels of Luke and John. In 
Boahiric-Arabic. 

1) Ff. 8a-128b/Greek 211a-331b: Luke. er*rataMt eo kats. *oykaji 

aujot jijcotii. Euangelion eo kata Loukan agiou pi-sotp. The 
Gospel according to the elect St. Luke. 

2) Ff. 129a-224b/Greek 332a-427b: John. BrAwm"kson eo kata t~W 

Amov njjuejip/T xitc n~o c~. Euangelion eo kata Iofannenl 
agiou, pi-menrit nte Cois. The Gospel according to St. John, the beloved 
of the Lord. 



Miniatures and decorations: 

Title headings, ff. 8a, 129a (Greek 211a, 332a). 
Marginalia: 

(1) F. 225a/Greek 428a: Copied by Kaltus, servant of the monks of St. Anthony. 

(2) F. 225a/Greek 428a: Note of ownership by the monk, Sim'an, who wills that it 

belong after his death to the Monastery of St. Anthony. 

(3) F. 226a/Greek 429a: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox 

Patriarchate, 25 Ba'unah, 1629 MM./2 Yuliyu, 1913 A.D.). 

Language(s): Bohairic-Arabic 

Date: Mon., 12 Tubah, 1551 MM. (= 19 Jan., 1835 A.D.) 
Material: Paper Folia: 219 Lines: 20 
Size: 21 x 15 cm. Columns: 2 (16 x 8, total 1 1 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards with gilt embossing. The ink has bled through most of 
the leaves. The foliation with Greek numerals continues that of the preceding 
manuscript. 



Manuscript Nos.: 



Library: Bible 98 
Simaika: 175 
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Principal Work: Bible. New Testament. Gospels of Matthew and Mark. In Bohairic-Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 5a-231b: Bible. New Testament. Gospels of Matthew and Mark. In Bohairic-Arabic. 

1) Ff. Sab, 10a- 149a: Matthew. HvAweX' kat juu.t#. Euangetfion] katfa] 

Matthfeonl. The Gospel according to Matthew. 

a) Ff. Sab, lOab: Introduction. 

(1) F. Sab: Preface. Incipit: UJa f T Tejiepev$poc«pjiK«. 

(2) F. 5b: Number of chapters. 

(3) F. lOab: Life of St. Matthew. 

b) Ff. 12a- 149a: Text. 

2) F. 6ab: Ovctlioc MKApmAaoc Eusebios n-Karpianos. Eusebius (of 

Caesarca): (Letter) to Carpianus. The Greek text is edited in J. 
MIGNE, Patrologia graeca, t. 22, cc. 1276 f. 

3) Ff. 6b-9b: The Eusebian Canons, preceded by an Arabic summary. 

4) Ff. 151a-231b: [evAroefaoji kata julapkojiI [Euangelion kata Markon]. 

[The Gospel according to Mark]. 

a) Ff. 151a-153a: Introduction. 

(1) F. 15 la- 152b: Preface. Incipit: 6<f¥pj.JiJ.tf JULf*f* §« 

¥Tep8oH©jji cTpoji— 

(2) F. 152b: Number of chapters. 

(3) Ff. 152b- 153a: Life of St. Mark. 

b) Ff. 154a-231b: Text. 



Miniatures and decorations: 



(1) Matthew the Evangelist, f. lib. 

(2) Mark the Evangelist, f. 153b. 

(3) Paten and chalice as fonts of life, with two birds feding on plsnts growing from 

them; the rim of the paten is inscribed with the Trisagion, f. 150b. 
Cross, f. 4b. 

Title headings, ff. 5a, 12a, 151a, 154a. 

The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are also illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 10b: Prayer of the copyist, Icvajijihc, the son of UjXah*. 

(2) F. 149b: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodoxd Patriarchate by 

IleTpoc, the 109th Patriarch of Alexandria (= Peter ¥11, 1809-1852), 28 Tubah, 
1530 MM. (= 3 Feb., 1814 A.D.). 

Language(s): Bohairic- Arabic 

Date: (f. 149a) 20 Ba'unah, 1511 MM./8 Dhu al-Hijjah, 1209 A.H. (= 25 June, 1795 A.D.) 
Material: Paper Folia: 228 Lines: 19 to 23 
Size: 37 x 26 cm. Columns: 2 (26 x 12, total 16 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding has been damaged. F. 119 
is misnumbered #118. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 99 

Simaika: 129 

Graf: 191 
Project No.: EGPT 0001A-9-9 
Pate filmed: 1984 Oct. 1 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 
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Principal Work: Bible. New Testament. Gospel of Matthew. In Bohairic-Arabic. 
Author. 



Contents: 

Ff, 5a-235b: Bible. New Testament. Gospel of Matthew. Ie Bohairic-Arabic. 
Bv&we'Ktosi ¥# ks.ta sxAT^ma Awot. Euangelion cthlouav] kata Matthcon agiou. The 

holy Gospel according to St. Matthew. 

Miniatures and decorations: 

Crosses, f f. 4b, 240a. 
Title heading, f. 5a. 

The beginnings and endings of gatherings have simple illuminations. 
Marginalia: 

(1) Ff. 238b-239a: Copied from a manuscript in the hand of Qummus Salib, servant (of 
the church in) Jerusalem; this, in turn, was copied from a manuscript in the 
hand of the Al-'Assal brothers. Copied by Istaf anus Bulus al-Musqir (?), servant 
of the Monastery of St. Anthony, on the mountain of St. Anthony. 

Language(s): Bohairic-Arabic 
Date: 7 Hatur, 1549 MM. (= 15 Nov., 1832 A.D.) 
Material: Paper Folia: 232 Lines: 16 
Size: 21 x 16 cm. Columns: 2 (15 x 8, total 11 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The manuscript has been eaten away at one corner. 
The ink has bled through on most leaves. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 100 
Simaika: 173 

Graf: 199 
Project No.: EGPT 0001 A-9- 10 
Date filmed: 1984 Oct. 1 
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Principal Work: Bible, New Testament, Gospel of Matthew. In Bohairic-Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 3a-221b: Bible. New Testament. Gospel of Matthew, In Bohairic-Arabic. juatococ 
meri.w'e. Matheos pi-euangelistec. The evangelist Matthew. 

Miniatures and decorations: 

Crosses, f f . 2b, 222a. 
Title heading, f. 3a. 
Marginalia: 

(1) F. lb: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony by IIcTpoc, the 
109th Patriarch of Alexandria (= Peter VII, 1809-1852), 29 Misra, 1525 MM. (= 
3 Sept., 1809 A.D.). 

Language(s): Bohairic-Arabic 
Date: 18/ 19th cent. 

Material: Paper Folia: 223 Lines: 17 
Size: 21 x 16 cm. Columns: 2 (16 x 7, total 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding has been repaired. The 
manuscript has been damaged by bookworms. The foliator has given # 32 to two 
consecutive leaves. He has also misnumbered ff. 40 and 41 as 41 and 42. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 101 

Simaika: 163 

Graf: 197 
Project No.: EGPT 0001 A-9- 11 
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Principal Work: Bible. New Testament, Gospel of Matthew. In Bohairic-Arabic. 
Author: 



Contents: 

1) Ff. 3a- 106k Bible. New Testament Gospel of Matthew. In Bohairic-Arabic. 

Gr^Ttve'kion .rata. ju^to-coh. Euangelion [kata] Matthlejon. 

The Gospel [according to] Matthew. 

2) Ff. 107a- 108a: Bible. New Testament. Gospel of Mark. In Bohairic-Arabic. 

BrAvrnTuoM .kat«3l. jul^pkoji- Euangelion (kata] Markon. The Gospel 
[according tol Mark. Unfinished (1:13). 

Miniatures and decorations: 

Title headings, ff. 3a, 107a. 
Marginalia: 

(1) Front cover: Repaired with a sheet from the printed Anglican clergy list for 1845. 

Language(s): Bohairic-Arabic 
Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 106 Lines: 24 to 27 
Size: 33 x 22 cm. Columns: 2 (24 x 10. total 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 102 

Simaika: 141 

Graf: 192 
Project No.: EGPT 0001 A- 10-1 
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Principal Work: Bible. New Testament. Gospels of Matthew and Mark. In Bohairic-Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 4a- 163a: Bible. New Testament. Gospels of Matthew and Mark. In Bohairic-Arabic. 

1) Ff. 4a- 104b: Matthew. BvAvm'kmn {o>hc kata Mk&rmoM ftAwofl. 

Euangelion zoes kata Mattheon hagion. The Gospel of life 
according to St. Matthew. 

a) Ff . 4a-7b: Introduction. 

(1) F. 4ab: Preface. Incipit: Bma $T Tejicper^pocrjw... 

(2) F. 4b: Number of chapters. 

(3) Ff. 4b-7a: List of chapter headings. 

(4) F. 7ab: Life of St. Matthew. 

b) Ff. 9a- 104b: Text. 

2) Ff. 105a- 163a: Mark. 6w^io^i. kata ma^koh gAeo* 

Euangeliofnl kata Markon hagion. The Gospel according to St. 
Mark. 

a) Ff. 105a-108a: Introduction. 

(1) Ff. 105a- 106a: Preface. Incipit: BqepAMAq j5f T fH 

erepfioHY/ji ¥po«».» 

(2) F. 106a: Number of chapters. 

(3) Ff. 106a- 107a: List of chapter headings. 

(4) Ff. 107M08a: Life of St. Mark. 

b) Ff. 109a- 163a: Text. 



Miniatures and decorations: 



Crosses, ff. 7b, 8b, 108b. 

Title headings, ff. 4a, 9a, 105a, 109a. 

Marginal illuminations, especially birds, f f. 4a, 9a, 10b, 1 la, 19b and passim. 
The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are also illuminated. 
Marginalia: 

(1) F, 163ab: Copied by UtXixK son of Rocjula, for Anbl UjXah*, Bishop of 

Assiut. 

(2) F. 164a: Notice of dedication (waqf) to the bishopric of Assiut by Bishop UjXjlh^; 

undated. 

Language(s): Bohairic-Arabic 
Date: Thu., 2 Ablb, 1535 MM. (= 8 July, 1819 AD.) 
Material: Paper Folia: 161 Lines: 24 to 27 
Size: 31 x 23 cm. Columns: 2 (22 x 10, total 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The manuscript has been damaged by 
bookworms. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 103 

Simaika: 170 

Graf: — 
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Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 
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Item: 3 



Principal Work: Bible. New Testament. Gospels of Matthew and Mark. In Bohairic-Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 3a-206b: Bible. New Testament. Gospels of Matthew and Mark. In Bohairic-Arabic. 
IIxooju. m~%~ HerAwe'bjon. P-gom n-4 n-euangelion. The book of the 4 gospels. Apparently 
this manuscript was originally intended to form one codex with Bible MS. 107, but they were 
foliated and bound as two codices. 

1) Ff. 3a- 122b: Matthew. ExawtoeKiojj. %aoa Xaonsofi. Euangelion kata 
Mattheon. The Gospel according to Matthew. 

2) Ff. 123a-206b: Mark. Eiacocoeiaou. %aoa layxo\i. Euangelion kata Markon. 

The Gospel according to Mark. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. 2b. 

Title headings, ff. 3a, 123a. 

The beginnings and endings of gatherings are illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 122b: Record of a great earthquake at the 8th hour of the day (ca. 2 P.M.), Friday, 

10 Abib, 1518 MM. (= 16 July, 1802 A.D.), while the copyist was still at work. 

(2) Ff. 206b-207a: Copied for Qass MTkha'Il of the Monastery of St. Anthony and willed 

by him as a waqf to the monastery after his death. 

(3) F. 207b: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony by Bishop 

UjX&kX and again by Bishop IVfipm*. 

(4) F. 208a: List of Greek numerals with their Coptic names and the equivalent Coptic 

numerals. 

Language(s): Bohairic-Arabic 

Date. 5 KThak, 1519 MM. (= 10 Dec, 1802 A.D.) 

Material: Paper Folia: 206 Lines: 19 

Size: 21 x 16 cm. Columns: 2 (16 x 8, total 1 1 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather, with a protective flap. The cover is 



well worn, and the binding has been repaired. Tie foliator with Greek numerals Has omitted 
#52. This is the foliation that I follow. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 104 
Simaika: 149 
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Principal Work: Bible. New Testament. Gospels of Luke and John. In Bohairic-Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 5a-255b/Greek 232a-482b: Bible. New Testament. Gospels of Luke and John. In 
Bohairic-Arabic. This manuscript originally formed, or at least was intended to form, one codex 
with Bible MS. 99. 

1) Ff. 5a-146a/Greek 232a-373a: Luke, eri.vve'kion k&ta ^otka- biotai 
juuu~»T Hev&we'kmm ¥t# n~v~- Euangelion kata Loukaln], pi-ouai m-pi-4 euangelion, 
ete n-3. The gospel according to Luke, one of the four gospels, being the third. 

a) Ff. 5a-6b/Greek 232a-233b: Introduction. 

(1) Ff. 5a-6a/Greek 232a-233a: Preface. Incipit: J^ji f p<s.ji 

j5f JOJT—OIPIIOVT JIOT0DT. §K ¥TJ.f (flJUUWT JW.II £>€Jl JtttfJM-f-. 

(2) F. 6a/Greek 233a: Number of chapters. 

(3) F. 6ab/Greek 233ab: Life of St. Luke. 

b) Ff. 8a-146a/Greek 235a-373a: Text. 

2) Ff. 147a-244a/Greek 374a-471a: John. ©YAWf^aoji. ka.ta. ja^.juiKJi.. 
Euangelfion] ka[ta] Ioafnnen]. The Gospel according to John. 

a) F. 147ab/Greek 374ab: Introduction. 

(1) F. 147ab/Greek 374ab: Life of St. John. 

(2) F. 147b/Greek 374b: Number of chapters. 

b) Ff. 149a-244a/Greek 376a-471a: Text. 

3) Ff. 248a-255b/Greek 475a-482b: Indei of lections for the liturgy. 

Miniatures and decorations: 

(1) Luke the Evangelist, f. 7b/Greek 234k 

(2) Triptych depicting (a) the Annunciation to Zacharias, (b) the Annunication to the 



Virgin Mary, and (c) the Visitation to Elizabeth, f. 8a/Greek 235a. 
(3) John the Evangelist, f. 148b/Greek 275b. 
Title headings, ff, 5a/232a, 8a/235a, 147a/374a, 149a/376a. 

The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are also illuminated. 
The text is framed. 
Marginalia: 

(1) Ff. 146a/373a, 244a/471a and 247ab/474ab: Copied for Anba Rrp^fcoc/Kiirillus, 
Bishop of Al-Bahnasa, by Deacon Iodajiiwc, son of UjtXah^. Copied from a manuscript dated 
1007 MM. (= 1290/1 A.D.). 

(2) F. 244b/Greek 471b: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate 
by EUtpoc, 109th Patriarch oof Alexandria (= Peter VII, 1809-1852), 28 Tubah, 1530 MM. (= 4 
Feb., 1814 A.D.). 

Languages): Bohairic-Arabic 

Date: Sat., 20 Ba'unah, 1512 MM./5 Muharram, 1211 A.H. (= 1796 A.D., but 20 Ba'unah 
corresponded to Sat., 25 June, whereas 5 Muharram corresponded to Man., 1 1 July) 
Material: Paper Folia: 251 Lines: 23 
Size: 36 x 26 cm. Columns: 2 (27 x 13, total 17 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is damaged, and the 
manuscript has been damaged by dampness and wear. Ff. 168/395 and 181/408 are 
torn. The ink has bled through in many places. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 105 

Simaika: 132 
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Principal Work: Bible. New Testament. Gospel of Luke. In Bohairic-Arabic. 
Author. 



Contents: 

Ff. 8a- 18 lb: Bible. New Testament. Gospel of Luke. In Bohairic-Arabic. Bvs.vm'kiQsi 
kata "kotKAM 0Awo-fl» Euangelion kata Loukan hagiotn]. The Gospel according to St. Luke. 

Miniatures and decorations: 

Title heading, f . 8a. 

Marginal illuminations, especially birds, ff. 31a, 49b, 5 lb, 59b and passim. 
The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are also illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 182a: Renewed by Athanasiyus, servant (i.e. bishop) of the Church of Abu Tig, for 
Anbl YQ'annis, 107th Patriarch of Alexandria (= John XVIII, 1769-1796), Sat., 
27 Klhak, 1511 MM./12 Jumad II, 1209 A.H. (= 3 Jan., 1795 A.D.). 

Language(s): Bohairic-Arabic 
Date: 16/ 17th cent. 

Material: Paper Folia: 175 Lines: 22 to 23 
Siie: 24 x 17 cm. Columns: 2 (19 x 8, total 1 1 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The cover is well worn. Ff. 8-30 and 
180-182 are supplies dated as above, 1795 A.D. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 106 

Simaika: 130 
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Item: 6 



Principal Work: Bible. New Testament, Gospels of Luke and John. In Bohairic-Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff, 4a-256a: Bible. New Testament. Gospels of Luke and John. In Bohairic-Arabic. This 
manuscript is a continuation of Bible MS. 104. 

1) Ff, 4a- 146b; Luke. Bt&vm'hmm e~e~ kata "kovK&u Euangelion 
ethlouav] kaata Loukan, 3. The holy Gospel according to Luke, 3. 

2) Ff. 147b-256a: John. [eTAure^/on kata jouljijiimi]. [Euangelion kata 
Ioannen]. [The Gospel according to John]. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. 3 b. 

Title headings, ff. 4a, 147b. 

The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are also illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 147a: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of Saint Anthony, Wed., 6 

Misra, 1540 MM. (= 11 Aug., 1824 A.D.). 

(2) Ff. 256a-257b: Colophon, very poorly legible. Apparently copied for Anba Marqus, 

the 108th Patriarch of Alexandria (= Mark VIII, 1796-1809) by Qass Yuhanna, 
son of ™— , servant of the Church of the Virgin Mary in Harat al-Rum, Cairo. 

(3) F. 257b: List of Coptic numerals from 1 to 5000 and Arabic numerals from 1 to 

12,000. 

(4) F. 258a: List of Greek numerals from 1 to 5000, with their Bohairic names and the 

equivalent Coptic numerals, which are then continued from 7000 (sic!) to 
100,000. 

Languages): Bohairic-Arabic 
Date: 6 Amshlr, 1519 MM. (= 12 Feb., 1803 A.D.) 
Material: Paper Folia: 254 Lines: 18 to 19 
Size: 22 x 16 cm. Columns: 2 (16 x 8, total 11 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The cover is well worn. The ink of many leaves 
towards the end of the manuscript is smeared. Ff. 251-255 have been misnumbered 
271-271, 264-265. 
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Principal Work: Bible. New Testament Gospel of John. In Bohairic- Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 3a- 15 5a: Bible. New Testament. Gospel of John. In Bohairic- Arabic. [6ta^^«^joji 
kata /ouljijihjiJ. (Euangelion kata loannen]. [The Gospel according to John! Ff. 150-152 are 

missing (21:2-16). A second Arabic translation has been added in the margins of ff. 5a-28b, 101a- 
129a and 130a (= Jn. 1:18-5:21, 13:33-18:19 and 18:22-23). 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff. 155b, 2ba and lb:: Leaves from an unidentified work of John Chrysostom, 
probably from his commentary on the gospel of John (it quotes Jn. 14:10). 

(2) Rear cover: Fragment of an unidentif ied commentary on the gospel of John that 

quotes Cyril of Alexandria. 

(3) Rear cover: 3kp#§ Akets ~n o <T iwkIok jujuloji. 

Language(s): Bohairic-Arabic 
Date: 18th cent. 

Material: Paper Folia: 151 Lines: 19 
Size: 22 x 16 cm. Columns: 2 (17 x 8, total 1 1 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather, with a protective flap. The manuscript 
has been damaged by wear and bookworms. Ff. 150-152 are missing. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 108 

Simaika: 142 
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Principal Work: Bible. New Testament. Gospel of Mark. In Bohairic-Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 6a-112b: Bible. New Testament. Gospel of Mark. In Bohairic-Arabic. T^pXn 
HiuevArreXjoji kata. xi.apko.ji.. T-arkhe m-pi-euangelion kata Markofnl The beginning of 
the Gospel according to Mark. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. 5b. 

Title heading, f. 6a. 

Marginal illuminations, especially birds, ff. 6a, 7b, 10a. 1 la and passim. 
The beginnings and endings of gatherings are also illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 1 12b: Copied for Anba Athanasiyus, Bishop of Abu Tig, who dedicated it as a 
waqf to the Monastery of St. Anthony. 

Language(s): Bohairic-Arabic 

Date: Sat., 12 Misra, 1527 MM. (= 17 Aug., 1811 A.D.) 
Material: Paper Folia: 108 Lines: 19 to 20 
Size: 22 x 15 cm. Columns: 2 (15 x 7, total 9 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The cover is well worn. 

Manuscript Nos- 

Library: Bible 109 
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Principal Work: Bible. New Testament. Gospels of Luke and John. In Bohairic-Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 2a- 192a: Bible. New Testament. Gospels of Luke and John. In Bohairic-Arabic. 

1) Ff. 2a- 113a: Luke, iOrtweTaoa kata *o«pkajiL [Euangelion kata 

Loukan]. [The Gospel according to Lukel. 

2) Ff. 113b-192a: John. [era.ui?e>aoji kata jc&AJiJiifjil. [Euangelion kata 

Ioannen]. [The Gospel according to John]. 

Miniatures and decorations: 

Crosses, ff. lb, 193a. 
Title headings, ff. 2a, 113b. 
Geometric design, f. 192b. 

The beginnings and endings of gatherings are marked by small designs. 
Marginalia: 

(1) F. 1 1 3a: Note that this manuscript was entrusted to the Monastery of St. Anthony by 

the monk, Sulayman al-Balansuri. It belonged to Qass Ghabriyal al-Balansuri. 

(2) F. 192a: Copied by Qultah, servant of the monks of St. Anthony. 

(3) F. Xa: A rejected version of f. 125a (Jn. 4:23-24). 

Language(s): Bohairic-Arabic 

Date: Fri., 14 Ablb, 1542 MM. (= 20 July, 1826 A.D.) 
Material: Paper Folia: 192 Lines: 20 to 22 
Size: 25 x 17 cm. Columns: 2 (17 x 7, total 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The cover is well worn. 

Manuscript Nos.: 
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Principal Work: Bible. New Testament, Gospels of Luke and John. In Bohairic-Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 4a- 182a: Bible. New Testament. Gospels of Luke and John. In Bohairic-Arabic. The 
corresponding gospels of Matthew and Mark do not seem to be found in the library of 
the Patriarchate. 

1) Ff. 4a- 106a: Luke. Gti.we'kion kat-a. ^otkaji. Euangelion katla] 

Loukan. The Gospel according to Luke. 

a) F. 4a-7b: Introduction. 

(1) F. 4ab: Preface. Incipit: J>eji ^p^ji ii^jcwT...Of jioyT 

negji <$./.» 

(2) F. 4b: Number of chapters. 

(3) Ff. 4b-7a: List of chapter headings. 

(4) F. Tab: Life of St. Luke. 

(5) F. 7b: Supplement to the life of St. Luke. 

b) Ff. 8a- 106a: Text. 

2) Ff. 106b- 182a: John. IBr&vm'kmM katj. jooajuwjiI. (Euangelion kata 

Ioannen]. [The Gospel according to John). 

a) Ff. 106b- 107b: Introduction. 

(1) F. 106b: Life of St. John. 

(2) Ff. 106b- 107a: Number of chapters. 

(3) F. 107ab: List of chapter headings. 

b) Ff. 108a- 182a: Text. 



Miniatures and decorations: 

Title headings, ff. 4a, 8a, 108a. 

Tie beginnings and endings of gatherings are marked by small designs. 
Marginalia; 

Language(s): Bohairic- Arabic 

Date: 19/20th cent. 

Material: Paper Folia: 179 Lines: 28 to 30 
Siie: 32 x 22 cm. Columns: 2 (21 x 10, total 13 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The cover is well worn. F. 61 has been misnumbered 

#60. 

Manuscript Nos.: 
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Item: 11 



Principal Work: Bible. New Testament. Gospels of Luke and John, In Bohairic-Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 5a- 168b: Bible. New Testament. Gospels of Luke and John. In Bohairic-Arabic. This 
seems to be the mate of Bible MS. 103, although there are some differences between the two. 

1) Ff. 5a-98a: Luke. Bvs.vv'Keion kata *o«pkaji. Euangelion kata Loukan. 

The Gospel according to Luke. 

2) Ff. 98b- 168b: John. Br*.vve*jon -kata. jce^juihji. Euangelion I kata] 

Idannen. The Gospel [according to) John. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. 4b. 

Title headings, ff. 5a, 98b. 

Marginal illuminations, especially birds, ff. 5a, 7a, 8a, 9b, 11a and passim. 
The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are also illuminated. 
Marginalia: 

(1) Ff. 168b- 169a: Copied for Anba Mikha'il, Bishop of Assiut. Although the copyist 

does not give his name, the hand seems to be the same as that os Bible MS. 103, 
which was copied by Mikha'il, son of Quzman. 

(2) F. 169a: Notice of dedication (waqf) to the bishopric of Assiut by Bishop UtX^tiK. 

Language(s): Bohairic-Arabic 

Date: Wed., 15 Hatur, 1536 MM. (= 24 Nov., 1819 A.D.) 
Material: Paper Folia: 166 Lines: 26 to 27 
Size: 30 x 22 cm. Columns: 2 (22 x 10, total 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The manuscript has been damaged by 
wear and by bookworms. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 112 
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Principal Work: Bible. New Testament. Gospel of Matthew, In Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 1 a-66b: Bible. New Testament. Gospel of Matthew. In Arabic, ^vi ; ^v^ji ^ s/ii, 
.i^Jsj^vJi joAiSyvij* Bishdrat Maud al-mustafa, ahad al-ithnay 'ashar rasulan, ahad al-sab'in 
tilmldh. The gospel of Matthew, the elect, one of the twelve apostles, one of the seventy 
disciples. Concerning the Arabic translation of the gospels cf. GRAF, Geschichte I, 157-162. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 66 Lines: 14 
Size: 21 x 16 cm. Columns: 1 (16 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather, with a protective flap. The binding is 
broken. 
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Principal Work: Bible. New Testament Gospel of Mark, In Arabic. 
Author. 



Contents: 

Ff. la-45a: Bible. New Testament. Gospel of Mark. In Arabic, u^i t^L^SM J^ji 
.^Ju^ji Bisharat al-rasul Marqus al-injili, ahad al-sab'ln tilmidh. The gospel of the apostle 
Mark the Evangelist, one of the seventy disciples. 

Miniatures and decorations: 

Crude design, f. 45a. 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 45 Lines: 13 to 15 
Size: 21 x 16 cm. Columns: 1 (16 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather, with a protective flap. The binding is 
broken. The foliation with Coptic numerals continues that of Bible MS. 113. I follow 
the foliation with Arabic numerals. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 114 
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Principal Work: Bible. New Testament. Gospel of Luke. In Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. la-80b: Bible. New Testament. Gospel of Luke. In Arabic. ii u jJ JjU* 

.0^03 Bishdrat Luqa al-in jlli, ahad al-sabln tilmidh. The gospel of Luke the Evangelist, one of 
the seventy disciples. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 80 Lines: 13 to 14 
Size: 21 x 15 cm. Columns: 1 (16 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather, with a protective flap. The foliation 
with Coptic numerals continues that of Bible MSS. 113 and 1 14. I follow the foliation 
with Arabic numerals. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 115 
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Principal Work: Bible. New Testament. Gospel of John. In Arabic, 
Author: 



Contents: 

Ff. 3b-63b: Bible. New Testament, Gospel of John. In Arabic, ^UmyLJi jXi^ j^i 
/ n jil Yufiannd. rn.ukarnm.il al-bushra, ahad al-rusul. The gospel of John, which completes the Good 
News, one of the apostles. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 61 Lines: 13 to 14 
Size: 21 x 16 cm. Columns: 1 (16 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather, with a protective flap. The foliation 
with Coptic numerals continues that of Bible MSS. 113, 114 and 115. I follow the 
foliation with arabic numerals. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 116 
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Principal Work: Bible, New Testament. Four gospels. In Arabic. 
Author. 

Contents: 

Ff. la- 194a: Bible. New Testament. Four gospels. In Arabic, .^jui j^ui o^vi. [Al- 
arba'ah ana jll al-muqaddasah\. [The four holy gospels]. 

1) Ff. la-4a: The Eusebian Canons. 

2) Ff. 4b-56a: Matthew, . V-j jU j^i ^-.u.*.\i ^ Bisharat Matta al- 

mustafa, ahad al-ithnay 'ashar rasulan. The gospel of the elect 
Matthew, one of the twelve apostles. 

a) Ff. 4b-7a: Introduction: 

(1) F. 4b: Preface. Incipit: oi 

(2) F. 4b: Preface of Coptic manuscripts. Incipit: ^ *a* 3 ii 

Ux*j jj«»Vl jjL. 

(3) Ff. 4b-5a: Concerning the chapter divisions. 

(4) F. Sab: Life of St. Matthew. 

(5) F. 5b: Number of chapters. 

(6) Ff. 6a-7a: List of chapter headings. 

b) Ff. 7b-56a: Text. 

3) Ff. 56b-89b: Mark. In jll Marqus al-rasul al-mujtanl. The 

gospel of Mark, the harvesting apostle. 

a) Ff. 56b-57b: Introduction. 

(1) F. 56b: Preface (of Coptic MSS.). Incipit: ...l^i^ 

(2) F. 56b-57a: Life of St. Mark. 

(3) F, 57ab: Number of chapters. 

(4) F. 58ab: List of chapter headings. 



b) Ff. 59b-89b: Text. 

4) Ff. 90a- 148a: Luke. . ^-t^Ji j~ui is jJ In jll Luqa al-bashlr al-murtadd. The 

gospel of Luke, the approved evangelist. 

a) Ff. 90a-91b: Introduction. 

(1) F. 90a; Preface (of Coptic MSS.). Incipit: dJUt ^fUL a^ijj 

(2) F. 90a; Life of St. Luke. Unfinished. 

(3) Ff. 90b-91b: List of chapter headings. 

b) Ff. 92b- 148a: Text. 

5) Ff. 148b-184b: John. .^yuij-X. t-^Js*^ Injil Yuhannd mukammil al-bushrd. 

The gospel of John, the completer of the Good News. 

a) Ff. 148b- 150b: Introduction. 

(1) F. 148b: Preface. Incipit: f ai u 

(2) Ff. 148b- 149b: Life of St. John. 

(3) F. 149b: Number of chapters. 

(4) F. 150b: Chapter headings. 

b) Ff. 15 lb- 184b; Text. 

Miniatures and decorations: 

Elaborate introductory designs in gold and colors, ff. 59a, 92a, 151a. 
Marginalia: 

(1) Ff. VHIb and 186a: Notices of dedication {waqf) to the Church of St. George, on the 

street of the Church of St. Mary in Harat Zuwaylah, Cairo, by UUpKOc, the 

106th Patriarch of Alexandria (= Mark VII, 1745-1769), 20 Amshlr, 1462 MM. 
(= 25 Feb., 1746 A.D.). 

(2) F. 185b: Record of marriages and births from 1164 to 1193 MM. (= 1447-1477 

A.D.). 

(3) F. 185b: Note, very poorly legible and almost completely unpointed, that concerns 

the manuscript and contains the name of Yuhanna, son of Qass Ghabriyal. 

(4) F. 186b; A date, Thursday, 8 Abib. 

Language(s): Arabic 

Date: Wed., 21 Barmudah, 1116 MM./20 Rajab, 802 A.H. (= 17 Mar., 1400 A.D.) 

Material; Paper Folia: 186 Lines: 16 

Silt: 24 x 16 cm. Columns: 1 (19 x 12 cm.) 



Binding, condition and other remarks: 

Bound In cloth covered boards with a leather spine. Many leaves have been repaired. 
Ff. 8-10 are supplies of the 18/ 19th century. The foliator with Arabic numerals has 
omitted #110. 

Manuscript Nos.: 

Library; Bible 11? 

Simaika: 20 

Graf: 581 
Project No,: EGPT 0001A-10-16 
Date filmed: 1984 Oct. 4 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakfyah, Cairo 
Roll: A- 10 

Item: 17 

Principal Work: Bible. New Testament. Four gospels. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 3a-31()a: Bible. New Testament. Four gospels. In Arabic, .^-oji ^^kji ^uji v ur 

...ja\ jji y»ikii j,^Vi«ipji.u Kitdb al-bashd'ir al-mutahhar al-muqaddas, arba'at anhdr md' al- 
haydh, al-in jil al-tahir al-muriir al-zdhir... The pure, holy book of the gospels, four rivers of the 
water of life, the pure, shining Gospel... 

1) Ff. 3a- 17b: Introduction to the four gospels. Incipit: .olLaJi, ^jiiYu dJUi oiJJi, jji A j^ji 

2) Ff. 17b- 108b: Matthew, .^ojui ^ih us^ o^l <sr u, t ^ ^svi ^ SjLl, Bishdrat Matt a, 
ahad al-ithnay 'ashar, mimmd katabahu bi-al-Ilind 'Ibrdnlyan bi-ilhdm Ruh al-Qudus. The gospel 

of Matthew, one of the Twelve, which he wrote in Hebrew in India by inspiration of the Holy 
Spirit. 

a) Ff. 17b-20a: Introduction. 

(1) F. 17b: 1st preface. Incipit:... ,ui r ^b u j } \ 

(2) F. 18a: 2nd preface. Incipit: >.i ji ...^vl 

(3) F. 18a: Preface of Coptic manuscripts. Incipit: j ^ 

(4) F. 18ab: Concerning chapter divisions. 

(5) Ff. 18b- 19a: Life of St. Matthew. 

(6) F. 19a: Number of chapters. 

(7) Ff. 19a-20a: Chapter headings. 

b) Ff. 23a- 108k Text. 

3) Ff . 1 09a- 1 59a: Mark. , *^ 3 ji *aUu ^.oiii C)J i^r ji j^ji ^y. ijiL, Bis karat 

Marqus al-batul al-rmul, katabahd bi-Rumiyah bi-ilhdm Rufi al-Qudus bi-al-lughah al-Rumlyah. 



The gospel of the virgin apostle Mark, which he wrote in Rome by the inspiration of the Holy 
Spirit in the Roman language, 

4) Ff. 160a-244b: Luke. ^^uSL-Vu otWW 'k^ c***-j» Cr> >?£^ [ j?M u-^ 1 

. ^ yi\ ^jlL> j> irtjt-t-) ^ jJi j Bishdrat al-qiddis al-bashir Luqd, min al-ithnayn wa-sab'in tilmiidh, 
katabaha bi-al-Y undniyah bi-al-l skabdariyah fl al-sanah al-rdbi'ah wa-'ishrin min mulk Iqludid. 
The gospel of the holy evangelist Luke, the physician, (one) of the seventy-two disciples; he 
wrote it in Greek in Alexandria in the twenty-fourth year of Claudius. 

5) Ff . 245a-310a: John. m 4^u_, ^bjJL i^r y~ ^svr iiS ^j c j h>. M w ^uji j/ju 
Bishdrat al-qiddls Yuuhannd ibn Zabadd, ahad al-ithnay 'ashar hawdri, katabaha bi-al-Y undnT , bi- 
madinat Afasus. The gospel of St. John, the son of Zebedee, one of the twelve apostles; he wrote 
it in Greek in the city of Ephesus. 

Miniatures and decorations: 

(1) Mark the Evangelist, f. 109a. 

(2) Luke the Evangelist, f. 159b. 

(3) John the Evangelist, f. 245a. 
Marginalia: 

(1) F. 20b: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of Sts. George and Aburiyus 

(?), in the street of Our Lady the Virgin, in Old Cairo. 

(2) Ff. 159a, 310a: Copied by Qass Da'ud of Harat al-Rum, Cairo. 

Language(s): Arabic 

Date: Sat., 22 Ba'unah, 1425 MM. (= 27 June, 1709 A.D., which, however, fell on Thursday) 
Material: Paper Folia: 308 Lines: 16 (ff. 3-20) nand 13 (ff. 23-310) 
Size: 22 x 15 cm. Columns: 1 (16 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The spine has been repaired. Ff. 7-10, 223-229 and 
275 have been misnumbered 6-9, 222-228 and 276, respectively. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 118 
Simaika: 70 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Moll: A- II 
Item: 1 

Principal Work: Bible. New Testament Four gospels. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 10a-267b: Bible. New Testament. Four gospels. In Arabic. <u*j\ >Lji ^uu ^jVi 
.-uWJf Al-arba'ah bashd'ir al-muqaddasah al-mukarramah al-jalilah al-mu'azzamah. The four 
holy, revered, sublime, exalted gospels. This is the learned revision of the Egyptian Vulgate by 
Al-As'ad AbQ al-Faraj Hibatallah Ibn al-'Assal. Cf. GRAF, Geschichte I, 162 f., and II, 407. The 
text is abundantly annotated in the margins and interline with readings from the Coptic and 
Greek texts, plus, in Arabic translation, readings from the Syriac. 

1) Ff. 10a-23b: .^i jUi ; j^jt, <^yi j~*-b¥t Iajjl. Muqaddamat al-andjil al- 
arba'ah al-majidah al-muqaddasah wa-al-'asharat al-qawdnin. Introduction to the four glorioous, 
holy gospels and the ten Canons. Incipit: ...jmlJi r u ^ u j,i ji 

2) Ff. 24a-9()a: Matthew, .^.jj^ji y»ikii jjLt,, Bisharat al-qiddis al-tdhir al-jalTl 
Malta. The gospel of the holy, pure, sublime Matthew. 

a) Ff. 24a-29b: Introduction. 

(1) F. 24a: Preface. Incipit: ... j^i J~^'» <J>» i »bN-J< 

(2) F. 24a b: Short introduction to the four evangelists. 

(3) F. 24b: Life of St. Matthew. 

(4) F. 25a: Number of chapters. 

(5) Ff. 25a-29b: Chapter headings. 

b) Ff. 29b-90a: Text 

3) Ff. 9()b-132a: Mark. . y i Bisharat Marqus al-mujtani. The gospel 
of Mark, the harvester. 

a) Ff. 90b-93a: Introduction. 

(1) Ff. 90b-91a: Preface (of Coptic MSS.). Incipit: ...Ui^iij^ 



(2) F. 91 ab: Life of St. Mark. 

(3) F. 91b: Number of chapters. 

(4) Ff, 92a-93a: Chapter headings, 
b) Ff. 93b-! 32a: Text. 

4) Ff. 132b-204b: Luke, .^^ji i;y j^i In jil Luqd al-murtadd. The gospel of the 

approved Luke. 

a) Ff. 132b- 135a: Introduction. 

(1) F. 132b: Preface (of Coptic MSS.). Incipit: d^ui cijul 

(2) Ff. 132b-133a: Life of St. Luke. 

(3) F. 133a: Number of chapters. 

(4) Ff. 133b-135a: Chapter headings. 

b) Ff. 135b-204b: Text. 

5) Ff. 205b-259b: John. \^ r ,j^\ In jil Yuhanna mukammil al-bushra. 
The gospel of John, the completer of the Good News. 

a) Ff. 205b-2()7a: Introduction. 

(1) F. 205b: Preface. Incipit: ... jiuJi f y u j } i 

(2) Ff. 205b-2Q6b: Life of St. John. 

(3) Ff. 206b-2()7a: Number of chapters. 

(4) F. 207a: Chapter headings. 

b) Ff. 207b-259b: Text. 

6) Ff. 26()a-267b: Explanation of the abbreviations used in the manuscript. 

Miniatures and decorations: 

Marginalia: 

(1) Ff. 267b-268b: Copied by Bulus bn Mawhub, priest and monk of the Monastery of 
St. Anthony, from a manuscript in the hand of the priest, Anba Butrus, and 
collated with the autograph of Ibn al-'Assal. 

Language<s): Arabic 

Date: Fri., 16th of a month inadvertently omitted, but deducible as either Hatur or BaTmah, 
988 MM. (= 13 Nov., 1271, or 10 June, 12 ? \ DJ 



Materia!: Paper Folia: 259 Lines: 14 
Siie: 25 x 15 cm. Columns: 1 (19 x 11 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in cloth covered boards with a leather spine. Ff. 10-33 are supplies of the 20th 
century. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 119 
Simaika: 4 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A- 11 

Item: 2 

Principal Work: Bible. New Testament. Four gospels. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. la-255a: Bible. New Testament. Four gospels. In Arabic. .-«_~uLJi j^u ^/vi. [Al- 
abrba'ah andjll al-muqaddasah\. The four holy gospels. 

1) Ff. la-2a: .^i ; ^yvi j^bVi [Muqaddamat al-andjil al-arba'ah wa-al- 
'asharat al-qawdninl [Introduction to the four gospels and the ten canons I. Inc. at the beg. 

2) Ff. 2b- 10a: The Eusebian Canons. 

3) Ff. 10b-19b: .<Lz*i\ *~>lii ^ ^jjuji w u>-bi ^/yi ^ Wj i ^ji obi+iJi Al-shahaddt al- 
waridah kutub al-arba'ah and jil al-muqaddasah min kutub al-shari'ah al-atiqah. The testimonies 
found (in) the books of the four holy gospels (coming) from the old Law (i.e. citations of the Old 
Testament in the four gospels). 

4) Ff. 20a-81a: Matthew. ...jju u^i <..j^>^ Bishdrat Malta, ahad al-ithnay 
'ashar... The gospel of Matthew, one of the Twelve... 

a) Ff. 20a-26b: Introduction. 

(1) F. 20a: Preface. Incipit: ...aAju % ^aui i -u^ji 

(2) F. 20ab: Life of St. Matthew. 

(3) F. 20b: Number of chapters. 

(4) Ff. 20b-26b: Chapter summaries. 

b) Ff. 27a-81a: Text. 

5) Ff. 81b-124b: Mark. ... j SJ \&\ j^ji ^uu\ Injil al-qiddis 
Marqus al-batul, al-rasil, al-kdruz bi-haydt al-abad... The gospel of St. Mark, the virgin, the 
apostle, the preacher of everlasting life. 

a) Ff. 81b-87b: Introduction. 

(1) F. 81b: Preface. Incipit: V ^di k..,j ^ a : 



(2) Ff. 81b-82a: Life of St Mark. 

(3) F. 82a: Number of chapters. 

(4) Ff. 82a-87b: Chapter summaries, 
b) Ff. 88a- 124b: Text. 

6) Ff. 125a-199a: Luke. ...^.....ji . <r ^i\ j^nji / n jil al-qidd'is Luqa al- 
hakim, ahad al-sabln... The gospel of St. Luke, the physician, one of the seventy... 

a) Ff. 125a-132b: Introduction. 

(1) F. 125a: Preface. Incipit: ..,*x^js. j.y^ji A x^j\ 

(2) F. F. 125ab: Life of St. Luke. 

(3) F. 125b: Number of chapters. 

(4) Ff. 125b- 132b: Chapter summaries. 

b) Ff. 133a- 199a: Text. 

7) Ff. 199b-255a: John. -.^y ^vi L j ^xiii u^a In jil al-qiddls 
Yuhannd ibn Zabadd, ahad al-ithnay 'ashar hawdri... The gospel of St. John, the son of Zebedee, 
one of the Twelve Apostles... 

a) Ff. 199b-205a: Introduction. 

(1) F. 199b: Preface. Incipit: ...*ajJi l ^uJi A ^ji 

(2) Ff. 199b-2()la: Life of St. John. 

(3) F. 201a: Number of chapters. 

(4) Ff. 201a-205a: Chapter summaries. 

b) Ff. 205b-255a: Text. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 18/ 19th cent. 

Material: Paper Folia: 256 Lines: 15 
Size: 19 x 15 cm. Columns: 1 (15 x 10 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is damaged, and the cover is well worn. 
Ff. 254-255 are supplies of the 19th century. The leaf after f» 248 is unnumbered. 
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Library; Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A- 11 
Item: 3 

Principal Work: Bible. New Testament. Four gospels. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. la-170b: Bible. New Testament. Four gospels. In Arabic, .*~jui j^u <*,jVi. \Al- 
arba'ah and jil al-muqaddasah\. [The four holy gospels]. 

1) F. la: End of the introduction to the four gospels and the ten canons. 

2) Ff. lb-7a: The Eusebian Canons. 

3) Ff . 7a-54b: Matthew. . jl* ^Vi j^i ^ ip*j Bishdrat Maud, ahad al-ithnay 'ashar. 
The gospel of Matthew, one of the Twelve. 

a) Ff. 7a-9a: Introduction. 

(1) Ff. 7a-8a: Chapter headings. 

(2) F. 8b: Number of chapters. 

(3) F. 8b: Life of St. Matthew. 

(4) Ff. 8b-9a: Number of chapters. 

b) Ff. 9b-54b: Text. 

4) Ff. 55a-83b: Mark. .^jl^oVi j^i ^>ji ijii, Bishdrat al-batriyark al-rasul, 
Marqus al-in fill. The gospel of the patriasrch apostle, the evangelist Mark. 

a) Ff. 55a-56b: Introduction. 

(1) F. 55a: Preface (of Coptic MSS.). Incipit: ...k^is jjj 

(2) F. 55a: Life of St. Mark. 

(3) F. 55ab: Number of chapters. 

(4) F. 56ab: Chapter headings. 

b) Ff. 57a-83b: Text. 

5) Ff. 84a- 133a: Luke, .^^^i j^uii v Vis.,u* Bishdrat al-ah al-fddil, Luqd al- 
in fill. The gospel of the virtuous father, the evangelist Luke. 



a) Ff. 84a-85b: Introduction. 

(1) F, 84a: Preface (of Coptic MSS.). Incipit: ^uu-^i^ji 

(2) F. 84a: Life of St. Luke. 

(3) F. 84ab: Number of chapters. 

(4) Ff. 84b-85b: Chapter headings. 

b) Ff. 86a- 13 3a: Text. 

6) Ff. 133b- 170b: John, .^^i u+jij c j j^ji w< ^_oji j^it, Bishdrat 

al-qiddls al-rasul, Yuhannd ibn Zabadd, hablb Rabbind wa-lldhind Yasu' al-Masih. The gospel of 
the apostle, St. John, the son of Zebedee, the beloved of our Lord and God, Jesus Christ. 

a) F. 133b: Introduction. 

(1) F. 133b: Life of St. John. 

(2) F. 133b: Number of chapters. 

b) Ff. 134b- 170b: Text. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff. 6b-7a: Note that this manuscript was copied from a copy of a manuscript in the 

hand of Metropolitan Anba Butrus Ibn al-Habbaz, who verified with great care 
the Canons and the Ammonian section. 

(2) F. 55b: Prayers of two readers (?), Qummus Shanudah and Isra'Il Ya'qub. 

Language(s): Arabic 

Date: Late 16th cent, (the date 7 Hatur, 1316 MM. = 14 Nov., 1599 A.D., occurs on f. 133a) 
Material: Paper Folia: 170 Lines: 16 
Size: 24 x 16 cm. Columns: 1 (20 x 12 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The cover is badly worn. The 

manuscript has been damaged by bookworms. F. 166 is a supply leaf of the 19th 

century. 
Manuscript Nos.: 

Library: Bible 121 

Simaika: 16 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Moll; A- 11 
Item: 4 

Principal Work: Bible. New Testament. Four gospels. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. la-281a: Bible, New Testament. Four gospels. In Arabic, .^ui^ui o^vi. [Al- 
ar ba' ah andjil al-muqaddasah). [The four holy gospels! 

1) Ff. la-77a: Matthew. ...yu^iVi ^ijit, Bisharat Mattd, atiad al-ithnay 
'ashar... The gospel of Matthew, on of the Twelve... 

2) Ff. 78a- 125b: Mark, .^jVi ^ r ^> -.^jjlji j^ji ii^>ji v vi ijUL, Bisharat al-ab al- 
batriyark, al-rasul al-muqaddas, Mori Marqus al-injili. The gospel of the father patriarch, the 
sanctified apostle, the evangelist Mark. 

3) Ff. 13Ga-215b: Luke, .^vi isy t j^tiif v vi Bisharat al-ab al-fadil, Luqd al- 
in jili. The gospel of the virtuous father, the evnagelist Luke. 

4) Ff. 216a-281a: John, u^.w^i^ u^JjLi, Bisharat Yuhanna ibn 
Zabadd, habib Rabbind Yasu' al-Masih... The gospel of John, the son of Zebedee, the beloved of 
our Lord Jesus Christ- 
Miniatures and decorations: 

Marginalia: 

(1) Ff. 126a, 129a: Notices of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony; 
undated. 

Languages): Arabic 
Date: 18/ 19th cent. 

Material: Paper Folia: 281 Folia: 11 to 12 
Size: 16 x 12 cm. Columns: 1(12x8 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The manuscript has been damaged by bookworms. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 122 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A- 11 
Item: 5 

Principal Work: Bible. New Testament, Four gospels. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 4a-183b: Bible. New Testament. Four gospels. In Arabic, .^ui o^vl [Al- 
ar ba' ah andjll al-muqaddasahl [The four holy gospels]. 

1) Ff. 4a- 12b: Introduction to the four gospels and ten canons. Inc. at the beg. and 

end. 

2) Ff. 15a-58b: Matthew. . ^ ^svi .^u.^ji^.;^ Bisharat Maud al-mustafa, 
ahad al-ithnay 'ashar. The gospel of the elect Matthew, on of the Twelve. Text only. 

3) Ff. 59a-88b: Mark. .j^aji JJ\ is^>ji ^^iVi ^^ns j^.ul Bisharat al-qiddis 
Marqus al-injill, al-batriyark, al-rasul, al-bikr al-shahid. The gospel of the evangelist, St. Mark, 
the patriarch, apostle, virgin and martyr. 

a) Ff. 59a-60a: Introduction. 

(1) F. 59a: Preface (of Coptic MSS.). Incipit: ...lsj* j>i 

(2) F. 59a: Life of St. Mark. 

(3) F. 59a: Number of chapters. 

(4) Ff. 59b-60a: Chapter headings. 

b) Ff. 60b-88b: Text. 

4) Ff. 89a- 14 la: Luke. .j^h Cf ^, ) ^Vi ^ ^ui Sf X»Ji ^Jc^ U J ijUL, Bisharat Luqd al- 
murtadd, al-haklm, alladhl min al-ithnayn wa-sab'in tilmidh. The gospel of the approved Luke, 
the physician, who was (one) of the Seventy-Two disciples. 

a) Ff. 89a-90b: Introduction. 

(!) F. 95ab: Life of St. Luke. 

(2) F. 95b: Number of chapters. 

(3) Ff. 89b-9()b: Chapter headings. 



b) Ff. 91a-141a: Text. 



5) Ff. 141 b-1 83b: John. . jU ^Sit j^i <,^ji i^j jy*ji \^- M i jul* Bishdrat 
Yufiannd al-rasul, hablb Rabbind Yasu' al-Masih. ahad al-ithnay 'ashar tilmldh. The gospel of the 
apostle John, the beloved of our Lord Jesus Christ, one of the Twelve disciples. 

a) Ff. 14 lb- 143a: Introduction. 

(1) Ff. 141b-142a: Preface. I mi pit: . . . ^uji oii ^ji t^i^juvi 

(2) F. 142ab: Life of St. John. 

(3) F. 142b: Number of chapters. 

(4) F. 143a: Chapter headings. 

b) Ff. 143b- 183b: Text. 

6) Ff. 184b- 193a: Index of lections for the liturgy. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 195a: Notice of dedication (waqf) to the Church of St. Dumyanah, martyr, in 

Wad! al-Za'faranah. 

(2) Ff. 198b, 199a: Prayers of readers or owners. 

(3) F. 199b: Mt. 1:1, as a pen trial. 

Language(s): Arabic 

Date: 11 Abib, 1451 MM. (= 16 July, 1735 A.D.) 
Material: Paper Folia: 196 Lines: 15 
Size: 16 x 11 cm. Columns: 1 (12 x 7 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The manuscript has been badly damaged by 
bookworms. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 123 

Simaika: 78 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Moll: A- 11 
Item: 6 



Principal Work: Bible. New Testament. Gospel of John, In Arabic. 
Author. 



Contents: 

Ff. 4a- 13 3b: Bible. New Testament, Gospel of John. In Arabic. .,.^^1 Jj*ji ^tkif j^ji SjUt. 
.^^L r Ji w uX*.. i>r L^Vi ^jiijjU Bishdrat al-rasul al-tdhir al-batul al-habib.J Marl] Y Manna al- 
in jili.^mukammil al-bushrd. The gospel of the pure apostle, the beloved virgin... [St.] John the 
Evangelist...the completer of the Good News. Incomplete at the end (Jn. 21:17). 

Miniatures and decorations: 

(1) St. John the Evangelist, f. 3b. 
Cross, f. 136b. 

Geometrical design, f. 134a. 
Calligraphy, ff. 135b- 136a. 
Marginalia: 

(1) Ff. 134b- 135a: Copied for Hegoumenos Makramallah, servant of the Church of the 

Virgin (Mary) in Harat al-Rum, (Cairo), by Ibrahim, son of Sim'an and brother 
of the nun who is superior of the Monastery of Amir Tadrus in Harat al-Rum. 

(2) Ff. 135b-136a: Prayer of the copyist. 

(3) F. 137a: Prayer of Deacon Qafriyus Ghabriyal al-Fayyuml. 

Language(s): Arabic 

Date: Mon., 1 Misra, 1453 MM./6 Rabf II, 1150 A.H. (= 5 Aug., 1737 A.D.) 
Material: Paper Folia: 134 Lines: 9 
Size: 16 x 12 cm. Columns: 1 (11 x 7 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is broken, and the spine is 

half gone. The manuscript has been damaged by bookworms. Many gatherings and ff. 

101 and 134-137 are loose. F. 132 is missing. F. 29 is unnumbered. 
Manuscript Nos.: 

Library: Bible 124 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A- 11 

Item: 7 

Principal Work: Bible. New Testament, Four gospels. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 5a-254b:: Bible. New Testament. Four gospels. In Arabic. j^w 4*^1, [Al- 

ar ba' ah andjll al-muqaddasahl (The four holy gospels]. 

1) Ff. 5a-81a: Matthew. . S'^j ^ ^s*i ^ ijit, Bisharat Malta al-mustafd, 
ahad al-ithnay 'ashar rasulan. The gospel of the elect Matthew, on of the Twelve Apostles. 

a) Ff. 5a-7b: Introduction. 

(1) F. 5a: Preface. Incipit: ...^ % ^-oji i ju*ji 

(2) F. Sab: Life of St. Matthew. 

(3) F. 5b: Number of chapters. 

(4) Ff. 6a-7b: Chapter headings. 

b) Ff. 8a-81a: Text. 

2) Ff. 82a- 128a: Mark, .^jui^j^i Injil Marqus al-bashir. The gospel of the 
evangelist Mark. 

a) Ff. 82a-84b: Introduction. 

(1) F. 82ab: Life of St. Mark. 

(2) Ff. 82b-83a: Number of chapters. 

(3) Ff. 83a-84b: Chapter headings. 

b) Ff. 85a- 128a: Text. 

3) Ff. 129a-202a: Luke. ,^^1 u> 5,14, Bisharat Luqa al-murtadd. The gospel of 
the approved Luke. 

a) Ff. 129a- 132k Introduction. 

(1) F. 129a: Preface. Incipit: . . . j^-'- ^ ~~>Ji 

(2) F. 129ab: Life of St. Luke. 



(3) F. 129b: Number of chapters, 

(4) Ff. 129b- 132b: Chapter headings, 
b) Ff. 133a-202a: Text. 

4) Ff. 203a-254b: John. In jil Y Manna, mukamm.il al-bushrd. 

The gospel of John, the completer of the Good News. 

a) Ff. 203a-205a: Introduction. 

(1) Ff. 203a-2()4a: Life of St. John. 

(2) F. 204a: Number of chapters. 

(3) Ff. 204a-205a: Chapter headings. 

b) Ff. 205b-254b: Text. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff. 7b, 255b: Notices of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate by 

YO'annis, Bishop of the Ethiopians in Egypt, 23 Tut, 1628 MM./4 Uktubir, 1911 
A.D./1904 A.I./7404 A.M. 

(2) F. 84b: Prayer for the copyist. 

(3) F. 255a: Copied by Qass Girgis, from the district of Al-Fashn, then residing in the 

Monastery of Abu al-Sayfayn, St. Mercurius. 

Language(s): Arabic 

Date: Sat., 20 Ba'unah, 1484 MM. (= 25 June, 1768 A.D.) 
Material: Paper Folia: 25 1 Lines: 13 
Size: 11x8 cm. Columns: 1 (9 x 5 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather, with a protective flap. The binding is 
damaged. 

Manuscript Nos.: 
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Simaika: 96 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll; A- 11 
Item; 8 

Principal Work; Bible. New Testament. Four gospels. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. lb- 160a: Bible. New Testament. Four gospels. In Arabic. *u j^i Mu«4i*j! j^-uvi u^ss 
.•uji Kitdb arba' al-and jll al-mu.qadd.asah, anhdr ma' al-haydh. The book of the four holy 
gospels, rivers of the water of life. 

1) F. lb: Introduction to the four gospels. Merely a preface. I mi pit: .i+ji y <i u^ji 

2) Ff. lb-9a: The Eusebian Canons., with an analysis, f. 9a, of the Canons in 
relationahip to each gospel. 

3) Ff. 9b- 15b: Citations of the Old Testament found in the gospels. 

4) Ff. 16a-57a: Matthew. . i5 ik^Ji j^r ^ ^^uji -.jUL, Bishdrat al-qiddls Malta al- 
rasul al-mustafd. The gospel of St. Matthew, the elect apostle. 

a) F. 16a: Introduction. 

(1) F. 16a: Preface. Incipit: % ^jjl'i i x^ji 

(2) F. 16a: Life of St. Matthew. 

b) Ff. I6b-57a: Text. 

5) Ff. 57b-81a: Mark. . J>- Ji j,. ^jjji j^i ^.ul, Bishdrat abun (lege: abund) al- 
qiddls Marqus al-rasul. The gospel of our father, the apostle St. Mark. 

a) F. 57b: Introduction. 

(1) F. 57k Preface, incipit: ...^>c> v ^di j^. i ^ji 

(2) F. 57b: Life of St. Mark. 

b) Ff. 57b-81a: Text. 

6) Ff. 8 lb- 125a: Luke, .j^jra J w ^mi Sjiii Bishdrat al-qiddls Luqd al-rasul. The 

gospel of the apostle St. Luke. 



a) F. 81b: Introduction. 

(1) F, 57b; Preface, Incipit: j^ji i ^Jt 

(2) F. 57b: Life of St, Luke. 

b) Ff. 8 lb- 125a: Text. 

7) Ff, 125b- 160a: John. j yj\ u.^ j^i w ^ln j^i c p The presentation of the 

gospel of the holy apostle, John the virgin, the son of Zebedee. 

a) F. 125b: Introduction. 

(1) F. 125b: Preface. Incipit: ...«l>. «i j^ji 

(2) F. 125b: Life of St. John. 

b) Ff. 125b- 160a: Text. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 160a: Note of ownership by the monk, Yusuf, follower of Mu'allim Lutfallah, in 

the Monastery of St. Anthony. 

(2) F. 160a: Copied by the monk, Hannis. 

(3) Ff. 160b- 162a: A long note of the copyist regarding his work. 

(4) F. 164a: Quotation of Abu al-Faraj Hibatallah (Ibn al-'Assal) on translating from 

Coptic. 

Language(s): Arabic 

Date: Thu., 13 Baramhat, 1465/1 Rabf II, 1161 A.H. (= 20 Mar., 1749 A.D.) 
Material: Paper Folia: 164 Lines: 15 
Size: 22 x 17 cm. Columns: 1 (16 x 11 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is damaged, and the cover 
is worn at the edges. Ff. 1-6 are torn. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 126 

Simaika: 84 

Graf: - 
Project No.: EGPT 0001 A-l 1-8 
Date filmed: 1984 Oct. 6 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
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Item: 9 



Principal Work: Bible. New Testament. Gospel of Mark. In Arabic. 
Author. 



Contents: 

Ff. la-49b: Bible. New Testament. Gospel of Mark. In Arabic. ^~~iJi ^ai j^i s^ti. 
. Vjj s/ V" a j*-~Ji 4j^i w ,j ^ yjjU 4£}^>Ji J^f Bisharat in jil al-ab al-baskir al-qiddis, al- 
rasul al-balriyark, Man Marqus al-rasul, ahad al-sab'un al-alhar, kaiabahu bi-Rumiyah fi 

Rumiyah. The good news gospel of the holy father evangelist, the apostle, the patriarch, the 
apostle St. Mark, on of the pure Seventy; he wrote it In Latin In Rome. 

a) Ff. la-2a: Introduction. 

(1) F. la: Life of St. Luke. Inc. at the beg. 

(2) F. la: Number of chapters. 

(3) Ff. la-2a: Chapter headings. 

b) Ff. 2b-49b: Text. Ff. 23a-24b are blank because of a large lacuna in the text 
(7:36-8:12). Incomplete at the end (16:1). 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 18th cent. 

Material: Paper Folia: 49 Lines: 12 to 13 
Siie: 16 x 11 cm. Columns: 1 (13 x 8 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is broken and the cover is 
well worn. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 12? 
Simaika: 191 
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Item: 10 



Principal Work: Bible. New Testament. Gospels of Matthew and Mark. In Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. la-1 17b: Bible. New Testament. Gospels of Matthew and Mark. In Arabic. 

1) Ff. la-71b: Matthew. . ^jui ^ > ^ ur -.^jlji h InjTl Yasu' al-Maslh 
al-muqaddas , kamd kataba Mar Maud al-bashir. The holy Gospel of Jesus Christ, as written by 
the evangelist St. Matthew. 

2) Ff. 72a- 11 7b: Mark, .j* ^ ^.u tcr oUi j^i Injil Yasu' al-Maslh 
al-muqaddas, kamd kataba Marl Marqus. The holy Gospel of Jesus Christ, as written by St. Mark. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 71b: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony; undated. 

(2) F. 1 17b: Copied by Buqtur, monk of the Monastery of St. Anthony. 

Language(s): Arabic 
Date: 18/ 19th cent. 

Material: Paper Folia: 117 Lines: 13 to 15 
Size: 16 x 11 cm. Columns: 1 (14 x 9 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is slightly damaged. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 128 
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Principal Work: Bible, New Testament. Gospel of John. In Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. la-69a: Bible. New Testament. Gospel of John. In Arabic, ^vi j^i .j^'i ^^vi jji^ 
.^ji^^ijL^H ^ji jte Bishdrat Yuhanna al-in jili al-rasul, ahad al-ithnay 'ashar al-rusul al-athdr, 
hablb al-Rabb. The gospel of the evangelisy (and) apostle John, one of the Twelve pure Apostles, 
the beloved of the Lord. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 69 Lines: 12 to 13 
Size: 16 x 11 cm. Columns: 1 (13 x 9 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is damaged. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 129 

Simaika: 193 
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Library; Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
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Item: 12 



Principal Work: Bible. New Testament. Gospel of Luke. In Arabic. 
Author. 



Contents: 

Ff. la-61a: Bible, New Testament. Gospel of Luke. In Arabic. . >/ l^vi uy ^uiiui ^vi 
Bishdrat al-ab al-fdd.il, Luqa al-injili. The gospel of the virtuous father, the evangelist Luke. 

Miniatures and decorations: 

Title heading (crude), f. la. 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 61 Lines: 14 
Size: 21 x 15 cm. Columns: 1 (17 x 11 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in cloth covered boards. 

Manuscript Nos.: 
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Principal Work: Bible. New Testament. Gospel of Matthew, In Arabic. 
Author; 



Contents: 

Ft. la-52b: Bible. New Testament. Gospel of Matthew. In Arabic. j*i jm^^s^i ^.iyjt^ 
j±* Bishdrat Mattel al-injili, wa-huwa ahad al-ithnay 'ashar rasul. The gospel of the 
evangelist Matthew; he is one of the Twelve Apostles. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff. Illb, IVa: "The great, holy Lord God, creator of all things that exist within the 
earth and maker of (all) beings." In Arabic. 

Language(s): Arabic 
Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 54 Lines: 14 to 15 
Size: 22 x 16 cm. Columns: 1 (17 x 11 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The cover is well worn. 

Manuscript Nos.: 
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Principal Work: Bible. New Testament. Gospel of Mark. In Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. la-33a: Bible. New Testament. Gospel of Mark. In Arabic, .^xiii jj_ ji ^>ji SjUl. 
. (/ L^i u J J * <# > Bishdrat al-ab al-batriyark, al-rasul al-qiddTs, Marl Marqus al-injill. The gospel 
of the father patriarch, the holy apostle, the evangelist St. Mark. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 33 Lines: 14 
Size: 22 x 15 cm. Columns: 1 (17 x 11 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is damaged. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 132 

Simaika: 196 
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Principal Work: Bible. New Testament. Gospel of Matthew. In Arabic. 
Author: 



Contents: 

1) Ff. 1 b-9b: jt^\ s <_~oji j^u ^jVi u-o. Mu.qaddam.at al-arba'ah ana jll al-muqaddasah 
wa-al-'asharah qawdnln. Introduction to the four holy gospels and the ten canons. Inc. at the end. 
Incipit: ...^5aJi r *£ii r ui u j 3 i 

2) Ff. 10b-64a: Bible. New Testament. Gospel of Matthew. In Arabic. j*m\ ^jMi u^i SjUL, 
J* The gospel of our father, the pure Saint Matthew. 

a) Ff. 10b- 14a: Introduction. 

(1) Ff. 1 Ob: Preface (incipit : ,,, ^ )t }^Si\ j^Jk j^jk 

(2) F. 10b: Life of St. Matthew. 

(3) Ff. 10b- 11a: Number of chapters. 

(4) Ff. 11 a- 14a: Chapter summaries. 

b) Ff. 14b-64a: Text. 

Miniatures and decorations: 

Title heading, f. lb. 
Marginalia: 

(1) F. 64a: Copied from a manuscript in the hand of the monk, Tflma bn al-Sa'igh. 

Languages): Arabic 
Date: 16/ 17th cent. 

Material: Paper Folia: 64 Lines: 15 to 19 
Size: 28 x 19 cm. Columns: 1 (20 x 12 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The manuscript has been damaged by 
bookworms, dampness and wear. Most of the original leaves are water-stained. Ff. 20- 
21 are supplies of the 19th century. 



Manuscript Nos.: 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
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Item: 16 

Principal Work: Miscellany. 
Author. Anonymous collector. 

Contents: 

1) Ff. la-104a: Bible. New Testament. Revelation with interspersed anonymous 
commentary. In Arabic. ^^-ju y \ y> s ys^j u*.^ f Js*fi ^oji uii j ^ui b s ji Al-ru'yd alladhi ra'dhd 
al-qiddis al-azim Yuuhannd ibn Zabadd, wa-huwa Abughdlamsls. The vision which the great 
saint, the evangelist John, the son of Zebedee, saw; it is the Apocalypse. The translation differs 
from the two translations that GRAF, Geschichte I, 183, identifies among the manuscripts of this 
library. Unfortunately, he did not catalogue this particular manuscript. 

2) F. 104b: . j^u*. oi^>iiiJi **> Hd'uld' al-qalfatriydt li-rals al-mald'ikah Mikhail. 
These are the qalfatriyat of St. Michael the Archangel. FREYTAG in his Lexicon translates 
qalfatriyat (vowelling from the dictionary of KAZIMIRSKI) "signa magica quaedam." 

3) F. 105a: The names of the Twenty-Four Elders of Heaven (Rev. 4:4). 

4) F. 105b: .*Jjh\ ^Jjiiu*^ 'Ilm 'iddat al-abrdj al-falakiyah. A knowledge of the 
number(s) of the zodiacal constellations. Each zodiacal constellation is assigned a number from 1 
to 12. 

5) Ff. 105b- 106a: ..j-^sji ^i^i £ i>i ^ ^uu Fd'idah fi ma'rifat ikhrdj abrd j al-shams. 
Rules for knowing how to compute the castles of the sun. That is, rules for computing the sign of 
the zodiac for any day of the Coptic year. 

6) F. 106a: . ^i^-i ^» #oJi Fd'idah fi ma'rifat ikhrdj abrd j al-qamar. Rules for 
knowing how to compute the castles of the moon. That is, rules for computing the mansions of 
the moon for any day of the lunar month. 

7) Ff. 106b-107a: .. y>ivji ry.t y. jVi ^ u^i u^. ^ ^ .^juji ^ z.^ j Fd'idah ft 
ma'rifat tawarikh al-'alam, min had" khaliqat abina Adam ild hadd al-an min al-mutawdrlkh al- 
tahirah. Rules for knowing the chronology of the world, from the beginning of the creation of 



our father, Adam, until now, from the pure chronologists (?). This is an outline of world 
chronology that gives the number of years between one pivotal event to another. The final 
period in this chronology runs from the advent of Islam to the reign of Ibrahim Bak, 1512 years 
(?). 

8) Ff. 107b- 108a: Magical remedy against snakebite, in Arabic, then in Bohairic. 

9) F. 108a: jiw,v Li-ibtdl al-sahr. To nullify a spell. In Bohairic. 

10) F. 108a: List of Coptic numerals from 1 to l 5 000 f 000. 

11) Ff. 108b-109b: .^i >„\>^ Min dA'ud al-nabl. From the prophet David. Psalm 

34(35). 

12) F. 1 lOab: .^i Min Mazamir Dd'ud al-nabi. From the Psalms of the 
prophet David. Psalm 50(51). 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 

Date: Fri., 26 Ba'unah, 1462 MM. (feast of St. Gabriel/ 12 Jumad II, 1159 A.H. (= 1 July, 1746 A.D.) 
Material: Paper Folia: 111 Lines: 12 to 13 
Size: 15 x 10 cm. Columns: 1 (12 x 8 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The manuscript has been damaged by 
bookworms. The foliator failed to number the leaf after f. 16. 

Manuscript Nos.: 
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Item: 17 



Principal Work: Diatesseron. 
Author: Tatian. 



Contents: 

Ff. 2a-203b: ^ ^bjji ^jjLkJ» ^iji 4kiUi u* co,jU»u*> ^-uJt y»ikii j^jVi^ jai^ji ut-Ji 

-v^ 1 jvi -it e^ 1 J-^ 1 o^ 1 ^» J 1 s-is-u Cf Al-bustan al-rahiz (lege: al-zahir) 

wa-al-injll al-tahir al-mad'u Diyasatarun (lege: Diyatasarun), wa-tafsir hadha al-lafzah al-raba'T. 
wa-huwa alladhl jama'ahu Titiyanus (lege: Tdtiydnus) al-Yundnl min al-mubashshirin al-arba'ah... 
wa-naqalahu min al-Surydnl ild al-'Arabi al-qass al-fddil al-'alim Abu al-Faraj 'Abdullah Ibn al- 
Tayyib... The radiant garden and the pure Gospel called Diatesseron; the translation of this 
expression is the four-fold; it was compiled from the four evangelists by the Greek Tatian...; it 
was translated from Syriac into Arabic by the virtuous (and) learned priest Abu al-Faraj 
'Abdallah Ibn al-Tayyib... Cf. GRAF, Geschichte I, 152-154. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 18th cent. 

Material: Paper Folia: 202 Lines: 14 
Size: 16 x 1 1 cm. Columns: 1(12x7 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is damaged. The 
manuscript is slightly damaged by bookworms. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 135 
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Principal Work: Diatesseron. 
Author. Tatian. 



Contents: 

Ff. 2a-141a: ^^j'i v. y> s j\ Jiiui _ n ^ s o^L^ui ^xJi j-^vi 

... ^-kJi if .u* jj ji*J\ jj,mi ^yJi j~si ja <jjL > ..^ J vi Al-injil al-tdhir al-mad'u Dhiyaiasaru.fi, 
wa-tafsir had hi h al-lafzah al-rabd'i. wa-huwa altadhi jama' 'ahu TUiydnus (lege: Tdtiydnus) al- 
Yunani min al-mubashshirin al-arba'ah... wa-naqalahu min al-Surydni ild al-'Arabi al-qass al-fadil 
al-'alim Abu al-Faraj 'Abdalldh Ibn al-Tayyib... The pure Gospel called Diatesseron; the 
translation of this expression is the four-fold; it was compiled from the four evangelists by the 
Greek Tatian...; it was translated from Syriac into Arabic by the virtuous (and) learned priest Abu 
al-Faraj 'Abdallah Ibn al-Tayyib... Cf. GRAF, Geschichte I, 152-154. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. lb. 
Marginalia: 

(1) Ff. 141a-142a: Copied for Athanasiyus, Bishop of Abu Tig, by Girgis ibn Quzman. 
Language(s): Arabic 

Date: Tue., 27 Bashans, 1511 MM. (= 2 June, 1795 A.D.) 
Material: Paper Folia; 141 Lines: 17 
Size: 26 x 19 cm. Columns: 1 (19 x 12 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 136 
Simaika: 131 
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Item: 1 

Principal Work; Bible. New Testament, Four gospels. In Bohairic-Arabic. 
Author. 

Contents: 

Ff. 3a-282a: Bible. New Testament. Four gospels. In Bohairic-Arabic. 

1) Ff. 3a-6b: The Eusebian Canons. 

2) Ff. 7a-85a: Matthew. Brj.vve'hion kata iiATeeoc Awmc lure'h.aonKc- 
Euangelion kata Mattheos agios pi-teldnes. The Gospel according to St. Matthew, the tax- 
collector. 

a) Ff. 6b-9a: Introduction. 

(1) F. 6b: Introduction of Greek manuscripts, consisting of a brief 
resume of the life of the evangelist and the salient characteristics of his gospel. 

(2) 7a: Preface. Incipit: H£>pm j6a §T Tejicpcv^pocTJiH— 

(3) F. 7a: Number of chapters. 

(4) Ff. 7a-9a: Chapter headings. 

(5) F. 9a: Life of St. Matthew. 

b) Ff. 10a-85a: Text. 

3) Ff. 86a-133a: Mark. IIj€tatc€^jcthc kata mlapkom n/AnocTO^oc 
<Teorj.fi. Pi-euangelistes (lege: Euangelion) kata Mar ton -pi-apostolos ethouav. The Gospel 
according to Mark, the holy apostle. 

a) Ff. 86a-87b: Introduction. 

(1) F. 86ab: Preface. Incipit: 6f¥pj.«^f iifT fH 

€T€f»I©ft#fJl ¥pO*«- 

(2) F. 86b: Number of chapters. 

(3) Ff. 86b-87a: Chapter headings. 

(4) F. 87ab: Life of St. Mark. 



(5) F. 87b: Introduction of Greek manuscripts, consisting of a 
brief resume of the life of the evangelist and the salient characteristics of his gospel 

b) Ff. 88a-133a: Text. 

c) F. 133a; Resume of the life of St. Mark and the number of chapters. 

4) Ff. 134a-218a: Luke. Gri.xtxte'hton kau ^ovkaji. h/iiaohthc 
iin.i.r'hoc juajioctoXoo epe neqcxxov ¥#o<fj.I« Euangelion kata Loukan, pi-mathetes 
m-Paulos pi-apostolos, ere pef-smou ethouav. The Gospel according to Luke, the disciple of the 
apostle Paul, may his holy blessing... 

a) Ff. 134a- 136a: Introduction. 

(1) F. 134a: Preface. Incipit: J>eji fpa.ii iif joot.-otjiovT 
iiovwT. fH ~BT&q($* jmowt su.ii £>en mqm&i*** 

(2) F. 1 34a: Number of chapters. 

(3) Ff. 134a-135b: Chapter headings. 

(4) F. 135b: Life of St. Luke. 

(5) F. 136a: Introduction of Greek manuscripts, consisting of a 
brief resume of the life of the evangelist and the salient characteristics of his gospel. 

b) Ff. 136b-218a: Text. 

5) Ff. 219a-282a: John. n/e«f Arue^/cTHc jooajijihc ngvipi H^e&e^.eoc 
njr#€0^o^oc Pi-euangelistes Idannes p-sheri n-Zebedeos, pi-theologos. The evangelist John, 
the son of Zebedee, the theologian. 

a) F. 219ab: Introduction. 

(1) F. 219a: Life of St. John. 

(2) F. 219a: Number of chapters. 

(3) F. 219ab: Chapter headings. 

b) Ff. 220a-282a: Text. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. 9b. 

Geometrical design, f. 2b. 

Title headings, ff. 10a, 86a, 88a, 134a, 136b, 219a, 220a. 



Printed holy pictures, ff. 2a, 85b, 218b. 
Marginalia: 

(1) F. lb; Printed address of greeting to Patriarch Cyril (V, 1874-1927) for the feasts of 
Christmas and the Epiphany by Naglb Mikhail. 

(2) Ff. 133b, 282ab: Copied for Yuhanna, monk of St. Anthony, disciple of Anba Butrus, 
109th Patriarch of Alexandria (= Peter VII, 1809-1852), who dedicates it as a waqf to the 
Monastery of St. Anthony. Copied by Ibrahim Abu Tabl ibn Sim'an al-Khawanlki, disciple of the 
late Qass Girgis, the father of Qummus Filaymun, both servants of the Church of St. Mercurius 
Abu al-Sayfayn in Harat al-Batrik in Old Cairo. The copyist was at that time, however, a servant 
of the Church of St. Tadrus al-Mashriqi in Bayt Kimln in Old Cairo. 

(3) F. 282a: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate, 20 Babah, 
1630 MM./30 Uktawbir, 1913 A.D.). 

Language(s): Bohairic-Arabic 

Date. Tue., 13 Misra, 1810 A.I./1534 MM. (= 18 Aug., 1818 A.D.) 

Material: Paper Folia: 282 Lines: 27 

Size: 36 x 25 cm. Columns: 2 (24 x 12, total 17 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boardss covered with embossed leather. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 137 

Simaika: 169 

Graf: 550 
Project No.: EGPT 0001 A- 12-1 
Date filmed: 1984 Oct. 8 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A- 12 
Item: 2 



Principal Work: Bible. New Testament. Gospel of Luke. In Arabic. 
Author. 



Contents: 

Ff. lb-35b: Bible. New Testament. Gospel of Luke. In Arabic, t^ui -LasJi iy »ikJi ^din SjUl. 
■ r£*Ji ., >n j^jji . i9f i^vi iijj^jU The gospel of the pure saint, the excellent disciple, the evangelist 
St. Luke, the apostle, physician (and) doctor. 

a) Ff. lb-2b: Chapter headings. Unfinished at the end (chap. 61). 

b) Ff. 3a-35b: Text. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

Language(s): Arabic 
Date: 18th cent. 

Material: Paper Folia: 35 Lines: 19 to 20 
Siie: 31 x 21 cm. Columns: 1 (25 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in paper covered boards, with a leather spine, which is almost completely worn 
away. The binding is broken, Ff. 1, 3, 20 and 27-28 are supplies of the 19/20th century. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 138 

Simaika: 199 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A- 12 
Item: 3 



Principal Work; Bible. New Testament. Gospel of John. In Arabic. 
Author: 



Contents: 

1) Ff. lb-27b: Bible. New Testament. Gospel of John. In Arabic. j^i ^\ u*-^ tji^ 
. ^vi Bishdrat Yuhanna ibn Zabadd al-rasul, ahad al-ithnay 'ashar. The gospel of the apostle 
John, the son of Zebedee, one of the Twelve. 

a) Ff. lb-2a: Chapter headings. 

b) Ff. 2b-27b: Text. 

2) Ff. 29ab, 28ab: Index of lections for the liturgy for the months from Klhak to Bashans, 
with indication of the feasts and commemorations to be celebrated. 



Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. la: Conclusion of the Gospel of Luke. This manuscript evidently formed one codex 
originally with Bible MS. 138 (PAT 12-2). 

(2) F. 30a: Copied by the monk and deacon, Yusuf, son of Yuhanna. He copied it from a 
manuscript in the hand of Ghabriyal ibn Fakhr al-Kafa'ah, which had been copied, in turn, from 
a manuscript in the hand of Anba Yuhanna, Bishop of Qift, who had copied it from a manuscript 
that had been copied from one that had been collated by Shaykh Nashsh al-Imam bn 'Izz al- 
Kafa'ah bn Abi Yusuf; it had also been collated with a manuscript in the hand of Anba Sim'an, 
the recluse in the Monastery of St. Abunakhls. This present manuscript was copied between 4 
Klhak and 21 Tubah, year not indicated. 

Languages): Arabic 
Date: 18th cent. 

Material: Paper Folia: 30 Lines: 1 9 to 20 
Size: 31 x 21 cm. Columns: 1 (25 x 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in paper covered boards. The original spine, which was undoubtedly of leather, 
has been replaced by one of paper. The binding is almost completely broken. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 139 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A-12 

Item: 4 

Principal Work: Bible. New Testament. Four gospels. In Bohairic-Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 5a-360a: Bible. New Testament. Four gospels. In Bohairic-Arabic. [lias con irt 
jij~jT erAvve^joai [P-gdm nte ni-4 euangelion]. I The book of the four gospels]. 

1) Ff. 5a-101a: Matthew. [©vaw^joji rata m^t0€O«1 [Euangelion kata 
Mattheon]. [The Gospel according to Matthew]. 

2) Ff. 102a-151b, 155a-162b, 152a- 154b, 163a-165a: Mark. BtAwekma kata 
ju.<s.pKOji> AvcXnrq £>en tacw mjul€tp»m.€Oc ixeaencA T ajia^vjul^ic are 
nencooTHp jul jua& "1 «T n poju.ni> oyo& &q jjljuocj am.e neTpoc £>ea 
ThoJuc pt»jueoc> orog, acjcXaj MMOf nase juj-Pkoc £>€Ji Tiaki pakoT jicjui 
den Xkuu jicjui ~€~ Jiejut &&ki* Euangelion kata Markon, auskhetf khen t-aspi m- 
metrdmeoc menensa ti-analumpsis nte pen-Sot ir m-ntah 14 n-rompi, ouoh afhidish m-mof nge 
Petros khen ti-polis Rdmeos, ouoh afskhai m-mof nge Markoc khen ti-vaki Rakoti nem Khemi nem 
5 nem vaki (lege: 5 n-baki). The gospel according to Mark; it was written in the Roman tongue 
14 years after the Ascension of our Savior; Peter preached it in the city of Rome and Mark wrote 
it down in the city of Alexandria (and preached it) in Egypt and the Pentapolis. 

3) Ff. 167a-275b: Luke. GvtAvm'kiOM kata "kovKAM rucHjm njn^eKTHc 
St« hatXoc AfcXKTf tbea tachj JULJUteTorein/ji £>en "T&aki p<ucoT MAememcA 

T AMA'ktM.^tiC ¥T€ nCJICODTHp SHE 1~ SpOMW« OYO& JULIIAT^OC HJODJO} JULJULOq 

jTgjopn- oro& Xoykac fK eTAqcXHrq 4.<fgjot>*<9 jyi««««cOf £>en *f Sj.ki 

jujuuLKesvOJii^* Euangelion kata Loukan pi-seini. pi-mot kites nte Paulos, afskhetf khen t-aspi m- 
metoueinin khen ti-vaki Rakoti memensa ti-analumpsis nte pen-Sot er n-22 n-rompi, ouoh m-Paulos 
hidish m-m-f n-shorp, ouoh Loukas, phi etafskhetf, afhidish menensof khen ti-baki m-Makedonia. 
The Gospel according to Luke the physician, the disciple of Paul; he wrote it in the Greek 



language in the city of Alexandria 22 years after the Ascension of our Savior; Paul first 
preached it, and after him Luke, who wrote it down, preached it in the province of Macedonia. 

4) Ff. 277a-352b, 354a-359b, 353ab, 360a: John. e-rAi^eJuoji ks.ta 
imAMMfiM* &q&i93nx) Mjuiof Jifce bimj,#iithc huhocto^oc n##«o^o^oc §« 

"?#01PJ.I JW4.JIJIKC R&Hpi jff€i«^,«Oe- Il/ll€iipiT 4BT€ ~t H C~ JU X. p • fliOTAJ 

lefiloX £>en ail i~ Seocto^oc- jlcjcDCju Mmoq £>en T-ueTorenuji ovo& 

JipOJUHJ. OTOg <J.fXJU n«f€D»AW€^JOJl fK ~BTi.rXj.q AX6 JB€f0f«p 

jiCTAffeX/cTHc jf^tT. eeSe f^jr eh cTTAqaaeic ifio^. Euangelion kata Idannen, 
afhidish m-mof nge pi-mathetes pi-apostolos pi-theologos phi ethouav, Idannes p-ss fieri n- 
Zebedeos, pi-menrit nte I e sous pi-Khristos, pi-ouai evol then pi- 12 n-apostolos, afskhai mmof 
then ti-metoueinin, ouoh afhidish mmof then Ephesos menensa ti-analumpsis nte pen-Sotir m-30 
n-rompi, ouoh afskhai ken pef euangelion phi etaukhaf nge nef-shpher n-euangelistes n-3, ethve 
phai nthof pi etafgok evol. The Gospel according to John; it was preached by John, the son of 
Zebedee, the holy disciple, apostle and theologian, the beloved of Jesus Christ, one of the 12 
apostles; he wrote it in Greek and preached it in Ephesus 30 years after the Ascension of our 
Savior; he wrote in his gospel what had been omitted by his 3 fellow evangelists; therefore, he is 
the one who completed (the Gospel). 

5) Ff. 376b-362b: Index of lections for the liturgy. Incomplete at the beginning 

(18 Tut). 

Miniatures and decorations: 

Title headings, ff. 102a, 167a, 277a. 

Marginal illuminations (birds), ff. 67b, 102a, 108b, 114b and passim. 
The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are also illuminated. 
Marginalia: 

(1) Ff. 275b, 360ab, 361b: Copied by Deacon Glrgls Makramallah al-BahnasawT ( 
Feopwoc mtjuo *t« f T ) in 240 days between Klhak and Ablb. 

(2) Ff. 362a-361b: Considerations concerning the translation of the gospels into Arabic, in 

Arabic. 

(3) F. 361a: Notice of dedication (waqf) to the Church of Abaklug in Al-Fant, 1469 MM. 
(= 1752/3 A.D.). 

Languages): Bohairic-Arabic 



Date Thu., 14 AbTb, 1469 MM. (= 19 July, 1753 A.D.) 
Material: Paper Folia: 372 Lines: 24 to 25 
Size: 42 x 29 cm. Columns: 2 (34 x 15, total 21 cm.) 



Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather, with a protective flap. The binding is 
badly broken. Ff. 81-82 are loose. Ff. 12-14 are torn. Ff. 152-162 and 353-359 are 
bound out of order. Ff. 5-30, 32-35, 42, 51-52, 55-58, 61 and 72-82 are supplies of the 
19/20th century. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 140 
Simaika: 85 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Moll: A- 12 
Item: 5 

Principal Work: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Bohairic-Arabic. 

Author: 

Contents: 

Ff. 3-328a: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Bohairic-Arabic. This manuscript 
has. not one, but three Arabic translations. The first is marked "Arabic" and Is the same as what 
GRAF, Geschichte I, 173-177, designates as the Egyptian Vulgate, which is derived from the 
Syriac. It is what is normally found in Arabic manuscripts of the Praxapostolos. The second 
translation is marked "Coptic" and is the same one that is found in bilingual manuscripts, e.g. 
Bible MSS. 144 and 147 (= GRAF, Catalogue, nos. 288 and 290; cf. Geschichte I, 178). The third 
translation, on the other hand, Is not marked and is placed immediately beside the Bohairic. It 
resembles the translation in Bible MS. 143 (GRAF no. 291), but it is not the same. 

1) Ff. 3a-4a: Introduction to the Pauline Epistles. Tis is the second of the three 
introductions found In Bible MS. 150 (PAT 13-3). 

2) F. 4a: The numbers of chapters in the Pauline Epistles in the different versions. 

3) Ff. 4a-6a: Biblical citations in the Pauline Epistles. 

4) Ff. 6b- 197b: Pauline Epistles. NjciuctoAh ¥t« iuco$oc n&v^oe iuaiioctoAoc 
tot wiot. Ni-e pistole nte pi-sophos Paulos, pi-apostolos ton agiou. The epistles of the 
sage, the holy apostle Paul. 

a) Ff. 6b-40b: Romans. IIpoc poojuteoc Pros Romeos. (Epistle) to the 

Romans. 

b) Ff. 41a-74bb: I Corinthians. IIpoc Kopuieoc nem. ten 
<*.pjenoc ~fT. Pros Korinthos 1, mm then arithmos 2. 1st (epistle) to the Corinthians and the 
2nd in the series. 

c) Ff. 75a-97b: II Corinthians. IIpoc pcopuieoc jicjul tben 



j.j»f#moc ~1T» Pros Korinthos 2, nem khen arithmos 3. 2nd (epistle) to the Corinthians, and 
the 3rd in the series, 

d) Ff. 98a- 109b: Galatians. IIpoc ^a^athc ««m &en ^piejmoc 
~%T. Pros Galates, mm khen arithmos 4. (Epistle) to the Galatians, and the 4th in the series. 

e) Ff. 110a- 121b: Ephesians. IIpoc e^ec/ovc jicu item <s.poeju.oc 
~e~. Pros Ephesious. nem khen arithmos 5. (Epistle) to the Ephesians, and the 5th in the series. 

f) Ff. 122a-130a: Philippians. IIpoc $«r?uiinocjorc. neu. s&esi 
<s.p/euioc Pros Phylipposious. (Epistle) to the Philippians, and the 6th in the series. 

g) Ff. 130b-138aa: Colossians. IIpoc koXocc/./j.c jien khcji 
4.pjeju.oc ~~{~« Pros Kolossaias, nem khen arithmos 7 . (Epistle) to the Colossians, and the 
7th in the series. 

h) Ff. 138b- 145b: I Thessalonians. IIpoc ji/pexi eecc^ojuicK 

i>ea Apo#JU.oc ~7f~. Pros ni-remlhessalonike 1, khen arithmos 8. 1st (epistle) to the people of 
Thessalonica, the 8th in the series. 

i) Ff. 146a- 150a: II Thessalonians. IIpoc jupeju. eecc^ojuKK IT. 
&en j»pi9AXOc IT* Pros ni-remThesalonike 2, khen arithmos 9. 2nd (epistle) to Thessalonica, 
the 9th in the series. 

j) Ff. 150b-159a: I Timothy. IIpoc T/juioeeoc nejut £eji 

^.pieiioc ~T". Pros Timotheos 1, nem khen arithmos 10. 1st (epistle) to Timothy, and the 
10th in the series. 

k) Ff. 159b-165b: II Timothy. IIpoc Txjuoeeoc IT. Jiejn sben 

j.p#©jutoc ~1 aT. Pros Timotheis 2, nem khen arithmos 11. 2nd (epistle) to Timothy, and 
the 1 1th in the series. 

1) Ff. 166a- 169b: Titus. IIpoc tjtoc jwm £>en j.pi#moc 1 ff~. 
Pros Titos, nem khen arithmos 12. (Epistle) to Titus, and the 12th in the series. 

m) Ff. 170a- 17 lb: Philemon. IIpoc ffMjuwMi. mem £en Apj#moc 
_ — ^ p rQs p n yie m g nf mm f cnen arithmos 13. (Epistle) to Philemon, and the 13th in the 
series. 

n) Ff. 172a- 197b: Hebrews. IIpoc eSp^/orc mem. sben j.f»f#M©c 



"7 ST. Pros Evraious, mm khen arothmos 14. (Epistle) to the Hebrews, and the 14th in the 

series. 

5) Ff. 197b-2()4b: Index of lections for the liturgy. 

6) F. 205a: List of the Catholic Epistles. 

7) Ff. 206a-246a: Catholic Epistles, k^oo^/koji tot at?jot amoctoM 
Katholikon tou agiou apostole 7 (sic!). The 7 holy Catholic Epistles. 

a) Ff. 206a-214b: James. UJopn «n#cTO^n j^kwSoc Sharp e pistole 
Iakovos. The first epistle, of James. 

b) Ff. 215a-224b: 1 Peter. eiucTO?vK neTpoc ~JT. jieju. &eii 
Ap/enoc ~TT. E pistole Petros 1, mm khen arithmos 2. 1st epistle of Peter, and the 2nd in 
the series. 

c) Ff. 225a-231a: II Peter. enicxo^H n«Tpoc IT. neik £>en 

jLpjeuioc E pistole Petros 2, mm khen arithmos 3, 2nd epistle of Peter, and the 3rd in 

the series. 

d) Ff. 231b-240a: I John. GmcTO^it jobaxijiov IT- neu. £>en 

<LpjejuLoc E pistole Idannou 1, nem khen arithmos 4. 1st epistle of John, and the 4th in the 

series. 

e) Ff. 240b-241b: II John. Giucto^k joda.ii .nor ~S~. ae*x £>en 
<*.p/ejutoc ~1T. E pistole Idannou 2, mm khen arithmos 5. 2nd epistle of John, and the 5th in 

the series. 

f) Ff. 242a-243a: III John. GiucTofcw jooajuioy "IT. nem £>en 
Apjejutoc E pistole Idannou 3, nem khen arithmos 6, 3rd epistle of John, and the 6th in 

the series. 

g) Ff. 243b-246a: Jude. Giucto^k Iot^ac iieju £>en apithjuloc 

E pistole loudas, nem khen arithmos 7. Epistle of Jude, and the 7th in the series. 

8) F. 246a: Chapter divisions of the Catholic Epistles. 

9) Ff. 246b-328a: Acts. IIjcXaj np*£xoji toji aveou ^nocToTiooji- Pi- 

skhai pr axiom ton agion apostolon. The writing of the acts of the holy Apostles. 

10) F. 328a: .^Uf 'Ilm 'adad al-Qubti. List of Coptic numerals. In fact. 



however, it Is a list of what I call Greek numerals, that is, numerals expressed by Greek uncial 
letters, from 1 to 5000, with the equivalent Arabic numerals and the Bohairic names. 

11) F. 328a: .^kii y>> ^tiJi ^ 7/m 'adad al-thdnl, wa-huwa Qubqati, (lege: Qubti). 
A second list of numerals, which is Coptic. This is a list of what I call Coptic numerals, which is 
a cursive form of the Greek numerals, from 1 to 5000. 

I might note here that what I call Arabic numerals are the ones that are in use 
among peoples whose written alphabet is Arabic, and the numerals I call "Western" are those in 
use among peoples that use the Roman alphabet. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. lb. 

Title headings at the beginning of each biblical book. 
The beginnings and endings of gatherings are illuminated. 

Printed European holy pictures, ff. Vila. la. 2b. 109b. 150a, 205b, 224b, 240a, Villa. 
Marginalia: 

(1) F. 2a: "Glory to God in the highest," in Arabic calligraphy and Bohairic translation. 

(2) F. 2a: Note that the manuscript was copied for the late Anba Marqus, Metropolitan of 
Alexandria (i.e. the Patriarchal Vicar for Alexandria) and of Buhayrah; the note is dated Fri., 5 
Baramhat, 1629 MM./ 14 Mars, 1913 A.D. 

(3) Ff. 40b, 74b, 130a, 171b, 205a, 328b: Notices of dedication (waqf) to the Church of St. 
Mark in the port of Alexandria, 10 Klhak, 1582 MM. (= 18 Dec, 1865 A.D.). 

(4) F. 328b: Copied for Anbl Marqus, Metropolitan of Alexandria and Buhayrah, by 
Deacon 'Azar Ibn Baghdadf from Ashmun Tanah, then living in Mansurah. 

Language(s): Bohairic-Arabic 

Date: Thu., 21 Tut, 1580 MM./ 18 Rabf II, 1280 A.H. (= 1 Oct., 1863 A.D.) 
Material: Paper Folia: 331 Lines: 32 to 33 
Size: 46 x 31 cm. Columns: 4 (34 x 10, total 21 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards with an outer protective paper cover. The whole is 
placed in a leather case with a flap. Unnumbered tissue sheets have been interleaved between 
ff. VII and 1, 1 and 2, 2 and 3, 109 and 110, 149 and 150, 205 and 206, 224 and 225, 239 and 240, 
329 and VIII. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-A/bakiyah, Cairo 
Roll: A- 12 

Item: 6 



Principal Work: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Bohairic-Arabic. 

Author: 



Contents: 

Ff. 2a-260a: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Bohairic-Arabic. The translation, 
although undoubtedly made from the Bohairic, differs from what is found in other manuscripts. 
Cf. GRAF, Geschichte I, 178. 

1) Ff. 2a- 160b: Pauline Epistles. Hxchjcto^h are iultTvoc nj^nocTO^oc 
Ni-e pistole nte Paulo s pi-apostolos. The epistles of the apostle Paul. 

a) Ff. 2a-33a: Romans. IIpoc pcuuteoo Pros Rdmeos. (Epistle) to the 

Romans. 

b) Ff. 33b-63b: I Corinthians. IIpoc Kopjnejoc ~JT- Pros Korinthios 
1. 1st (epistle) to the Corinthians. 

c) Ff. 63b-83a: II Corinthians. IIpoc Kopxjieoc ~fi~. Pros Korinthos 2. 
2nd (epistle) to the Corinthians. 

d) Ff. 83a-92a: Galatians. Giiicto^k npoc ^a^&tkc. E pistole pros 
Galates. Epistle to the Galatians. 

e) Ff. 92b- 102a: Ephesians. IIpoc e$ecoc Pros Ephesos. (Epistle) to 

Ephesus. 

f) Ff. 102a-108b: Philippians. BnMCTo"ku npoc ^jTunnocioc 
E pistole pros Philip posios. The epistle to the Philippians. 

g) Ff. 109a-l 15a: Colossians. IIpoc ko^ocj.ij,c cajctoXh. Pros 
Kolosaias e pistole. Epistle to the Colossians. 

h) Ff. 115b-121a: I Thessalonians. TenjcTO^K npoc eecc^^ov jwkh 
~jT» Ti-e pistole pros Thessalounike 1. 1st epistle to Thessalonica. 

i) Ff. 121b- 124b: II Thessalonians. Ten/cTO^K npoc ##c&^ojhkh 



"IT. Ti-e pistole pros Thesalonike 2, 2nd epistle to Thessalonica. 

j) Ff. 124b- 144b: Hebrews. Biucto^k npoc efipeoc E pistole pros 
Evreos. Epistle to the Hebrews. 

k) Ff. 144b-151a: I Timothy. Tciiicto^h npoc T/noecoc ~JT. 77- 
e pistole pros Timotheos 1. 1st epistle to Timothy. 

1) Ff. 15 lb- 156a: II Timothy. TeiucrofcH npoc xjnoeeoc HT. 77- 
e pistole pros Timotheos 2. 2nd epistle to Timothy. 

m) Ff. 156b- 159a: Titus. TenjcTO^K npoc tjtoc Ti-e pistole pros 

Titos. Epistle to Titus. 

n) Ff. 159b- 160b: Philemon. TemcTO^H npoc ^sAnxoiu 77- 
e pistole pros Philimon. Epistle to Philemon. 

2) Ff. 161a- 189b bis: Catholic Epistles. jien*cTO^K ¥ka#o^jko«. 7 n- 
e pistole n-katholikon. The 7 Catholic Epistles. 

a) Ff. 161a-167b: James. BmcTokn j^kw&oc KAeotaic-oju- E pistole 
Iakovos katholikl on] . Catholic epistle of James. 

b) Ff. 168a-175b: I Peter. Ilerpoc emcTO^H ~T~. Petros 
e pistole 1. 1st epistle of Peter. 

c) Ff. 175b- 180b: II Peter. K<s.eo^/KOJi cnicTok neTpoc T. 
K at hoi ikon e pistole Petros 2. 2nd catholic epistle of Peter. 

d) Ff. 181a-187a: I John. I»~Z" enicTO^H loA.^ger* 
en/Trojue « 1st epistle of John. 

e) Ff. 187a-188a: II John. GniCTofcH #ae"X" IT ka^o^mkom. 
E pistole Ioalnnes] 2 katholikon. 2nd catholic epistle of John. 

f) Ff. 188a- 189a: III John. ImlT Miciok "IT. Ioa.££6t. 
cn/TTOAie « 3rd epistle of John. 

g) Ff. 189a-189b bis: Jude. Iotivac «ii€T©2yi» Ioudas epistole. 

Epistle of Jude. 

3) Ff. 190a-260a: Acts. Ilf»j.|jc to* ^Awmm aaocto&oji- Praxis ton 
hagion apostolon. The acts of the holy Apostles. 



Miniatures and decorations: 
Cross, f. lb. 

Title headings, ff. 2a, 161a, 190a. 

The beginnings and endings of gatherings are illuminated. 
Marginalia: 

(1) Ff. 33a, 108b, 260a: Copied in Jerusalem from an aneient manuscript in the hand of 

Qummus Sallb, servant of the Holy Places. 
(3) F. 260b: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony by Anau.apioo 

(Bishop of Abu Tig), 1508 MM. (= 1791/2 A.D.). 

Language(s): Bohairic-Arabic 
Date: 3 Hatur, 1507 MM. (= 10 Nov, 1790 AD.) 
Material: Paper Folia: 261 Lines: 29 to 30 
Size: 36 x 25 cm. Columns: 2 (27 x 14, total 17 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The foliator with Greek numerals has 
given ##183, 189, 256 and 257 each to two successive leaves, but has omitted ## 224 
and 227. He has also misnumbered ff. 48, 114, 135 and 228 as ## 47, 112, 134, and 
208, respectively. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 142 

Simaika: 125 

Graf: 289 
Project No.: EGPT 0001 A- 12-6 
Date filmed: 1984 Oct. 9 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 

Moll: A- 12 
Item: 1 



Principal Work; Bible, New Testament Pauline Epistles, In Bohairic- Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 3a-209b: Bible. New Testament. Pauline Epistles. In Bohairic-Arabic. INjciuctoAh 
are a&v'koc lUAJioeTO^oei [Ni-e pistole rite Pernios pi-apostolos]. [The epistles of the 
apostle Paul! The Arabic translation resembles the one found in Bible MS. 141 (PAT 12-5) and 
was doubtlessly made from the Bohairic. 

1) Ff. 3a-41b: Romans. IIpoc pou.eoc Pros Romeos. (Epistle) to the Romans. 

2) Ff. 42a-77b: I Corinthians. IIpoc Kopjjieioc "IT. Pros Korinthios 1. 1st 
(epistle) to the Corinthians. 

3) Ff. 78a-lGlb: II Corinthians. IIpoc Kopuiejoc "ST. Pros Korinthios 2. 
2nd (epistle) to the Corinthians. 

4) Ff. l()2a-113b: Galatians. IIpoc r a^athc Pros Galates. (Epistle) to the 

Galatians. 

5) Ff. 11 4a- 126b: Ephesians. IIpoc e^ecjoc Pros Ephesios. (Epistle) to 

Ephesus. 

6) Ff. 127a- 135b: Philippians. IIpoc $Ajnnojc Pros Philippois. (Epistle) to 

the Philippians. 

7) Ff. 136a- 144b: Colossians. IIpoc ko^occj-ic Pros Kolossais. (Epistle) to 

the Colossians. 

8) Ff. 145a-l 53a: I Thessalonians. IIpoc eecciAojuKH Pros 
Thessalonike 1. 1st (epistle) to Thessalonica. 

9) Ff. 153b-158a: II Thessalonians. IIpoc eecc^TvojiJKH IT. tiros 
Thessalonike 2. 2nd (epistle) to Thessalonica. 

10) Ff. 157b-185a: Hebrews. IIpoc e&peoc Pros Evreos. (Epistle) to the 



Hebrews. 



11) Ff. 186b- 196a: I Timothy. IJpoc t/juloococ Pros Timotheos J, 1st 
(epistle) to Timothy. 

12) Ff. 196b-203a: II Timothy. IIpoc Tmoeeoc ~g~. Pros Timotheos 2. 2nd 
(epistle) to Timothy. 

13) Ff. 203b-2G7b: Titus. IIpoc tjtoc Pros Titos. (Epistle) to Titus. 

14) Ff. 208a-209b: Philemon. IIpoc §#3wju.oji. Pros Philimon. (Epistle) to 

Philemon. 



Miniatures and decorations: 

Cross, f. 2b. 

Title headings at the beginning of each book. 

The beginnings and endings of gatherings are marked with small designs. 
Marginalia: 

(1) Ff. 158a, 210a: Copied from a manuscript in the hand of Anba Yuhanna, Bishop of 
Sammanud, which was afterwards corrected most carefully by A buna 
Ghabriyal, priest and monk in 169 (lege: 969) MM./647 A.H. (= 1249/50 A.D.). 

Languages): Bohairic-Arabic 

Date: Tue., 25 Tut, 1570 MM./1 Muharram, 1270 A.H. (= 4 Oct., 1853 A.D.) 
Material: Paper Folia: 209 Lines: 20 to 22 
Size: 31 x 23 cm. Columns: 2 (23 x 13, total 17 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The manuscript is in excellent condition. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 143 

Simaika: 180 

Graf: 291 
Project No.: EGPT 0001A-12-7 
Date filmed: 1984 Oct. 9 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A- 12 

Item: 8 



Principal Work: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Bohairic-Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 3a-216b: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Bohairic-Arabic. The translation. 
Is the same as the one marked "Coptic" in Bible MS. 141. 

1) Ff. 3a- 133a: Pauline Epistles. [Hjciucto^k Titc ji*t*oc iuajiocto^ocJ. 
[Ni-e pistole nte Paulos pi-apostolos]. [The epistles of the apostle Paul). 

a) Ff. 3a-26a: Romans. 3kiW€TO<kit iu.«rfcoc tot &vm s.aicro'hor 
npoc posjueoc* A pistole Paulos tou agio apistolou (lege: apostolou) pros Romeos. Epistle of 
the apostle Paul to the Romans. 

b) Ff. 26b-49a: I Corinthians. IIpoc fcopuiejoc "X". Pros Korinthios 

1. 1st (epistle) to the Corinthians. 

c) Ff. 49b-64b: II Corinthians. IIpoc mpmmm ~K~. Pros Korinthios 

2. 2nd (epistle) to the Corinthians. 

d) Ff. 65a-72a: Galatians. IIpoc ?a*atkc Pros Galates. (Epistle) to 

the Galatians. 

e) Ff. 72b-8()b: Ephesians. IIpoc e^ecioro Pros Ephesious. (Epistle) 

to the Ephesians. 

f) Ff. 81a-86a: Philippians. IIpoc f Ajnnocrorc Pros Philip posious. 

(Epistle) to the Philippians. 

g) Ff. 86b-9lb: Colossians. IIpoc ko^ocj.cj.#c Pros Kolosasais. 
(Epistle) to the Colossians. 

h) Ff. 92a-96b: I Thessalonians. npoc #€ccj.^o«kh ~T~. Pros 
Ihessalonike 1. 1st (epistle) to Thessalonica. 

i) Ff. 97a-99b: II Thessalonians. IIpoc ©cca^ojukk s . Pros 



Thesalonike 2. 2nd (epistle) to Thessalonica. 

j) Ff, 100a- 1 17b: Hebrews. IIpoc tiptoe- Pros Evreos. (Epistle) 

to the Hebrews. 

k) Ff. 11 8a- 124a: I Timothy. IIpoc T/JUtoecoc "X". Pros Timotheos 

1. 1st (epistle) to Timothy. 

1) Ff. 124b- 128b: II Timothy. IIpoc tijuloococ "X". Pros Timotheos 
1 (lege: 2). 2nd (epistle) to Timothy. 

m) Ff. 129a-131b: Titus. IIpoc tjtoc mju.j.#htiic» Pros Titos m- 
mathetes. (Epistle) to Titus, a disciple. 

n) Ff. 132a-133a: Philemon. IIpoc § x^hjulqdji- Pros Philemon. 

(Epistle) to Philemon. 

2) Ff. 133b-158b: Catholic Epistles, *eiucTO*K jik*«o&jkoji]. [Ni-7 
n-e pistole n-katholikon). [The 7 Catholic Epistles]. 

a) Ff. 133b- 139a: James. Tot aujov kaoo^jkoji emc-ro^K ~JT 
iakooIoc Ton agiou katholikon e pistole 1 Iakovos. The 1st of the holy Catholic Epistles, 
James. 

b) Ff. 139b-145a: I Peter. IleTpor mtcro'kH ~Z~. Petrou 
e pistole 1, 1st epistle of Peter. 

c) Ff. 145b- 149a: II Peter. IIcTpov enicTO^H ~IT. Petrou e pistole 

2. 2nd epistle of Peter. 

d) Ff. 149b- 154b: I John. Iooajijiot eiucTO^K ~Z~. Idannou e pistole 

1. 1st epistle of John. 

e) F. 155ab: II John. Iod^juikc ©ejcto^h ~fi~. loannes e pistole 2. 

2nd epistle of John. 

f) F. 156ab: III John. Iooajijiot chjcto^k IT- Idannou e pistole 3. 

3rd epistle of John. 

g) Ff. 157a-158b: Jude. Iot^ac microhm* Ioudas e pistole. Epistle 

of Jude. 

3) Ff. 159a-216b: Acts. MfAgmm to* «im ^iioctoXoji. Praxion ton 



agion apostolon. The acts of the holy Apostles. 



Miniatures and decorations: 

Cross, f. 2b. 

Title headings at the beginning of each biblical book. 
The beginnings and endings of gatherings are illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 131b: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate, 16 Amshlr, 
1518 MM. (= 22 Feb., 1802 A.D.). 

Language(s): Bohairic-Arabic 
Date: 6 HatQr, 1505 MM. (= 13 Nov., 1788 A.D.) 
Material: Paper Folia: 216 Lines: 36 to 37 
Siie: 37 x 26 cm. Columns: 2 (28 x 13, total 19 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is damaged. The foliator 
failed to number f. 6. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 144 

Simaika: 121 

Graf: 290 
Project No.: EGPT 0001 A- 12-8 
Date filmed: 1984 Oct. 9 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library; Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A- 12 
Item: 9 



Principal Work: Bible. New Testament. Catholic Epistles and Acts. In Bohairic-Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff, 3a-216b: Bible. New Testament. Catholic Epistles and Acts. In Bohairic-Arabic. The 
Arabic translation, is the same as the one next to the Bohairic in Bible MS. 141. Numerous 
alternative translations of particular words are given in the margins. 

1) Ff. 4a-89b: Catholic Epistles. [Ui~^ Sewc-roM «ka#o^#ko«1 [Ni-7 n- 
e pistole n-katholikon]. [The 7 Catholic Epistles]. 

a) Ff. 4a-23b: James. R*«otaiccMi jakwBoc ewc-ro^K- K at hoi ikon 
lakobos e pistole. The catholic epistle (of) James. 

b) Ff. 24a-45a: I Peter. IleTpoY enjcro^H ~JT. Petrou e pistole 1. 

1st epistle of Peter. 

c) Ff. 45b-59a: 0 Peter. IIctpot mtCTohm. IT. Petrou e pistole 2. 

2nd epistle of Peter. 

d) Ff. 59b-78b: I John. Im&tMOv mtcTo'kn "IT- Idannou e pistole 1. 

1st epistle of John. 

e) Ff. 79a-81a: II John. Iooijuior emcTO^H IT. Idannou e pistole 2. 

2nd epistle of John. 

f) Ff. 81b-84a: III John. Iouajijioy eiucrota Idannou e pistole 3. 

3rd epistle of John, 

g) Ff. 84a-89b: Jude. Iot^ac en/cTO^H. Ioudas e pistole. Epistle of 

Jude. 

2) Ff. 90a-280b: Acts. Ilp^eoji toji Awmm aiioctoAoji. Praeon ton 
agion apostolon. The acts of the holy Apostles. 



Miniatures and decorations: 

Cross, f, 3b. 

Title headings, ff. 4a, 24a, 59b, 90a. 
The beginnings and endings of gatherings are illuminated. 
Marginalia: 

Language(s): Bohairic-Arabic 

Date: 19th cent. 

Material: Paper Folia: 278 Lines: 20 to 23 
Size: 32 x 22 em. Columns: 2 (22 x 10, total 14 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is damaged. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 145 

Simaika: 201 

Graf: - 
Project No.: EGPT 0001 A- 12-9 
Date filmed: 1984 Oct. 9 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A- 12 

Item: 10 



Principal Work: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Bohairic-Arabic. 

Author: 



Contents: 

Ff. 4a-356a: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Bohairic-Arabic. The translation, 
is the one that GRAF, Geschichte I, 173-177, calls the "Egyptian Vulgate." 

1) Ff. 4a-206b: Pauline Epistles. Hjaiiocto*k jitc ns.ac^i> bat^oc Ni- 
apostole (lege: e pistole) nte pan-sakh (lege: pensakh) Paulos. The epistles of our scribe, Paul. 

a) Ff. 4a-37a: Romans. EIpoc ptcjuttoc- Pros Romeos. (Epistle) to the 

Romans. 

b) Ff. 37b-72a: I Corinthians. IIpoc KopiiiejOY ~JT- Pros 
Korinthiou 1. 1st (epistle) to the Corinthians. 

c) Ff. 72b-96b: II Corinthians. IIpoc KopxJiejor "IT. Pros Korinthiou 
2. 2nd (epistle) to the Corinthians. 

d) Ff. 97a-108b: Galatians. IIpoc T?Afca.THc Pros Galates. (Epistle) to 

the Galatians. 

e) Ff. 109a-121b: Ephesians. IIpoc cftcjorc Pros Ephesious. 
(Epistle) to the Ephesians. 

f) Ff. 122a-130b: Philippians. IIpoc $jfcjnnojc Pros Philip pois. 
(Epistle) to the Philippians. 

g) Ff. 13 la-1 39b: Colossians. IIpoc ko?i4.c,*.jc« Pros Kolasais. (Epistle) 

to the Colossians. 

h) Ff. 140a- 148a: I Thessalonians. IIpoc #«ccj.^ojiikii Pros 
Thessalonike 1. 1st (epistle) to Thessalonica. 

i) Ff. 148b-153a: II Thessalonians. IIpoc •eccAtojMCR IT. Pros 
T hessalonike 2. 2nd (epistle) to Thessalonica. 



j) Ff. 153b- 18 lb; Hebrews. IIpoc tiptoe Pros Evreos. (Epistle) to 

the Hebrews, 

k) Ff, 182a- 192a: I Timothy. IIpoc Tmooeoc "X*» Pros Timotheos 

1, 1st (epistle) to Timothy. 

1) Ff. 192b-2()0a: II Timothy. IIpoc t#mo##oc T". Pros Timotheos 2, 
2nd (epistle) to Timothy. 

m) Ff. 200b-204b: Titus. IIpoc tjtoc Pros Titos. (Epistle) to 

Titus. 

n) Ff. 205a-206b: Philemon. IIpoc f «r^iijutt»jt. Pros Phylemon. 

(Epistle) to Philemon. 

2) Ff. 207a-254a: Catholic Epistles. lm~^~ «€iwcto^h jiK^eoX/KOiii. [Ni-7 
n-e pistole n-katholikon]. [The 7 Catholic Epistles]. 

a) Ff. 207a-217b: James. RaooTukoji Teiuc-ro^.K. «t€ jakooIoc- 
Katholikon epistolle] nte Iakovos. The catholic epistle of James. 

b) Ff. 218a-229a: I Peter. BascroM ncTpoc "X". E pistole Petros 1. 

1st epistle of Peter. 

c) Ff. 229b-236b: II Peter, emc-rota iwrpoc T- E pistole Petros 

2. 2nd epistle of Peter. 

d) Ff. 237a-247b: I John. Chicto^h jvo~JT ~~JT. E pistole IoalnnesI 1. 

1st epistle of John. 

e) Ff. 248a-249a: II John. BmctoM jod~Z~ T~. E pistole IoalnnesI 2. 

2nd epistle of John. 

f) Ff. 249b-250b: III John. 6iwcTO^ft j«T T*. E pistole 
IoalnnesI 3. 3rd epistle of John. 

g) Ff. 251a-254a: Jude. enxcTO^H jot%.*c Epistole loudas. Epistle of 

Jude. 

3) Ff. 254b-356a: Acts. Ilpa-pon rmm, &mGM aaocto&o«. Praxeon ton 
agion apostolon. The acts of the holy Apostles. 



Miniatures and decorations: 
Cross, f. 3 b. 

Title headings at the beginning of each biblical book. 
Marginal illuminations (Birds), ff. 4a, 37b, 109a. 

The beginnings and endings of gatherings and some capital letters are illuminated. 
Marginalia: 

(1) F. 356a: Notice of dedication (waqf) to the Church of St. Abaklug, martyr, in Al-Fant 
by vjApmX, Bishop of Pi kerns. 

Language(s): Bohairic- Arabic 

Date: (f. 153a) 1470 MM. (= 1753/4 A.D.) 

Material: Paper Folia: 354 Lines: 26 

Size: 41 x 30 cm. Columns: 2 (32 x 16, total 22 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather, with a protective flap. The binding is 
broken, and the spine is worn. Several gatherings and f. 362 are loose. The foliator 
misnummbered ff. 7 and 351-356 as 4 and 361-366, respectively, and he failed to number 
ff. 75 and 166. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 146 

Simaika: 87 

Graf: — 
Project No.: EGPT 0001 A- 12- 10 
Date filmed: 1984 Oct. 9 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A- 12 
Item; 11 



Principal Work: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Bohairic-Arabic. 
Author: 



Contents: 

Ff. 4a-390b: Bible. New Testament Praxapostolos. In Bohairic-Arabic. The translation, 
is the same as the one marked "Coptic" in Bible MS. 141. 

1) Ff. 4a-232b: Pauline Epistles. [Hjciucto^k nre hat^oc juaiiocto^oc]. 
[Ni-e pistole Me Pernios pi-apostolos]. [The epistles of the apostle Paul]. 

a) Ff. 4a-46a: Romans. IIpoc poojueoc Pros Romeos. (Epistle) to the 

Romans. 

b) Ff. 46b-87a: I Corinthians. IIpoc Kop/Jie/OTc "X". Pros 
Korinthious 1. 1st (epistle) to the Corinthians. 

c) Ff. 87b-l 15a: II Corinthians. IIpoc Kop/nejorc ~8~. Pros 
Korinthious 2. 2nd (epistle) to the Corinthians. 

d) Ff. 11 5b- 128b: Galatians. IIpoc uaXatkc Pros Galates. (Epistle) 

to the Galatians. 

e) Ff. 129a-142a: Ephesians. IIpoc efeciorc- Pros Ephesious. 
(Epistle) to the Ephesians. 

f) Ff. 142b-152a: Philippians. IIpoc f#K jihioc/otc' Pros 
Philip posious. (Epistle) to the Philippians. 

g) Ff. 152b-161b: Colossians. IIpoc ko&Xacajac- Pros Kollasaias. 
(Epistle) to the Colossians. 

h) Ff. 162a-170a: I Thessalonians. IIpoc eecciLXojMKJc ~X~. Pros 
Thessalonikis 1. 1st (epistle) to Thessalonians. 

i) Ff. 170b- 175a: II Thessalonians. IIpoc meeesSkommm ~8~. Pros 
Thessalonike 2. 2nd (epistle) to Thessalonica. 



j) Ff. 175b-206a: Hebrews. IIpoc efip^xorc Pros Evraious. (Epistle) 

to the Hebrews. 

k) Ff. 206b-217a: I Timothy. IIpoc tjaioococ "X". Pros Timotheos 1. 

1st (epistle) to Timothy. 

1) Ff. 217b-225a: II Timothy. IIpoc Tmoeeoc "H~. Pros Timotheos 2. 
2nd (epistle) to Timothy. 

m) Ff. 225b-230a: Titus. IIpoc tjtoo Pros Titos. (Epistle) to Titus, 
n) Ff. 230b-232b: Philemon. IIpoc § #&e«UMi. Pros Philemon. (Epistle) 

to Philemon. 

2) Ff. 233b-284a: Catholic Epistles. Toy awot k<l#o^ko,h. Tou agiou 
katholikon. The holy Catholic (Epistles). 

a) Ff. 233b-245a: James. Giucto^h T~ jakooBoo E pistole 1 Iakovos. 

The 1st epistle, James. 

b) Ff. 245b-257b: I Peter. IleTpor eiucTO^K Petrou e pistole 1. 

1st epistle of Peter. 

c) Ff. 258a-265b: II Peter. IleTpoT «mcTok ~B~. Petrou e pistole 2. 

2nd epistle of Peter. 

d) Ff. 266a-277a: I John. It»&fl«ov eiwe*ro^n ~~Z~« Ioannou e pistole 

1. 1st epistle of John. 

e) Ff. 277b-278b: II John. Iooajuikc €jucto!Kk IT". Ioannes e pistole 

2. 2nd epistle of John. 

f) Ff. 279a-280b: III John. lms.MOf eiucToAn /oanou e pistole 3. 

3rd epistle of John. 

g) Ff. 281a-284a: Jude. lofuc eiucTO^H. Ioudas epistole. Epistle of 

Jude. 

3) Ff. 284b-39()b: Acts. Hpj.|io« toji awoji ahocto^oji. Praxion ton 
agion a po stolon. The acts of the holy Apostles. 

Miniatures and decorations: 



Cross, f, 3b. 

Title headings at the beginning of each biblical book. 
Marginal illuminations, especially birds, ff. 46b, 87b, 115b, 129a and passim. 
The beginnings and endings of gatherings and many capital letters are illuminated. 
Marginalia; 

(1) F. 390b: Notice of dedication (waqf) to the Church of St. Mary called Mu'allaqah (in 

Old Cairo). 

(2) F. 391a: Renewed by Qass Girgis. 

Languages): Bohairic-Arabic 

Date: 1150 MM. (= 1433/4 A.D.) 

Material: Paper Folia: 389 Lines: 25 

Size: 34 x 26 cm. Columns: 2 (25 x 13, total 19 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is damaged. Ff. 3-11 and 369-391 are 
supplies dated 1438 MM. (= 1721/2 A.D.). The foliator has misnumbered ff. 4-11 as 3- 
10. 

Manuscript Nos.: 

Library: Bible 147 

Simaika: 74 

Graf: 288 
Project No.: EGPT 0001 A-l 2-11 
Date filmed: 1984 Oct. 10 

Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



[Note: None of the inventory information for this item was not recoverable from the computer 
disk. Only basic information is included here, until such time as the missing information is filled 
in. GPG 5/16/95] 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah. Cairo 
Roll: A- 13 
Item: 1 

Principal Work: 

Author: 

Contents: 



Miniatures and decorations: 



Marginalia: 



Language(s): 
Date: 

Material: Folia: Lines: 

Size: Columns: 

Binding, condition and other remarks: 



Manuscript Nos.: 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Moll: A- 13 
Item: 2 

Principal Work: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. la- 153a: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. The translation is the one 
that is called the "Egyptian Vulgate." Cf. GRAF, Geschichte I, 173-177. 

1) Ff. la-95b: Pauline Epistles, .^jj^^mt JjL,j v kr. [Kitab rasd'il al-qiddis Bulusl 
[The book of the epistles of St. Paul]. 

a) Ff. la-6a: Biblical citations In the Pauline Epistles. 

b) Ff. 6b-95b: Text. 

( 1 ) Ff . 6b-22a: Romans. , xuJi ^» «J /it iy ,, w ui j\ w ^uJi :ul.j 
Risdlat al-qiddis al-'azim Bulus ild ahl Rumiyah, wa-hiya al-awwalah min al-'adad. The epistle of 
the great St. Paul to the people of Rome; it is the first of the series. 

(2) Ff. 22b-38a: I Corinthians, .^mi *A*ji ^ -.Kp>j> j*i j\ j s ^\ ju j\ 
Al-risdlah al-ula ild ahl Qurinthiyah, wa-hiya fl al-'adad al-thdniyah. The first epistle to the 
people of Corinth; it is the second in the series. 

(3) Ff. 38b-48b: II Corinthians. .4-jtui xuJi ^ ^ s mA>j» j*i J\ kM\ j 
Al-risdlah al-thdniyah ild ahl Qurinthiyah, wa-hiya min al-'adad al-thalithah. The second epistle to 
the people of Corinth; it is the third of the series. 

(4) Ff. 49a-54a: Galatians. j*i j\ jl^ji Al-risdlah al- 
rdbi'ah ild ahl Ghaldtiyah. The fourth epistle to the people of Galatia. 

(5) Ff. 54b-59a: Ephesians. j*i j\ wUJi juyi Al-risdlah al- 
khdmisah ild ahl A fas us. The fifth epistle to the people of Ephesus. 

(6) Ff. 59b-63a: Philippians. .^^ydj j*i j\ <^>un Al-risdlah 
al-sddisah ild ahl Filifusiyus. The sixth epistle to the people of Philippi. 

(7) Ff. 63b-66b: Colossians. .^uVy j*i j\ *~ui jl. Al-risdlah al- 



sdbi'ah ild ahl Quldsd'is. The seventh epistle to the people of Colossae. 

(8) Ff . 67a-70a: I Thessalonians. ^ J* 1 J* Js^ 1 *^ J 1 
Al-risalah al-uld ild ahl Thassdluniqi. wa-hiya min al-'adad al-thdminah. The first epistle to 

the people of Thessalonica; it is the eighth of the series. 

(9) Ff . 70b-72a: II Thessalonians. ^ j*i j\ ^mt ji 
.4*-Wi Al-risalah al-thdniyah ild ahl Thassdluniqi, wa-hiya min al-'adad al-tdsi'ah. The second 
epistle to the people of Thessalonica; it is the ninth of the series. 

(10) Ff . 72b-76b: I Timothy. j,ui xuii ^ } \su^ Ji J 3 *ii 
Al-risalah al-ula ild Timdtha'us, wa-hiya min al-'adad al-'dshirah. The first epistle to Timothy; it 
is the tenth of the series. 

(1 1) Ff. 77a-80a: II Timothy. . ^uii xx*it ^ sj * s ^eu-t. j\ ^mi ciu Ji 
Al-risalah al-thdniyah ild Timdtha'us, wa-hiya min al-'adad al-hddiyat 'ashar. The second epistle 
to Timothy; It is the eleventh of the series. 

(12) Ff. 80b-82a: Titus. ^ -jl^i Al-risalah al- 
thdniyat 'ashar ild Titus. The twelfth epistle to Titus. 

(13) Ff. 82b-83a: Philemon, .j^ji >u ajiiii <ju j\ Al-risalah al- 
thdlithat 'ashar ild Filaymun. The thirteenth epistle to Philemon. 

(14) Ff. 83b-95b: Hebrews, .^i^i ^ji jUWJ Ji-^ Al-risalah al- 
rdbi'at 'ashar ild al-'Ibrdniyin. The fourteenth epistle to the Hebrews. 

2) Ff. 96a- 114b: Catholic Epistles, ^jumh [Al-Qathdliqunl [The Catholiconl. 

a) Ff. 96a-99b: James. ..>*~vg y-i t j^yi v ^ Risdlat Ya'qub al- 
rasul, akhu al-Rabb bi-al-isti' drah. The epistle of the apostle James, the metaphorical brother of 
the Lord. 

b) Ff. 100a- 104a: I Peter. .^\u\ xuji ^ ^, j^i ul., Risdlat Bui r us 

al-rasul al-uld, wa-hiya min al-'adad al-thdniyah. The first epistle of the apostle Peter; it is the 
second of the series. 

c) Ff. 104b- 107a: II Peter. .,*jisji y. h^uji Risdlat Bui r us 
al-rasul al-thdniyah, wa-hiya min al-'adad al-thdlithah. The second epistle of the apostle Peter; it 
is the third of the series. 



d) Ff. l()7b-l 1 la: I John. .^ijji ^*J< ^ ^ s -Jy^ J>-y> Risdlat 

Yuhannd al-rasul al-uld, wa-hiya min al-'adad al-rdbi'ah. The first epistle of the apostle John; it is 
the fourth of the series. 

e) Ff. 11 lb- 112a: II John, .wUJi ^^ 5 ^mi l j^sit u^uu, Risdlat 
Y Manna al-in jili al-thdniyah, wa-hiya min al-adad al-khdmisah. The second epistle of the 
evangelist John; it is the fifth of the series. 

f) Ff. 1 12b-l 13a: III John. 

Yuhannd ibn Zabadd al-thdlithah, wa-hiya min al-'adad al-sddisah. The third epistle of John, the 
son of Zebedee; It is the sixth of the series. 

g) Ff. 11 3b- 114b: Jude. .a^lji amJi j, ^y^. >-i ul.. Risdlat Yahudd 
akhii Ya'qub, wa-hiya min al-'adad al-sdbi'ah. The epistle of Jude, the brother of James; it is the 
seventh of the series. 

3) Ff. 1 15a- 15 3a: Acts of the Apostles. i^^y^i^j^ji jU-i y4Ji -.^s ji\ v kr 
... js^Vi v-sir is J ^ igy-Ji Kitdb al-abraksls, alladhi huwa akhbdr al-rusul mundhu su'ud Rabbina 
Yasu' al-Masih, katabahu Luqa kdtib al-in jil... The book of Acts, which is the story of the 
apostles from the ascension of our Lord Jesus Christ; it was written by Luke, the writer of the 
gospel... 

a) Ff. 178b- 180b: Introduction. 

b) Ff. 181a-238a: Text. 

Miniatures and decorations: 
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(1) F. 153a: Copied for AeM Ghabriyal, Bishop of Jerusalem. 
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Library; Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A- 13 
Item; 3 

Principal Work; Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 4b-258b: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. The translation Is the one 
that is called the "Egyptian Vulgate." Cf. GRAF, Gesckichte I, 173-177. 

1) Ff. 4b- 18 la: Pauline Epistles. ^** s >ji ;>lj JjU; Rasd'il al-qiddis 

Bulus, lis an al-'itr wa-mu'allim al-shu'ub. The epistles of St. Paul, the tongue of (sweet) perfume 
and the teacher of the gentiles. 

a) Ff. 4b-62b: . ju*ji >.i ^j-Ji j^JJ Muqaddamah lil-Shaykh Al- 
Mu'iaman AM Ishdq Ibn al-Assdl. Introduction / by Professor Al-Mu'taman Abu Ishaq Ibn al- 
'Assal. Cf. GRAF, op. cit., II, 412 f. 

b) Ff. 63a-66a: An anonymous introduction to the Pauline Epistles. 

c) Ff. 66b-68b: Another anonymous introduction to the Pauline Epistles. 

d) Ff. 69a-181a: Text. 

(1) Ff. 69a-89a: Romans. . VJJ j*i j\ J^i -du. J Al-risdlah al-uld ild 
ahl Rumlyah. The first epistle to the people of Rome. 

(2) Ff. 89b- 109b: I Corinthians. ^j^jj* J*< J 1 Ji** ^> 
•VUjJJij* Risdlatuhu al-thdniyah, wa-hiya al-uld ild ahl Qurinthiyus, wa-hiya min al-'adad al- 
thdniyah. His second epistle; it is the first to the people of Corinth, and it is the second of the 
series. 

(3) Ff. 110a- 122a: II Corinthians. ^ *Mm j*i ji*^mt *Ji«,jt 
.54*11 Al-risdlah al-thdniyah ild ahl Qurinthlyah, wa-hiya al-ihalithah min al-'adad. The second 
epistle to the people of Corinth; it is the third of the series. 

(4) Ff. 122b~129a: Galatians. . ^ ^ y ^» } kS t** j*i j\ <jl.,/i Al- 
risdlah ild ahl Ghaldtiyah, wa-hiya al-rdbi'ah min al-'adad. The epistle to the people of Galatia; it 



Is the fourth of the series. 

(5) Ff. 129b-135b: Ephesians. .^i j*i ^ji y. wWi <jl. j\ Al- 
risdlah al-khdmisah min al-'adad ild ahl Afasus. The fifth epistle of the series to the people of 
Ephesus. 

(6) Ff. 136a- 140b: Philippians. .^_ > _i 3 i w w Ji <~oLJ( *ju j\ Al-risdlah 
al-sddisah ild ahl Filibbiyus. The sixth epistle to the people of Philippi. 

(7) Ff. 141a-145a: Colossians. .^uVy j*i j\ ^uji jl^ji Al-risdlah 
al-sdbi'ah ild ahl Quldsd'is. The seventh epistle to the people of Colossae. 

(8) Ff. 145b- 149a: I Thessalonians. jiu j*i j\ jjh ^ } ^ii 
Al-risdlah al-thdminah, wa-hiya al-uld ild ahl Thassdluniqi. The eighth epistle; it is the first to the 
people of Thessalonica. 

(9) Ff. 70b-72a: II Thessalonians. jjui j*i ^ji v^' ^ 3 *R- ^' 
Al-risdlah al-tdsi'ah, wa-hiya al-thdniyah ild ahl Thassdluniqi. The ninth epistle; it is the second 
to the people of Thessalonica. 

(10) Ff. 152a-157b: I Timothy. .^iiu> ji ^ s 10 aui «ju j\ Al- 
risdlah al-ashirah, wa-hiya al-uld ild Ti mat ha' us. The tenth epistle; it is the first to Timothy. 

(11) Ff. 158a- 16 lb: II Timothy. . ^uj» J\ oiiii ^ ^ ^uji jl, j\ 
Al-risdlah al-hddiyat 'ashar, wa-hiya al-thdniyah ild Tlmdtha'us. The eleventh epistle; it is the 
second to Timothy. 

(12) Ff. 162a- 164a: Titus. ji sjiaji <ju ji Al-risdlah al- 
thdniyat 'ashar ild Titus. The twelfth epistle to Titus. 

(13) Ff. 164b- 165a: Philemon. .oj^JiJij^t&iMi^L.ji Al-risdlah al- 
thdlithat 'ashar ild Filaymun. The thirteenth epistle to Philemon. 

(14) Ff. 165b-181a: Hebrews. ^ ^ 3 ^ij^si ji 
Al-risdlah ild al-'lbrdniyln, wa-hiya min al-'adad al-rdbi'at 'ashar. The epistle to the Hebrews; it 
is the fourteenth of the series. 

2) Ff. 181b-205a: Catholic Epistles. .a J ybajuj < u, Cr Ji Al-sab" rasd'il, al-Qathdliqun. 
The seven epistles, the Catholicon. 

a) Ff. 181b- 186b: James. . j ^LJiiiJi ^u, ^ ^ a... ■ .y--- , _ Risdlat 



Ya'qub al-rasul, akhi Sayyidind, wa-hiya bad' rasd'il al-Qathallqun. The epistle of the apostle 
James, the brother of our Lord; it is the beginning of the Catholic Epistles. 

b) Ff. 187a- 192b: I Peter. .^jUmi ^^mt ^ 3 ^0t ^'^j Risalat Butrus 
al-awwalah, wa-hiya al-thdniyah mm al-Qat halt gun. The first epistle of Peter; it is the second of 
the Catholic Epistles. 

c) Ff. 193a- 196a: II Peter, .djijmi ^^mi ^ 3 ^mi ^j^huj Risalat Butrus 
al-thaniyah, wa-hiya al-thalithah min al-Qathaliqun. The second epistle of Peter; it is the third of 
the Catholic Epistles. 

d) Ff. 196b-2Qla: I John. .*j*jt ^^iji ^^j^i u^yt-j Risalat Yuhanna al- 
ula, wa-hiya al-rabi'ah min al-'adad. The first epistle of John; it is the fourth of the series. 

e) Ff. 201b-202a: II John. .<~*uji ^, Risalat Yuhanna al- 
thaniyah. wa-hiya al-khdmisah. The second epistle of John; it is the fifth (of the series). 

f) Ff. 1 12b- 113a: HI John, .b j^mi ^ v^ui ^ y ,*sm\ h>. M uuj Risalat Yuhanna 
al-thalithah, wa-hiya al-sddisah min al-Qathaliqun. The third epistle of John; it is the sixth of the 
Catholic Epistles. 

g) Ff. 203b-205a: Jude. . ^ <~u\ ^, ^jiu \> M j Risalat Yahuda 
akhi Ya'qub, wa-hiya al-sdbi'ah min al-'adad. The epistle of Jude, the brother of James; it is the 
seventh of the series. 

3) Ff . 2()5b-258b: Acts of the Apostles, b.;^^ ji^vi ^ j\ »gvi ^u-i y, } ^~~sV>i v kr 
..^^■vi ^_jir li^J^r ^-Ji Kitab al-abraksis, wa-huwa akhbdr al-dbd'al-rusul al-athar ba'd su'ud 
Rabbind Yasu' al-Masih, katabahu Luqa kdtib al-injil... The book of Acts, which is the story of 
the the fathrs, the apostles, after the ascension of our Lord Jesus Christ; it was written by Luke, 
the writer of the gospel... 

a) Ff. 178b- 180b: Introduction. 

b) Ff. 181a-238a: Text 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 66a: Prayer of the copyist, Qummus Ghabriyal. 

(2) F. 258k Copied for Deacon Sa'd Abu MiktU'lf from Girga, then residing in Cairo, by 



Qummus Ghabriyal. 
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Library; Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A- 13 
Item; 4 

Principal Work; Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 2a-327b: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. The translation is the one 
that is called the "Egyptian Vulgate." Cf. GRAF, Geschichte I, 173-177. 

1) Ff. 2b- 139a: Pauline Epistles. ^.^Mf. [Kitab rasd'il al-qiddis 

Bulusl [The book of the epistles of St. Paul]. 

a) Ff. 2b-4a: Introduction to the Pauline Epistles. It is the third 
introduction found in Bible MS. 150. 

b) Ff. 4b- 10a: Biblical citations in the Pauline Epistles. 

c) F. 10b: Table showing the different chapter divisions of the Pauline 

Epistles. 

d) Ff. 12b-139a: Text. 

(1) Ff. 12b-37a: Romans. -vjjJ* 1 J* ^y^W RiscUat al-qiddls al- 
"azim Bulus ild ahl Rumiyah, wa-hiya al-awwalah min al-'adad. The epistle of the great St. Paul to 
the people of Rome; it is the first of the series. 

(2) Ff. 37b-59b: I Corinthians. .^jy j*i J\ j>> ^mt «ju j\ Al- 
risdlah al-thdniyah, wa-hiya al-awwalah ild ahl QUrinthiyah. The second epistle; it is the first 
(epistle) to the people of Corinth. 

(3) Ff. 60a-73b: II Corinthians. .<p<y j*i J\ .-iiiui j\ Al- 
risdlah al-thdlithah, wa-hiya al-thdniyah ild ahl QUrinthiyah. The third epistle; it is the second 
(epistle) to the people of Corinth. 

(4) Ff. 74a-81a: Galatians. . Li.** j*i ^ji ^ly'i <JL.^f Al-risalah al- 
rabi'ah ild ahl Ghaldtiya. The fourth epistle to the people of Galatia. 

(5) Ff. 81b-88a: Ephesians. .^i j»i ,ji *^mji *JL.ji Al-risalah al- 



khdmisah ild ahl Afasus. The fifth epistle to the people of Ephesus. 

(6) Ff. 88b-93b: Philippians. .^^.ij j*i Ji <-ai-Ji <jl. jx Al-risalah al- 
sddisah ild ahl Filiibbisiyus. The sixth epistle to the people of Philippi. 

(7) Ff. 94a-98b: Colossians. J*t Ji <*yt-Ji *ju jt Al-risalah al- 
sdbi'ah ild ahl Quldsd'is. The seventh epistle to the people of Colossae. 

(8) Ff. 99a- 103a: I Thessalonians. yui j*i ji j/yi ^ ^mi «ju y 'i 
Al-risalah al-thdminah, wa-hiya al-awwalah ild ahl Thassdluniqi. The eighth epistle, it is the first 
(epistle) to the people of Thessalonica. 

(9) Ff. 103b- 105b: II Thessalonians. j*i j\ A^mi ^ t^kji ^Juji 
.^yui Al-risalah al-tdsi'ah, wa-hiya al-thdniyah ild ahl Thassdluniqi. The ninth epistle; it is the 
second (epistle) to the people of Thessalonica. 

(10) Ff. 106a-l 12a: I Timothy. . w „_,uu> j\ ^ s l^aui ^ji Al- 
risalah al-'dshirah, wa-hiya al-awwalah ild Timdthd'us. The tenth epistle; it is the first (epistle) to 
Timothy. 

(11) Ff. 112b-l 16b: II Timothy, .^uut j\ oiiJi t iLaUJi ju j\ 
Al-risalah al-hddiyat 'ashar, wa-hiya al-thdniyah ild Timdthd'us. The eleventh epistle; it is the 
second (epistle) to Timothy. 

(12) Ff. 1 17a-l 19b: Titus. j\ ^v^'^W Al-risalah al- 
thdniyat 'ashar ild Titus. The twelfth epistle to Titus. 

(13) Ff. 120a-121a: Philemon, .a^ji j^mmi -JUjJi Al-risalah al- 
thdlithat 'ashar ild Filaymun. The thirteenth epistle to Philemon. 

(14) Ff. 121b-139a: Hebrews, .j^^i jt* "^ijt Al-risalah 
al-rdbi'at 'ashar ild al-'Ibrdniyin. The fourteenth epistle to the Hebrews. 

2) Ff. 1 39b- 142a: ^ ui^ j*i .Jj-^Jf ^ J* ^ ss*-r*> J-aai «-j 

.^j-jji Risdlat al-fddil Diyunusiyus al-kabir ild Tima'uthd'us, tilmidh Bulus al-rasul, a'azza 
bihi fi yawm shahddat Butrus wa-Bulus al-rasulayn. Epistle of the distinguished Dionysius the 
Great to Timothy, the disciple ofr the apostle Paul, in which he consoled him on the day of the 
martyrdom of the two apostles, Peter and Paul. 

y- Ft. 143b- 170a: Catholic Epistles, .j^yissji Al-Qathdliqun. The Catholicon. 



a) Fff. 143 b- 170a: Text. 

(1) Ff. 143b- 149a: James. . j j^s y.\ t^^yuj Risalat 
Ya'qub, akhu al-Rabb, wa-hiya al-uld fi al-'adad. The epistle of James, the brother of the Lord; it 
is the first in the series. 

(2) Ff. 149b- 155k I Peter, .^'i ^ y .j,s\ Risalat 
Bui r us al-uld, wa-hiya al-thaniyah fi al-'adad. The first epistle of Peter; it is the second in the 
series. 

(3) Ff. 156a- 159b: II Peter. . ^'i j ^ s ,<^\n\ ^.j^ Risalat 
But r us al-thaniyah. wa-hiya al-thdlithah fi al-'adad. The second epistle of Peter; it is the third in 
the series. 

(4) Ff. 160a-166a: I John. . j\ ^Vi ^i^vi l'Lj 
Risalat Yuhanna al-in jilt al-awwalah, wa-hiya al-rdbi'ah fi al-'adad. The first epistle of the 
evangelist John; it is the fourth in the series. 

(5) Ff. 166b- 167a: II John. .aJuJt^ wt^i ^ m^uui ^ j ^ u^ot.j 
Risalat Yuhanna bn Zabada al-thaniyah, wa-hiya al-khamisah fi al-'adad. The second epistle of 
John, the son of Zebedee; it is the fifth in the series. 

(6) Ff. 167b- 168a: III John. . ±x*i\ j <_^lji ^liji CH uu v . 
Risalat Yuhanna bn Zabada al-thdlithah, wa-hiya al-sadisah fi al-'adad. The third epistle of John, 
son of Zebedee; it is the sixth in the series. 

(7) Ff. 1 68b- 1 70a: Jude. . j-jJi j w-ji ^ } ^ } iJH Risalat 
Yahudd akhi Ya'qub, wa-hiya al-sdbi'ah fi al-'adad. The epistle of Jude, the brother of James; it is 
the seventh of the series. 

b) F. 170b: Chapter divisions of the Catholic Epistles. 

4) Ff. 171b-327b: Acts of the Apostles. j^a^jx ^i+vvi j_, j\ .gvi ^ 

.fj^ii BjJ Al-abraksis, qisas al-dbd' al-rusul al-athdr, al-hawariyin al-abrdr, katabahu Luqa al- 
in jili. The Acts, the stories of the pure father apostles, the righteous disciples; it was written by 
the evangelist Luke. Incomplete at the end (28:22). 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A- 1 3 
Item: 5 

Principal Work: Bible. New Testament. Praxapostolos, In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 1 b-15 lb: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. The translation is the one 
that is called the "Egyptian Vulgate." Cf. GRAF, Geschickte I, 173-177. 

1) Ff. lb-93a: Pauline Epistles, .^ji^^^m JjL.j. [Rasd'il al-qiddls Bulus al- 
rasull [The epistles of the apostle St. Paul! 

a) Ff. 1 b-92b: Text 

(1) Ff. lb- 18b: Romans. j*i ^ji j 3 >i\ jl, ji Al-risdlah al-uld ild 
ahl Rumiyah. The first epistle to the people of Rome. 

(2) Ff. 19a-35b: I Corinthians, .ouji i-uji ^ y s j*i ji j^i aJl, jt 
Al-risdlah al-uld ild ahl Qurinthiyah, wa-hiya min al-'adad al-thaniyah. The first epistle to the 
people of Corinth; it is the second of the series. 

(3) Ff. 36a-46a: II Corinthians. .4*n*jt ^ ^» } -<^jy j*i *Jl* ji 
Al-risdlah al-thaniyah ild ahl Qurinthiyah, wa-hiya min al-'adad al-thdlithah. The second epistle to 
the people of Corinth; it is the third of the series. 

(4) Ff. 46b-51b: Galatians. . lv*^ w ui <*j ji d'^jt Al-risdlah al- 
rdbi'ah ild ahl Ghaldtiyd. The fourth epistle to the people of Galatia. 

(5) Ff. 52a-57b: Ephesians. .^i w ui jt *ju.yi Al-risdlah al- 
khdmisah ild ahl Afasus. The fifth epistle to the people of Ephesus. 

(6) Ff. 58a-61b: Philippians. .^.^^aj j*i ji *_.>i_ji <iu^'t Al-risdlah 
al-sddisah ild ahl Filibbusiyus. The sixth epistle to the people of Philippi. 

(7) Ff. 62a-65a: Colossians. .^uvy j*i ji «,ui «ju ji Al-risdlah al- 
sdbi'ah ild ahl Quldsd'is. The seventh epistle to the people of Colossae. 

(8) Ff. 65b-68a: I Thessalonians. ; *.< ^ . ™ ^ 0 _i .M ji 



Al-risalah al-uld itd ahl Thassdluniqi, wa-hiya min al-'adad al-thdminah. The first epistle to 

the people of Thessalonica; It is the eighth of the series. 

(9) Ff . 68b-69b: II Thessalonians. ^ ^ } yui w w jt ^mi 
.«*_yi Al-risalah al-thaniyah ild ahl Thassdluniqi, wa-hiya min al-'adad al-tdsi'ah. The second 
epistle to the people of Thessalonica; it is the ninth of the series. 

(10) Ff. 70a-74a: I Timothy, jiut ^ s ^jisu> ji j } ^t ji 
\ \. ^k-iii Al-risalah al-uld ild Timdthd'us, wa-hiya ft al-'adad al-'dshirah, wa-fi al-Qubti 11. The 
first epistle to Timothy; it is the tenth in the series, and in the Coptic 11. 

(11) Ff. 74b-77b: II Timothy. y s> t --^ liu > J { v 1 ^' ^ 
n. ^k-iii^i^i J* Al-risalah al-thaniyah ild Timdthd'us, wa-hiya min al-'adad al-hadiyat 'ashar, wa-fi 
al-Qubti 12. The second epistle to Timothy; it is the eleventh of the series, and in the Coptic 12. 

(12) Ff. 78a-79b: Titus, n. ^i.'i^i^^>j. j\ ^ <jti\ ju j\ Al- 
risalah al-thdniyat 'ashar ild Titus, wa-fi al-qubti 13. The twelfth epistle to Titus, and in the 
Coptic 13. 

(13) F. 80ab: Philemon. .«j>*~i* i5 Ji j^mmi^ji Al-risalah al- 
thalithat 'ashar ild Filaymun. The thirteenth epistle to Philemon. 

(14) Ff. 81a-92b: Hebrews, .^i^i ^ji ^^ly'i jl^ji Al-risalah al- 
rdbi'at 'ashar ild al-'lbrdniyin. The fourteenth epistle to the Hebrews. 

b) F. 93a: Chapter divisions of the Pauline Epistles. 
2) Ff. 93b-l lib: Catholic Epistles. . ji+wvi »w>u j\ o ^illh Al- 

Qathdliqun, al-rasd'il al-sab' lil-abd' al-hawdriyin al-athdr. The Catholicon, the seven epistles by 
the pure father apostles. 

a) Ff. 93b-llla: Text. 

(1) Ff. 93b-97a: James. , Risdlat Ya'qub, akhi al- 

Rabb. The epistle of James, the brother of the Lord. 

(2) Ff. 97b-101b: I Peter, .j^i ^ji ^ nuj Risdlat But r us 
ra's al-rusul al-uld. The first epistle of Peter, the head of the Apostles. 

(3) Ff. 102a-l()4b: II Peter. , v ^^^ Risdlat Butrus al- 
thaniyah. The second epistle of Peter. 



(4) Ff. 105a- 109a: I John, .^j^ j,L, Jt yJ s ^ ^Ji Al-risdlah 
al-uld min rasd'il Yuhannd bn Zabadd. The first epistle of the epistles of John, son of Zebedee. 

(5) Ff. 11 lb- 112a: II John. .*jm^j^h*. M %x«j Risdlat Yuhannd bn 
Zabadd al-thdniyah. The second epistle of John, son of Zebedee. 

(6) F. 109b: III John. ,<«jbi^i ^'X. Risdlat Yuhannd al-in jili 
al-thdlithah. The third epistle of the evangelist John. 

(7) Ff. HOa-llla: Jude. .w~Ji ^.^Lu^i hj^iSUj Risdlat Yahudd 
akhl Ya'qub, wa-hiya al-sdbi'ah. The epistle of Jude, the brother of James; it is the seventh. F. 
110 is torn with a substantial loss of text (Jude 2-5 and 10-14). 

b) F. 111b: Chapter divisions of the Catholic Epistles. 
3) Ff. 1 12a-l 51b: Acts of the Apostles. ^ j_ ^u-i ^^u^^'iukf 

...js^sVf wJir nj^Ti^Jt Kitdb al-abraksls, alladhi huwa akhbdr al-rusul mundhu su'ud Rabbind 
Yasu' al-Maslh, katabahu Luqd kdtib al-in jil... The book of Acts, which is the story of the 
apostles from the ascension of our Lord Jesus Christ; it was written by Luke, the writer of the 
gospel... 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. la: Table of contents. 

Languages): Arabic 

Date: (f. 92b) Tue., 30 Tut, 1073 MM. (= 27 Sept., 1356 A.D.) 
Material: Paper Folia: 151 Lines: 18 
Size: 24 x 16 cm. Columns: 1 (20 x 12 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather, with a protective flap. The binding has 

been repaired, and the cover is worn at the spine. F. 1 10 is torn, with a large loss of 

text. Ff. 1-5, 7-9, 17-18, 53-55, 88, 99, 141-143 and 146-151 are supplies of the 18th 

and 19th centuries. 
Manuscript Nos.: 
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Project No.: EGPT 0001 A- 13-5 
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Reduction ratio: 42X Emulsion: Vesicular GSU No.: None assigned. 



Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A- 13 
Item: 6 

Principal Work: Bible. New Testament Praxapostolos. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. la-239a: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. The translation is the one 
that is called the "Egyptian Vulgate." Cf. GRAF, Geschichte I, 173-177. The manuscript was in 
the possession of a European who has indicated the western chapters in the margin, in Latin, 

1) Ff. la-142b: Pauline Epistles. . j^ji ^ ^ *^ } \ Arba'at 'ashar rasa'il Bulus 
al-rasiil. The fourteen epistles of the apostle Paul. 

a) Ff. la-26a: Romans. j^t Al-risdlah al-uld li-Rumiyah. The 

first epistle to Rome. 

b) Ff. 26b-50a: I Corinthians. .<^\u\ ^ -<^jy j»\ *JU,ii Al- 
risdlah al-uld ild ahl Qurinthiyah, wa-hiya min al-'adad al-thdniyah. The first epistle to the people 
of Corinth; it is the second of the series. 

c) Ff. 50b-65b: II Corinthians. .^liJi ^uj'i ^ -.^jji j*i Ji -v^i <JU yi Al- 
risdlah al-thdniyah ild ahl Qurinthiyah, wa-hiya min al-'adad al-thalithah. The second epistle to 
the people of Corinth; it is the third of the series. 

d) Ff. 65b-74b: Galatians. . j*i ^ji <JL. y 'i Al-risdlah al-rdbi'ah ild 
ahl Ghaldtiyd. The fourth epistle to the people of Galatia. 

e) Ff. 74b-82b: Ephesians. .^-ji j*i ^ji wUJi <jl.jJi Al-risdlah al-khdmisah ild 
ahl Afasus. The fifth epistle to the people of Ephesus. 

f) Ff. 82b-89a: Philippians. .,j> ^ji uj'i Al-risdlah al-sddisah 
ild ahl Filibbisiyus. The sixth epistle to the people of Philippi. 

g) Ff. 89a-94b: Colossians. j*i ji ^ui *ju ji Al-risdlah al-sdbi'ah ild 
ahl Quldsd'is. The seventh epistle to the people of Colossae. 

h) Ff. 94b- 100a: I Thessalonians. ,^mi ^ ^ . -^j^jlj j*i ji j } H jujt Al- 



risdlah al-uld ild ahl Thassdluniqi, wa-hiya min al-adad al-thdminah. The first epistle to the 
people of Thessalonica; it Is the eighth of the series. 

i) Ff. 100a- 103a: II Thessalonians. .o^uji ^ ^ y i^yus j*i ji oiiJi 
Al-risdlah al-thdniyah ild ahl Thassdluniqi, wa-hiya min al-adad al-tdsi'ah. The second epistle to 
the people of Thessalonica; it is the ninth of the series. 

j) Ff. 103a-l 11a: I Timothy. ^k-Ui j, « j.ut ^ .^liuj. ji <jl, ji 
.^Lp v>uji Al-risdlah al-uld ild Timatha'us, wa-hiya fi al-adad al-'ashirah, wa-fi al-Qubtl al-hddiyat 
'ashar. The first epistle to Timothy; it is the tenth in the series, and in the Coptic the eleventh. 

k) Ff. 1 1 la-1 16b: II Timothy. i ^ t ju\ j } » juji *ujj ^ ^ } ^tSL> jt ^mt jl. j\ 
. Al-risdlah al-thdniyah ild Timatha'us, wa-hiya min al-'adad al-had (lege: hddiyat) 'ashar, 

wa-fi al-Qubti al-thaniyat 'ashar. The second epistle to Timothy; it is the eleventh of the series, 
and in the Coptic the twelfth. 

1) Ff. 1 16b- 120a: Titus. . ^ s-tMJt j } ju. vuji «ju ji Al-risdlah 

al-thaniyat 'ashar ild Titus, wa-fi al-qubti al-thalithat. The twelfth epistle to Titus, and in the 
Coptic the thirteenth. 

m) Ff. 120a-121b: Philemon. w j\ j, jt ^ ajiiii j\ Al- 
risdlah al-thalithat 'ashar ild Filaymun, wa-fi al-Qubti al-rabi'at 'asharah. The thirteenth epistle 
to Philemon, and the Coptic the fourteenth. 

n) Ff. 121b- 142b: Hebrews, .^i^i j^'^ji JL-yi Al-risdlah al-rabi'at 
'ashar ild al-'lbrdniyin. The fourteenth epistle to the Hebrews. 

2) Ff. 143a-172b: Catholic Epistles. . y^vi j^ij-Ji »w*J *-~Ji j\ o .^jui-jui Al- 
Qathdliqun, al-rasa'il al-sab' lil-dbd' al-hawdriyun al-athdr. The Catholicon, the seven epistles by 
the pure father apostles. 

a) Ff. 143a- 149b: James. . ^Ji^t vl., Risdlat Ya'qub, akhi al-Rabb. 
The epistle of James, the brother of the Lord. 

b) Ff. 150a- 15 7a: I Peter, .^vi^i^i^^ul. Risdlat Butrus ra's al- 
rusul al-uld. The first epistle of Peter, the head of the Apostles. 

c) Ff. 157b-161b: II Peter. . v i> _.>.l~ Risdlat Butrus al-thdniyah. The 

second epistle of Peter. 



d) Ff. 162a- 168b: I John, ^ j^u-j ^ «Ji-^( Al-risdlah al-uld min 
rasa'il Yuhanna bn Zabada. The first epistle of the epistles of John, son of Zebedee. 

e) F. 169ab: II John, .owi^j^ u^iiLo Risalat Yuhanna bn Zabada al- 
thdniyah. The second epistle of John, son of Zebedee. 

f) F. 169b- 170b: III John. .^Si\ ^ eMi Risalat al-thalithah 
min rasa'il Yuhanna al-injiti. The third epistle of the the epistles of the evangelist John. 

g) Ff. 171a-172b: Jude. .oO-ji ^ s uu. Risalat Yahuda akhi 
Ya'qub, wa-hiya al-sabi'ah. The epistle of Jude, the brother of James; it is the seventh. 

3) Ff. 173a-239a: Acts of the Apostles. ^-iy^x^u.^ y> ^jji ^.—-o^'i ^ur 
...j^iVf wU- u jj -usr sj^ji A7rafr al-abraksls, alladhi huwa akhbdr al-rusul mundhu su'ud Rabbind 
Yasu' al-Masih, katabahu Luqa kdtib al-injil... The book of Acts, which is the story of the 
apostles from the ascension of our Lord Jesus Christ; it was written by Luke, the writer of the 
gospel... 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 239a: Copied at the Monastery of St. Anthony. 
Languages): Arabic 

Date: 8 Baramhat, 1015 MM. (= 4 Mar., 1299 A.D.) 
Material: Paper Folia: 239 Lines: 16 
Size: 25 x 17 cm. Columns: 1 (20 x 1 1 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The manuscript has been damaged by bookworms and 
dampness. Ff. 1-23 are supplies of the 17th century. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A- 13 
Item: 7 

Principal Work: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 5b- 160b: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. The translation is the one 
that is called the "Egyptian Vulgate." Cf. GRAF, Geschickte I, 173-177. 

1) Ff. 5b-100b: Pauline Epistles. ^ iJ ^sa jjuj. [Rasd'il al-qiddis Bulus ai- 

rmail [The epistles of the apostle St. Paul]. 

a) F. 5b: Introduction to the Pauline Epistles. This is the first of the 
three introductions that are found in Bible MS. 150 (PAT 13-3). Incomplete at the end. 

b) Ff. 6a- 100b: Text. 

(1) Ff. 6a-24b: Romans. .^ si **u w ui j\ «jl,jJI Al-risdlah al-uld 
ild ahl madlnat Rumiyah. The first epistle to the people of the city of Rome. 

(2) Ff. 24b-43a: I Corinthians. j <,;i±ji .^jj j*i ji ^vi <jl. 
.i-uJi Al-risdlah al-uld ild ahl Qurinthiyus, wa-hiya al-thdniyah fi al-'adad. The first epistle to the 
people of Corinth; it is the second in the series. 

(3) Ff. 43a-54b: II Corinthians. . *uJi ^ *sb&i\ ^a, j»i j\ owi ^ Ji 
Al-risdlah al-thdniyah ild ahl Qurinthiyah, wa-hiya al-thalithah min al-'adad. The second epistle to 
the people of Corinth; it is the third of the series. 

(4) Ff. 54b-60a: Galatians. . j*i ji w j\ <jl. Jt Al-risdlah al- 
rdbi'ah ild ahl Ghaldtiya. The fourth epistle to the people of Galatia. 

(5) Ff. 60b-65a: Ephesians. . < .u^ ! i ^ji ^ } ^ ;\ w ui j\ 

Risalatuhu ild ahl Afasus, wa-hiya min al-'adad al-khdmisah. His epistle to the people of Ephesus; 
it is the fifth of the series. 

(6) Ff. 65b-69a: Philippians. . <_)UJi *-uJi j, ^, ^^. js i;» j*i ^'i 
Risalatuhu ild ahl Filihbisiyus, wa-hiya min al-'adad al-sadisah. His epistle to the people of 



Philippi; It is the sixth of the series. 

(7) Ff. 69b-72b: Colossians. .<~u\ ijuji ^~A-^V j»t «ju. 
Risdlatu.hu ild ahl Quldsd'is, wa-hiya min al-'adad al-sdbi'ah. His epistle to the people of Colossae; 
it is the seventh of the series. 

(8) Ff. 73a-76a: I Thessalonians. j+ ^ } .^jui j*f *JL.jt 
.<^ini Al-risdlah al-uld ild ahl Thassdluniqi, wa-hiya min al-'adad al-thdminah. The first epistle to 
the people of Thessalonica; it is the eighth of the series. 

(9) Ff. 76a-77b: II Thessalonians. xuit y. tj# ijju j»i j\ *ju ji 
.<«-ui Al-risdlah al-thaniyah ild ahl Thassdluniqi, wa-hiya min al-'adad al-idsi'ah. The second 
epistle to the people of Thessalonica; it is the ninth of the series. 

(10) Ff. 78a-82a: I Timothy. .. ^uji xuji ^ ^ ^*puJ> ^ji «JUj 
Risdlatuhu ild Timdtha'us, wa-hiya min al-'adad al-'dshirah. His epistle to Timothy; it is the tenth 
of the series. 

(1 1) Ff. 82b-85a: II Timothy. %>t»Ji ^ ^ s .^liuJ. j\ <u« j\ 
Al-risdlah al-thaniyah ild Timdtha'us, wa-hiya min al-'adad al-hadiyat 'ashar. The second epistle 
to Timothy; it is the eleventh of the series. 

(12) Ff. 85b-87a: Titus. . ^ <^\li\ ^ ^>J» ^Ji «j'Lj 
Risdlatuhu ild Titus, wa-hiya min al-'adad al-thdniyat 'ashar. His epistle to Titus; it is the twelfth 
of the series. 

(13) Ff. 87b-88a: Philemon. 

Risdlatuhu ild Filaymun, wa-hiya min al-'adad al-thdlithat 'ashar. His epistle to Philemon; it is the 
thirteenth of the series. 

(14) Ff. 88b-10()b: Hebrews. , ^ 1*4 j\ jo*j> i^i^i j\ du. 
Risdlatuhu ild al-'lbraniyin, wa-hiya min al-'adad al-rdbi'at 'ashar. His epistle to the Hebrews; it 
is the fourteenth of the series. 

2) Ff. 101a-ll9a: Catholic Epistles, .ja^j ^ ^ jUmt Al-Qathdliqun, wa-huwa 
sab' rasd'il. The Catholicon, which (consists of) seven epistles. 

a) Ff. 101 a- 104b: James. — ^ r- 1 ._, vr .vi <jL. y 't Al-risdlah al- 

uld li-Ya'qub, akh (lege: akhi) al-Sayyid ai- Masih bi-ul-jasad. The first epistle of James, the 



brother of Christ the Lord according to the flesh. 

b) Ff. 105a- 109a: I Peter. . owi ^ y ^->v Risalat But r us, wa-hiya 
min al-'adad al-thdniyah. The epistle of Peter; it is the second of the series, 

c) Ff. 109b- 112a: II Peter, .^im ^jdi ^ ,^ 3 ^m ^j^uuj Risalat Butrus al- 
thdniyah, wa-hiya min al-'adad al-thalithah. The second epistle of Peter; it is the third of the 
series. 

d) Ff. 1 12b-l 16b: I John. .4^1 jt j, ^ h^ M y^j Risalat Yuhanna al- 
ula, wa-hiya min al-'adad al-rdbi'ah. The first epistle of John; it is the fourth of the series. 

e) Ff. 116b-117a: II John. .^>uji ^.'i ^ ^ .viui <jl.j Risalat Yuhanna 
al-thdniyah, wa-hiya min al-'adad al-khamisah. The second epistle of John; it is the fifth of the 
series. 

f) F. 117ab: III John. .-uouji i-uJi v. ^, i/Uj Risalat Yuhanna al- 
thalithah, wa-hiya min al-'adad al-sadisah. The third epistle of John; it is the sixth of the series. 

g) Ff. 1 18a-l 19a: Jude. .wji ^ ^ ^jLu t [ UL -- Risalat Yahudd 
akh Ya'qub, wa-hiya min al-'adad al-sdbi'ah. The epistle of Jude, the brother of James; it is the 
seventh of the series. 

3) Ff. 120a- 160b: Acts of the Apostles. k^s , j^ji^Ji j~ J\ yur 
... jl^vi Kitab qisas al-dbd' al-rusul, al-hawdriyin al-athar, katabahu Luqa al-in jili... The book of 
the stories of the fathers apostles, the pure disciples; it was written by the evangelist Luke... 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Front and back covers: Fragments of what appears to be a history of some saint. 

(2) Ff. 3a-4b: Romans 10:3-1 1:25. This was probably an earlier supply for this manuscript; 
ff. 16-18 have now replaced it. 

(3) F. 16b: Notice of dedication (waqf) to the Monastery of St. Anthony, 22 Bashans, 1540 
MM. (= 29 May, 1824 A.D.). 

(4) F. 65a: A poorly legible note dated 10 Bashans, 1023 MM. (= 5 May, 1307 A.D.). 

(5) F. 119ab: Records of births, 1270-1277 MM. (= 1554-1561 A3.). 

Languages): Arabic 

Date: (f. 100b) Tut, 970 MM. (= Aug./Sept., 1253 A.D.) 
Material: Paper Folia: 158 Lines: 18 to 19 
Size: 26 x 20 cm. Columns: 1 (20 x 12 cm.) 



Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is damaged. Ff. 16-18, 25, 64 and 161 
are supplies of the 19th century. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbakiyah, Cairo 
Roll: A- 13 

Item: 8 

Principal Work: Bible. New Testament, Praxapostolos. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. la-209b: Bible, New Testament, Praxapostolos. In Arabic. The translation is the one 
that is called the "Egyptian Vulgate." Cf. GRAF, Geschichte I, 173-177. 

1) Ff. la- 127a: Pauline Epistles. . ^ i^^s Kit ah al-arba'at 'ashar 

rasd'il Bulus (lege: li-Bulus) al-rasul. The book of the fourteen epistles of the apostle Paul. 

a) Ff. la-25a: Romans. .^ SJ ^ j\ j s Hi*iuj$ Al-risalah al-uld ild ahl 
Rumiyah. The first epistle to the people of Rome. 

b) Ff. 25b-48b: I Corinthians. .oi±ji ju-ji ^ ^ J*i J\ -j^'i jl, Ji Al- 
risalah al-awwalah ild ahl Qurinthiyah, wa-hiya fi al-'adad al-thdniyah. The first epistle to the 
people of Corinth; it is the second in the series. 

c) Ff. 49a-63b: II Corinthians, .^mi ^\ j^^aj^j^ j\^m\a}uj\ Al- 
risalah al-thdniyah ild ahl Qurinthiyah, wa-hiya fi al-'adad al-thdlithah. The second epistle to the 
people of Corinth; it is the third in the series. 

d) Ff. 64a-7 1 b: Galatians. . <*j Jt j ^» } <, u^u> j*i <jl ji Al-risalah ild 
ahl Ghalatiya, wa-hiya fi al-'adad al-rdbi'ah. The epistle to the people of Galatia; it is the fourth 
in the series. 

e) Ff. 72a-78b: Ephesians. .-u~.uji xuJi j ^ } w ui ^ji j\ Al-risalah ild 
ahl Afasuswa-hiya fi al-'adad al-khdmisah. The epistle to the people of Ephesus; it is the fifth in 
the series. 

f) Ff. 79a-84a: Philippians. .^lji j y. s J*» <jl.j\ Al-risalah 
ild ahl FilibbliJsiyus, wa-hiya fi al-'adad al-sadisah. The epistle to the people of Philippi; it is 
the sixth in the series. 

g) Ff. 84b-88b: Colossians. ^..^^ j^v 1 '-- j Al-risalah 



ild ahl Quldsd'is, wa-hiya ft al-'adad al-sdbi'ah. The epistle to the people of Colossae; it is the 
seventh in the series. 

h) Ff , 89a-93a: I Thessalonians. .^nji xx*it j .^vyui j*i ji jjit jl, jt Al- 
risdlah al-uld ild ahl Thassdluniqi, wa-hiya fi al-'adad al-thdminah. The first epistle to the people 

of Thessalonica; it is the eighth in the series. 

i) Ff. 93b-95b: II Thessalonians. .4*-,yi ^wi j ^, ,jl, jju j*i ji vtsJi «ju ji Al- 
risdlah al-thaniyah ild ahl Thassdluniqi, wa-hiya fi al-'adad al-tdsi'ah. The second epistle to the 
people of Thessalonica; it is the ninth in the series. 

j) Ff. 96a- 10 lb: I Timothy. ^uit *wi j ^jiiu> j\ j^i Ji Al-risdlah 
al-uld ild Timatha'us, wa-hiya fi al-'adad al-'dshirah. The first epistle to Timothy; it is the tenth 
in the series. 

k) Ff. 102a- 106a: II Timothy. . ^i* v^' 1 y ^> ^-^^ J 1 ^ l Al- 
risdlah al-thaniyah ild Timatha'us, wa-hiya fi al-'adad al-hadiyat 'ashar. The second epistle to 
Timothy; it is the eleventh in the series. 

1) Ff. 106b-l()9a: Titus. . j^ 3a*ii ^ ^ .^>l> jl^ji Al-risdlah ild 
Titus, wa-hiya fi al-'adad al-thdniyat 'ashar. The epistle to Titus; it Is the twelfth In the series. 

m) Ff. 109b-l 10b: Philemon, .j^mm j J\ «Ju j\ Al-risdlah 
ild Filaymun, wa-hiya fi al-'adad al-thalithat 'ashar. The epistle to Philemon; it is the thirteenth 
in the series.. 

n) Ff . 1 1 la- 127a: Hebrews. . ju **j j\ o-uji j ^ s ^i^'i js jl, j\ Al-risdlah 

ild al-Tbraniyin, wa-hiya fi al-'adad al-rabi'at 'ashar. The epistle to the Hebrews; it is the 
fourteenth in the series. 

2) Ff. 127b- 153a: Catholic Epistles. . ^vi ^\ o jjLjiii/i j^Uj ^ b^smi 

Kutub rasa'il al-Qathdliqun, all ad hi lil-aba' al-hawariyin al-alhdr. The books of the epistles of the 

Catholicon, which were by the pure father apostles. 

a) Ff. 127b-133a: James. .j^\ j\ y-i Risdlat Ya'qub, 

ak.hu al-Rabb, wa-hiya fi al-'adad al-uld. The epistle of James, the brother of the Lord; It is the 
first in the sries. 

b) Ff. 133b-139a: I Peter. , j^ijuij : _. y ^ Risdlat 



But r us al-uld, wa-hiya fi al-'adad al-thdniyah min al-Qathdliqun. The first epistle of Peter; it Is 
the second in the series of the Catholic Epistles. 

c) Ff. 139b- 143a: II Peter, ^ ^mi uuji ^ ^ Risalat 
Buirus al-thdniyah, wa-hiya fi al-'adad al-thdlithah min al-Qathaliqun. The second epistle of 
Peter; it is the third in the series of the Catholic Epistles. 

d) Ff. 143b-149a: I John. ..j y^m\ ^ ^i y 'i j Risalat 
Yuhannd al-uld, wa-hiya fi al-'adad al-rabi'ah min al-Qathdliqun. The first epistle of John; lit is 
the fourth in the series of the Catholic Epistles. 

e) Ff. 149b- 150a: II John. .4—uji *a*it ^^ntx,}^ u^^i *j\ui ju jt Al- 
risalah al-thdniyah ild Yuhannd ibn Zabadd, wa-hiya fi al-'adad al-khdmisah. The second epistle 
of John, the son of Zebedee; it is the fifth in the series. 

f) F. 169b-170b: III John, . j ji^mji ^ <~*lj\ xuJi ^ ^ } ^1*11 ^\ ^ 
Risalat Yuhannd ibn Zabadd al-thalithah, wa-hiya fi al-'adad al-sddisah min al-Qathaliqun. The 
third epistle of John, the son of Zebedee; it is the sixth in the series of the Catholic Epistles. 

g) Ff. 151b-153a: Jude. .*~u\ j ^y^t <n-j Risalat Yahudd 
akhu Ya'qub, wa-hiya fi al-'adad al-sdbi'ah. The epistle of Jude, the brother of James; it is the 
seventh in the series. 

3) Ff. 153b-209b: Acts of the Apostles, d^jj^^j^t j^Ji »bVi^-*^i y>, ^^s^ v ixr 
.J^fii sjA^ijjIi Kitdb al-abraksis, wa-huwa qisas al-abd' al-rusul al-alhdr, al-hawariyun al- 
abrdr, katabahu Luqa al-in jili. The book of Acts, which is the stories of the pure father apostles, 
the righteous disciples; it was written by the evangelist Luke. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff. 209b-21Qa: Copied for 'A wad, monk of the Monastery of St. Anthony, by Deacon 
Ibrahim Abu Tabl, son of Sim'an al-Khaw5niki, disciple of the late Qass Girgis, father of 
Qummus FilaymQn, servant of the Church of the martyr Mercurius, Abu al-Sayfayn, in Harat al- 
Batrik in Old Cairo. 

(2) F. Vb: Epitaph for a scribe. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate. al-Azbaklyah. Cairo 
Roll: A- 13 

Item: 9 

Principal Work: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. 
Author: 

Contents: 

Ff. 8a- 194a: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. The translation is the one 
called the "Egyptian Vulgate." Cf. GRAF, Geschichte, I, 173-177. 

1) Ff. 8a-121b: Pauline Epistles, .j^i^.^aui j^Uj. [Rasa'il al-qiddis Bulus al- 
rasull. The pistles of the apostle Paul]. 

a) Ff. 8a-26b: Romans. [Al-risalah ild ahl RumJyah]. 
[The epistle to the people of Rome]. Incomplete at the beginning (3:28). 

b) Ff. 27a-5()a: I Corinthians. . y> r s. Qurinthiyah 1. 2 min al- 
'adad. Corinth 1. 2 of the series. 

c) Ff. 5()b-63b: II Corinthians, r. .owi^j Qurinthiyah al-thdniyah. 3. 
Corinth, the second. 3(rd of the series). 

d) Ff. 64a-7()b: Galatians. t. .y,** Galdtiyd. 4. Galatia. 4(th). 

e) Ff. 71a-77a: Ephesians. ». Afasus. 5. Ephesus. 5(th). 

f) Ff. 77b-82b: Philippians. r .^^u Filibbusiyus. 6. Philippi. 6(th). 

g) Ff. 83a-87a: Colossians. v. ,^uv>- Qulasa'is. 7. Colossae. 7(th). 

h) Ff. 87b-91a: I Thessalonians. a. .j^^^lj, Thassdlunlqi al-uld. 8. 
First Thessalonica. 8(th). 

i) Ff. 91b-93b: II Thessalonians. v .om^jJLJ Thassdlunlqi al-thdniyah. 
9. Second Thessalonica. 9(th). 

j) Ft. 94a-99b: I Timothy. • \. Timdtha'us. 10. Timothy. 10(th). 

k) Ff. l(X)a-103b: II Timothy, ss. .^wi^BLi Timdtha'us al-thdniyah. 11. 

Second Timothy. 1 l(th). 

!) Ff. 104a- 106a: Titus, n. Titus. 12. Titus. 12(th). 



m) Ff. 106b- 107a: Philemon. r\. .j^u Filaymun. 13. Philemon. 13(th). 
n) Ff, l()7b-121b: Hebrews. t\. .^i^'f Al-'fbrdniyln. 14. Hebrews. 

14(th). 

2) Ff. 122a-144b: Catholic Epistles. ..^ji .^^ji^u^ji y. y o ^lauii. [Al-Qathdliqun, 
wo-huwa al-rasd'il al-sab' lil-dbd' al-rusuti [The Catholicon; it is the seven epistles by the fathers 
Apostles! 

a) Ff. 122a- 126a: James. \. Ya'qub. 1. James. l(st). 

b) Ff. 126b-131b: I Peter, .j^^ But r us al-uld. First Peter. 

c) Ff. 132a- 135b: II Peter, .^mi^j*. Butrus al-thdniyah. Second Peter. 

d) Ff. 136a- 140b: I John. Y Manna al-uld. First John. 

e) F. 14 lab: II John, .^m u,.^ Yuuhanna al-thdniyah. Second John. 

f) F. 142ab: III John, .^m Yuhannd al-thalithah. Third John. 

g) Ff. 143a- 144b: Jude. .b^au, Risalat Yahudd. The epistle of Jude. 

3) Ff. 145a- 147b, 166ab, 148a-164b, 167a-192b, 165ab, 193a- 194a: Acts of the 
Apostles. .^-~s- jjIi Al-abraksls. The acts. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 194b: Record of the donation (of the manuscript) by Marqus, servant of the 

Church of our Lady Mary in Harat Zuwaylah. 

(2) F. 195b: Prayers of readers. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-A/.bakiyah, Cairo 
Roll: A- 13 

Item: 10 

Principal Work: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic, 
Author. 

Contents: 

1) Ff, 2a- 157b: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. The translation is the 
one that is called the "Egyptian Vulgate." Cf. GRAF, Geschichte I, 173-177. 

a) Ff. 2a- 100a: Pauline Epistles. . u j K ujL*»j i L. J Rasd'il mu'allimind Bulus. The 
epistles of our teacher, Paul. 

(1) Ff. 2a-24a: Romans, .^jVUj Risalat Rumiyah. The epistle of Rome. 

(2) Ff. 24b-4()a: I Corinthians. . <~;iiJi ^ji y ^ } j*i j\ -Juyi Al- 
risdlah al-uld ild ahl Qurinthtyah, wa-hiya min al-'adad al-thdniyah. The first epistle to the people 
of Corinth; it is the second of the series. 

(3) Ff. 40b-51b: II Corinthians. 

risdlah al-thdniyah ild ahl Qiirinthiyah, wa-hiya min al-'adad al-thdlithah. The second epistle to 
the people of Corinth; it is the third of the series. 

(4) Ff. 52a-57b: Galatians. .^i v.^*, k yoi* j*i Risalah ild ahl 
Ghaldtiya, wa-hiya min al-'adad al-rabi'ah. Epistle to the people of Galatia; it is the fourth of 
the series. 

(5) Ff. 58a-63a: Ephesians. .^i^uyi wtkJML.jji Al-risdlah al-khdmisah 
ild ahl A fas us. The fifth epistle to the people of Ephesus. 

(6) Ff. 63b-67b: Philippians. .^^^ j»\ Al-risdlah al- 
sadisah ild ahl Filibbusiyus. The sixth epistle to the people of Philippi. 

(7) Ff. 68a-71a: Colossians. . u ^uv j*\ j\ -Ju^f Al-risdlah al-sdbi'ah 
ild ahl Quldsd'is. The seventh epistle to the people of Colossae. 

(8) Ff. 71b-74b: I Thessalonians. .^liJi^i^^^jLJ^w^i^.^iJu^f Al- 
risdlah al-uld ild ahl Thassaluniqi, wa-hiya min al-'adad al-thamin. The first epistle to the people 



of Thessalonica; it is the eighth of the series. 

(9) Ff. 75a-76b: II Thessalonians. .<^bJi v. ^ } -j*^ j*' J> •v'^ 1 ' 
Al-risdlah al-thaniyah ild ahl Thassdlunlqi, wa-hiya min al-'adad al-tdsi'ah. The second epistle to 
the people of Thessalonica; it is the ninth of the series. 

(10) Ff. 77a-81b: I Timothy. ..^iuji ^ ^ ^>vu± j\ j^t jl. Jt Al-risdlah 
al-uld ild Timdthd'us, wa-hiya min al-'adad al-'dshirah. The first epistle to Timothy; it is the tenth 
of the series. 

(11) Ff. 82a-84b: II Timothy. .y^t^uji xx*Ji ^^^^uj^ji v^i-dt^f Al- 
risdlah al-thaniyah ild Timdthd'us, wa-hiya min al-'adad al-hddiyat 'ashar. The second epistle to 
Timothy; it is the eleventh of the series. 

(12) Ff. 85a-86b: Titus. ,j\ ^ xj\n\ JL^jf Al-risdlah al-thdniyat 'ashar 
ild Titus. The twelfth epistle to Titus. 

(13) F. 87ab: Philemon. .o^JiJi ^ iijiiji j\ Al-risdlah al-thdlithat 'ashar 
ild Filaymun. The thirteenth epistle to Philemon. 

(14) Ff. 88a- 100a: Hebrews. j\ ;\ ju^'i Al-risdlah al-rdbi'at 
'ashar ild al-'lbrdniyin. The fourteenth epistle to the Hebrews. 

b) Ff. 100b-l 18b: Catholic Epistles. . .j^jy^\ ^l. j\ . j ^uiiUi Al- 

Qathdliqun, al-rasd'il al-sab' lil-dhd' al-hawdriyin al-alhdr. The Catholicon, the seven epistles by 
the pure father apostles. 

(1) Ff. 100b- 104a: James. . ^Ji^i ^j^uHUj Risdlat Ya'qub, akhi al-Rabb. 
The epistle of James, the brother of the Lord. 

(2) Ff. 104b- 108b: I Peter. .j^tj^ji^ij^^uZJUj Risdlat Butrus ra's al- 
rusul al-uld. The first epistle of Peter, the head of the Apostles. 

(3) Ff. 109a-l lib: II Peter, .^mi ^uuj Risdlat Butrus al-thdniyah. The 

second epistle of Peter. 

(4) Ff. 1 llb-1 15b: I John. .^j^i^^j.L.j^j^i^t.ji Al-risdlah al-uld 
min rasd'il Y Manna ibn Zabadd. The first epistle of the epistles of John, the son of Zebedee. 

(5) F. 1 16ab: II John. . >±j\ ^ <_*iiji ^ } .o^ 1 j Risdlat Yuhannd al- 
thdniyah, wa-hiya al-khdmisah min al-'adad. The second epistle of John; it is the fifth of the 



series. 

(6) Ff. 1 16b-l 17a: III John, .^t q^^ui ^ ) ^mi ^ Risalat f 'Manna 
al-thdlithah, wa-hiya al-sddisah min al-'adad. The third epistle of John; it is the sixth of the 
series. 

(7) Ff . 1 1 7a- 1 ! 8k Jude. . ouuii t v ^ u ^ yu j Risalat Yahudd 
akhi Ya'qub, wa-hiya al-sdbi'ah min al-'adad. The epistle of Jude, the brother of James; it is the 
seventh of the series. 

c) Ff. 119a- 157b: Acts of the Apostles, i^j ji jL>.t j» ^jji ^^-j-^vi u^s 

... j-~jVi <-*r .^.....ji Kitdb al-abraksls, alladhi huwa akhbdr al-rusul mundhu su'ud Rabbind 

Yasu' al-Masih, katabahu Luqd kdtib al-injil... The book of Acts, which is the story of the 
apostles from the ascension of our Lord Jesus Christ; it was written by Luke, the writer of the 
gospel... 

2) Ff. 1 58a- 159a: , j^fiwJi ^Jy,, gjui ^.>j ^ i*.^ jyj* Mi» ^owl Yuhannd Fam 

al-Dhahab, madih li-Butrus al-salih wa-Buulus al-rasulayn al-mu'azzamayn. From a discourse of 
John Chrysostom, in praise of the apostle Peter and Paul, the two august apostles. This is 
possibly identical with the panegyric contained in Sinai Arabic MS. 409-2. Cf. GRAF, op. cit., I, 
348. Unfortunately, GRAF in his Catalogue, no. 293, failed to note the presence of this item. 

Miniatures and decorations: 

Cross, f. lb. 
Title heading, f. 2a. 
Marginalia: 

(1) F. 159ab: Copied for MIkha'Tl al-Habashi, son of Qummus Barsum, by Qass Girgis, 
son of the late Istafanils, servant of (the Church of) St. Anthony in the Lower 
Monastery (al-Dayr al-Tahtam), opposite Al-Maymun. 
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Library; Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A- 13 

Item: 11 

Principal Work: Bible. New Testament. Praxapostolos, In Arabic. 
Author: 

Contents: 

1) Ff. la- 134b: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. The translation is the 
one called the "Egyptian Vulgate" Cf. GRAF, Geschichte I, 173-177. 

a) Ff. la-71a: Pauline Epistles. Rasa'il mu'allimind Bulus. The 

epistles of our teacher, Paul. 

(1) Ff. la- 13b: Romans. .<ll.j ^ s j*i ^ji yu, Risdlat 
mu'allimind Bulus, wa-hiya al-uld min rasd'ilihi. The epistle of our teacher, Paul, to the people of 
Rome; it is the first of his epistles. 

(2) Ff. 14a-26b: I Corinthians, .j^i^ ^ j j>> J* 1 J 1 Ji* 1 ^ > JI 
Al-risdlah al-uld ild ahl Qurinthiyus, wa-hiya fi al-'adad al-thdniyah min al-rasa'il. The first 
epistle to the people of Corinth; it is the second in the series of his epistles. 

(3) Ff. 27a-34b: II Corinthians, xx* y «ifcif j*i js w J_w xjl.j 
.jaU ji Risdlat mu'allimind Bulus al-thdniyah ild ahl Qurinthiyah, wa-hiya al-thdlithah min al-rasa'il. 
The second epistle of our teacher, Paul, to the people of Corinth; it is the third of the series of 
the epistles. 

(4) Ff. 35a-39a: Galatians. . j^l. Jt ^ ^ <~iji y* } j*\ ^ji i-.u. <ju., 
Risdlat mu'allimind Bulus ild ahl Ghaldtiyah, wa-hiya al-rdbi'ah fi 'ad ad al-rasa'il. The epistle of 
our teacher, Paul, to the people of Galatia; it is the fourth in the series of the epistles. 

(5) Ff. 39b-43a: Ephesians. .jj^ ji^y wUJi ^ } jmi ^j^ lo« sjl.j 
Risdlat mu'allimind Bulus ild ahl Afasus, wa-hiya al-khdmisah min 'adad al-rasa'il. The epistle of 
our teacher, Paul, to the people of Ephesus, it is the fifth of the series of the epistles. 

(6) Ff. 43b-46b: Philippuu^. ■ ^ _ ^ *\ ^ _ „ ' 
Risdlat mu'allimind Bulus ild ahl Filibbusiyiii, , wa-hiya alsadisah in adad al-rasa'il. I he epistle 



of our teacher, Paul, to the people of Philippi; it is the sixth of the series of the epistles, 

(7) Ff . 46b-49a: Colossians. .^l j\ jo* ^ ^ui ^ s ^~i~.Y > j*i jt ^ kj*. 
Risalat mu'allimind Bulus ild ahl Quldsd'is, wa-hiya al-sdbi'ah min 'adad al-rasd'il. The epistle of 
our teacher, Paul, to the people of Colossae; it is the seventh of the series of the epistles. 

(8) Ff. 49b-52a: I Thessalonians. .jj-^j >j* j> «*iiJi ^ ^v^jus j*i i»u.j 
Risalat ahl Thassdluniqi, wa-hiya al-thdminah min 'adad al-rasd'il. The first epistle (to) the 
people of Thessalonica; it is the eighth of the series of the epistles. 

(9) Ff . 52a-53a: II Thessalonians. ^ ^ s i^yt-J j*i Ji v^' cH> 

.jiL, j\ xx* Risalat mu'allimind Bulus al-thdniyah ild ahl T has sdlu.nl qi. wa-hiya al-tdsi'ah min 'adad 
al-rasd'il. The second epistle of our teacher, Paul, to the poeple of Thessalonica; it is the ninth of 
the series of the epistles. 

(10) Ff. 53b-56b: I Timothy, ^ ,j,uii ^ s ^buj* ji j/ii lju. vl,j 
Risalat mu'allimind Bulus al-uld ild Tlmdthd'us, wa-hiya al-'dshirah min 'adad al-rasd'il. 

The first epistle of our teacher, Paul, to Timothy; it is the tenth of the series of the epistles. 

(11) Ff. 57a-59a: II Timothy. ^ l^uji ^ } t^iiii w> .^uj» j\ oiiii kj*. uuj 
.JjL. ji jop Risalat mu'allimind Bulus al-thdniyah ild Tlmdthd'us, wa-hiya al-hddiyat 'ashar min 'adad 
al-rasd'il The second epistle of our teacher, Paul, to Timothy; it is the eleventh of the series of 
the epistles. 

(12) Ff. 59b-60b: Titus. . w bu ji j±* ym\ ^> ^» Ji Risalat 
mu'allimind Bulus ild Titus, wa-hiya al-hddiyat 'ashar min 'adad al-rasd'il. The epistle of our 
teacher, Paul, to Titus; It Is the twelfth of the series of the epistles. 

(13) F. 6 lab: Philemon, .^l. ji u* ,%* > mm ^ s 4Uj-Ji ^Ji k*i** Risalat 
mu'allimind Bulus Hi Filaymun, wa-hiya al-thalithat 'ashar min 'adad al-rasd'il. The epistle of our 
teacher, Paul, to Philemon; it is the thirteenth of the series of the epistles. 

(14) Ff. 62a-71a: Hebrews, . j-wi ^ ^i* uj^ji ^ j\ ^u v . 
Risalat mu'allimind Bulus ild al-'Ibrdniyin, waq-hiya al-rdbi'at "ashar min al-'adad. The epistle of 
our teacher, Paul, to the Hebrews; it is the fourteenth of the series. 

b) Ff. 71b-86b: Catholic Epistles. .^>i&i Al-Kalffikun. The Catholicon. 

(1) Ff. 71b-74b: James. .^bJia^iiiJi.bUj.v.j^i,^,^^ ^iw^Jj,^^^ 



Al-risalah al-uld li-Ydqub akhu al-Rabb, wa-hiya al-uld min rasd'il al-Qathaliqun, al- j 'ami' 'ah. The 
first epistle, by James, the brother of the Lord; it is the first of the Catholic Epistles. 

(2) Ff. 75a-78a: I Peter. j,l. j ^ (> . v^^j^j^^W'u-W^M^-j 
.djSLfjMUi Risdlat abind But r us, ra's al-rusul, al-uld, wa-hiya al-thdniyah min 'adad rasd'il al- 
Katdlikun. The first epistle of our father, Peter, the head of the Apostles; it is the second of the 
series of the Catholic Epistles. 

(3) Ff. 78b-80b: II Peter, ao* aJUJi ^ * *~MJt <. j^Ji u^i isl,j 
.^l^ji ujSv>i&i Risalat abind Butrus, ra's al-rusul, al-thdniyah, wa-hiya al-thalithah min 'adad 
rasd'il al-Kdtulikun al-jdmi'ah. The second epistle of our father, Peter, the head of the Apostles; 
it is the third of the series of the Catholic Epistles. 

(4) Ff. 8 la-84a: I John, j j£j jx^ ^ w j\ ^ ^ tur ip'i j yj\ iiUj 
.<**uji Risdlat Yuhanna al-batul al-uld, wa-hiya fi al-adad al-rdbi'ah min rasd'il al-Kdtulikun al- 
jdmi'ah. The first epistle of the virgin John; it is the fourth in the series of the Catholic Epistles. 

(5) F. 84b: II John, o j^u,j *^ y. wUJi ^ .otui v j\ ^™>. ^ i _ rt aui sjl,j 
Risdlat al-qiddis Yuhannd habib al-Rabb al-thdniyah, wa-hiya al-khamisah min 'adad rasd'il 

al-Kdtulikun al-jdmi'ah. The second epistle of St. John, the beloved of the Lord; it is the fifth of 
the series of the Catholic Epistles. 

(6) F. 85a: III John, j^u, ^ y ^lji ^a, n .l^j <uii.n jl. j 

.<*,uji jjCJ^i&i Al-risalah al-thalithah li-Yuhannd, habib Rabbind Yasu' al-Masih, wa-hiya al- 
sadisah min 'adad al-Kdtulikun al-jdmi'ah. The third epistle of John, the beloved of our Lord 
Jesus Christ; it is the sixth of the series of the Catholic Epistles. 

(7) Ff. 85b-86b: Jude. 5 Xj ul.j y ^lji xuji y ^ } . v yi ^1 .j^i juu, 
,wi*Ji Risalat Yahudd al-rasul, akhi al-Rabb. wa-hiya min al-adad al-sdbi'ah min risdlat (lege: 
rasd'il) al-Kdtulikun al-jdmi'ah. The epistle of the apostle Jude, the brother of the Lord; it is the 
seventh of the series of the Catholic Epistles. 

c) Ff. 87a-l 19a: Acts of the Apostles. ^ ^i+jai LuU i^^_r^vi v ur 
. ^>v.\'' ; „ -jl. i Kitdb al-abraksis, qisas dbd'ind al-rusul al-athdr, katabahu al-qiddis al-rasul 
Luqa at-tnjiii... i lie book of acts, stories of our fathers, the pure Apostles; it was written by the 
holy apostle (and) evangelist, Luke... 



2) Ff. 12 la- 134k Bible. New Testament. Revelation, j ui j ^ji w l }J ^„...-.i^i ^ur 

r t«jt % AyT Jfc7a6 Abughalamsis, ru'ya Yuhannd al-in jiti, allati ra'dha fi jazirat Batmus 
bi-ilham Ruh al-Qudus. The book of (the) Apocalypse, the vision of the evangelist John which he 
saw on the island of Patmos by the inspiration of the Holy Spirit. The translation, according to 
GRAF, Geschichte I, 182 f., is from Coptic, with numerous corrections derived from the Sahidic 
version and other changes taken from the Bohairic. 

Miniatures and decorations: 

Marginalia: 

(1) Ff. 61b, 71a, 86b, 120a, 134b-135a: Copied by Qummus Sallb in Jerusalem for 
Mu'allim Hannis Abu YQnanna, secretary of the diwan of Damietta. 

(2) F. 135a: Record of a transfer of ownership to Gibra'Il, son of Girgis Manassa, who 

was residing in Damietta. 

Language(s): Arabic 

Date: Fri., 17 Misra, 1494 MM. (= 21 Aug., 1778 A.D.) 
Material: Paper Folia: 135 Lines: 19 
Size: 31 x 23 cm. Columns: 1 (23 x 15 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in boards covered with embossed leather. The binding is damaged. In many- 
places the ink has printed off on the facing page. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A- 13 

Item: 12 

Principal Work: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. 
Author, 

Contents: 

1) Ff. la- 170a: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. The translation is the 
one called the "Egyptian Vulgate." Cf. GRAF, Geschichte, I, 173-177. 

a) Ff. la- 106a: Pauline Epistles. ..o^ji ^ ^jjh\ [Rasa'il al-qiddis Bulus al- 
rasull [The epistles of the apostle St. Paul]. 

(1) Ff. la- 18b: Romans. . j^'i ^ ^a, ^ tJ j»\ ji Al-risalah ild ahl 
Riimiyah, wa-hiya had' al-rasd'il. The epistle to the people of Rome; it is the beginning of the 
epistles. 

(2) Ff. 19a-37b: I Corinthians, .oiiJi *uJi ^ ^ s ^j^pjj j»i -ju Ji Al- 
risalah al-uld ild ahl Qurinthiyus, wa-hiya min al-'adad al-thdniyah. The first epistle to the people 
of Corinth; it is the second of the series. 

(3) Ff. 38a-49b: II Corinthians. ,xx^i ,^ 3 ^j^ jMi j\ aSuj\ Al- 
risalah al-thdniyah ild ahl Qurinthiyah, wa-hiya al-thaliihah min al-'adad. The second epistle to 
the people of Corinth; it is the third of the series. 

(4) Ff. 50a-55b: Galatians. . wJi j «j jt j»t ji j\ Al-risalah ild 
ahl Ghalatlyah, wa-hiya al-rdbi'ah fl al-'adad. The epistle to the people of Galatia; it is the 
fourth in the series. 

(5) Ff. 56a-61a: Ephesians. . y wUJi . w _ji j*i Al-risalah ild 
ahl Afasus, wa-hiya al-khdmisah min al-'adad. The epistle to the people of Ephesus; it is the fifth 
of the series. 

(6) Ff. 61b-66a: Philippians. 

ild ahl Filibbusiyus, wa-hiya al -sad is ah fl al-'adad. The epistle to the people of Philippi; it is the 
sixth in the series. 



(7) Ff . 66b-7()a: Colossians. . aa*Ji j ^ui vf * > ^l-V J*f <JUj Al-risdlah ila 
ahl Quldsd'is, wa-hiya al-sdbi'ah fi al-'adad. The epistle to the people of Colossae; it Is the 

seventh in the series. 

(8) Ff. 7()b-74a: I Thessalonians. .«,isji ^ juui j*i ,ji -ju^ji Al- 

risdlah al-awwalah ila ahl al-Thassdluniqi, wa-hiya al-thdminah. The first epistle to the people of 
Thessalonica; it is the eighth. 

(9) Ff . 74b-76b: II Thessalonians. . ^4*11 j ^ j*i ^iiJi ^ji Al- 
risdlah al-thdniyah ila ahl Thassdlu niqi, wa-hiya al-tdsi'ah fi al-'adad. The second epistle to the 
people of Thessalonica; it is the ninth in the series. 

( 1 0) Ff . 77a-82b: I Timothy. . 4 _ujf ^ • ^ ^,bu> ji *ju Al-risdlah 
al-awwalah ila Timathd'us, wa-hiya al-'dshirah fi al-'adad. The first epistle to Timothy; it is the 
tenth in the series. 

(11) Ff. 83a-89a: II Timothy. .*uji ^ a^uji ^i^bl^^i -owi A/- 

risdlah al-thdniyah ila Timathd'us, wa-hiya al-hddiyat 'ashar fi al-'adad. The second epistle to 
Timothy; it is the eleventh in the series. 

(12) Ff. 89a-91a: Titus. .j-uJi j umi ^ ^ ^kJ, ^ji Al-risdlah al- 
thdniyah ila Titus, wa-hiya al-thdniyat 'ashar fi al-'adad. The epistle to Titus; it Is the twelfth In 
the series. 

(13) Ff. 91b-92a: Philemon. . j* ^ wtiji ^ s j\ JUy i Al-risdlah ila 
Filaymun, wa-hiya al-thdlithat 'ashar min al-'adad. The epistle to Philemon; It is the thirteenth of 
the series. 

(14) Ff. 92b- 106a: Hebrews. .^ipUj^ji ^ ^i^ji ji *ju jt Al-risdlah ila al- 
Thrdniyin. wa-hiya al-rdbi'at 'ashar. The epistle to the Hebrews; It Is the fourteenth. 

b) Ff. 106b- 124b: Catholic Epistles. .^>^ [Al-Qdtuliqun]. [The Catholiconl. 

( 1 ) Ff , 1 06b- 1 1 Ob: James, . a yU >uji ^ ^, kJ-j. ^iw^ j Risdlat Ya'qub 
ibn Yusuf, wa-hiya bad" al-Qdtuliqun. The epistle of James, the son of Joseph; it is the beginning 
of the Catholic (Epistles). 

(2) Ff. 1 10b- 11 5a: I Peter. .o yJ >uji y. -u&ff ^, <.j^i ^.y> . r . ^ i.. Risdlat 
Bui r us ra's al-rusul al-uld, wa-hiya al-thdniyah min al-Qdtuliqun. The lirM epistle «••! Puer, the 



head of the Apostles; It is the second of the Catholic (Epistles). 

(3) Ff. 1 15b-118a: II Peter, .dj^^mi ^4^mi ^ s -,^mj^ji ^.j^Uu.j Risalat 
Butrus al-rasul al-thdniyah, wa-hiya al-thdlithah min al-Qdtullqun. The second epistle of the 
apostle Peter; it is the third of the Catholic (Epistles). 

(4) Ff. 1 1 8b-122a: I John. ^ ^ s .<JjVi j^i ^si\ j^j ul. 
.j_^'>uji Risalat Yuhannd ibn Zabadd al-in jiti al-rasul al-awwalah, wa-hiya al-rdbi'ah [mini al- 
Qatuliqun. The first epistle of the evangelist (and) apostle, John, the son of Zebedee; it is the 
fourth [of] the Catholic (Epistles). 

(5) F. 1 22b: II John. . j jtuui ^ ^ } ^ J^i Risalat Yuhannd 
al-rasiil (adde: al-thdniyah), wa-hiya al-khdmisah min al-Qatuliqun. The I second] epistle of the 
apostle John; it is the fifth of the Catholic (Epistles). 

(6) F. 123ab: III John. .a^aJ^iDi «ui ^ ^ uuj Risalat Yuhannd 
al-rasul (adde: al-thdlithah), wa-hiya al-sddisah min al-Qdiuliqun. The [third] epistle of the 
apostle John; it is the sixth of the Catholic (Epistles). 

(7) Ff. 123b- 124b: Jude. .u*y>uoi jur t-^ui ^ yu.j Risalat [Yahudd], 
wa-hiya al-sdbi'ah, kamdl al-Qdtullqun. The epistle of [Jude]; it is the seventh, the completion of 
the Catholic (Epistles). 

c) Ff. 125a- 170a: Acts of the Apostles, j*^, i** j» .jiO'i tj^ji v ur 

■ o^jii ^WV'i liy Kitdb qisas al-rusul, fal-abkdrj min Bi'at al-Ruh al-Qudus, wa-yu'raf 

bial-Abraksis, katabahu Luqa al-in jilT al-rasul. The book of the stories of the Apostles, the first- 
born of the Church of the Holy Spirit; it is known as the Acts; it was written by the evangelist 
(and) apostle Luke. 

2) Ff. I72ab, 171ab: Easter tables for the years 1353-1428 MM. (= 1637-1712 A.D.), 
indicating both the Gregorian and the Julian dates for Easter. The table also indicates the years 
of the Jewish era (an error has been made, and the Jewish year at the end of the table is one too 
many) and the onths of the Muslim calendar. 

3) Ff. 173a- 177b: Easter tables for the years 1353-1542 MM. (= 1637-1826 A.D.). This 
table, too, also indicates the years of the Jewish era (at the end of this table the years are nine 
too few) and the months of the Muslim calendar. 



4) Ff. 178a- 180a: A discussion of a controversy over the date of Easter. Incomplete at 
tie beginning and very poorly legible because of damage to the manuscript from dampness. The 
preceding Easter tables are doubtlessly intended to illustrate the controversy. 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) F. 170a: Copied by Marquriyus, son of Yuhanna. 
Language(s): Arabic 

Date: Fri., 21 Amshir, 1438 MM. (= 26 Feb., 1722 A.D., which actually fell on a Thursday) 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roll: A- 13 
Item: 13 

Principal Work: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic, 
Author: 

Contents: 

Ff. la-230a: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. The translation is the one 
that is called the "Egyptian Vulgate." Cf. GRAF, Geschichte I, 173-177. 

1) Ff. la-141a: Pauline Epistles. . j^ji ^j y _ ^ ^ Kitab rasd'il mu'allim 
al-BVah Bulus al-rasul. The book of the epistles of the teacher of the Church, the apostle Paul. 

a) Ff. la-27a: Romans. -v^J* 1 Risalatuhu al-uld ild ahl 
Rumlyah. His first epistle to the people of Rome. 

b) Ff. 27b-52a: I Corinthians. ^\ Cf * i ^ 5 ^ J j^j J i j*i ,j\ j^IaIUJi Al- 
risdlah al-uld ild ahl Qurinthiyus. wa-hiya min al-'adad al-thdniyah. The first epistle to the people 
of Corinth; it is the second of the series. 

c) Ff. 52b-68b: II Corinthians. .4*itut j* ^ 3 ^-j^jy J*< ^'i ^ysii «ju Ji Al- 
risdlah al-thdniyah ild ahl Qurinthiyus, wa-hiya min al-'adad al-thdlithah. The second epistle to 
the people of Corinth; it is the third of the series. 

d) Ff. 69a-77a: Galatians. ^\ y j* 3 njrt* >i «Ji«, Risalatuhu ild 
ahl Ghalatiyah, wa-hiya min al-'adad al-rdbi'ah. His epistle to the people of Galatia; it is the 
fourth of the series. 

e) Ff. 77b-85a: Ephesians. , wtkj 'jj—ii J*i jjJi *sJU*j Risalatuhu ild 
ahl A fas us, wa-hiya min al-'adad al-khdmisah. His epistle to the people of Ephesus; it is the fifth 
of the series. 

f ) Ff. 85b-91b: Phiiippians. xuJi v, y,, ^^yXj j*i «ju., Risalatuhu 

ild ahl Filibbusiyus, wa-hiya min al-'adad al-sddisah. His epistle to the people of Philippi; it is 
the sixth of the series. 

g) Ff. 92a-97a: Colossians. .«*>ui y. sS m s j j*i ji Risalatuhu ild 



ahl Quldsa'is, wa-hiya min al-'adad al-sdbi'ah. His epistle to the people of Colossae; it is the 

seventh of the series. 

h) Ff. 97b-l()2b: I Thessalonians. . ^uji x^ji ^ yui j*i j\ j^i <di_; 
Risdlatuhu al-uld ild ahl Thassdluniql, wa-hiya min al-'adad al-thaminah. His first epistle to the 
people of Thessalonica; it is the eighth of the series. 

i) Ff. 103a- 105b; II Thessalonians. . y. yui j*i j\ 
Risdlatuhu al-thdniyah ild ahl Thassdluniql, wa-hiya min al-'adad al-tdsi'ah. His second epistle to 
the people of Thessalonica; it is the ninth of the series. 

j) Ff. 106a- 113a: I Timothy. .. jAmJI ^ ^ ji jl. Ji Al-risalah 

al-uld ild Timdthd'us, wa-hiya min al-'adad al-'dshirah. The first epistle to Timothy; it is the tenth 
of the scries. 

k) Ff. 1 13b-l 18a: II Timothy. . ^ LjL^ji j^ji y. ^, ^,iiu> ^1 oiiii 
Risdlatuhu al-thdniyah ild Timdthd'us. wa-hiya min al-'adad al-hddiyat 'ashar. His second epistle 
to Timothy; it is the eleventh of the series. 

1) Ff. 1 18b-121a: Titus. .. ^ sjitii y. ,^>J» ,J\ Risdlatuhu ild 

Titus, wa-hiya min al-'adad al-thdniyat 'asharah. His epistle to Titus; it is the twelfth of the 
series. 

m) Ff. 121b- 1 22b: Philemon. . • jju SsJUfi ^1 j, ^ s J\ «iu, Risdlatuhu ild 
Filaymun, wa-hiya min al-'adad al-thdlithat 'asharah. His epistle to Philemon; it is the thirteenth 
of the series. 

n) Ff. 123a-141a: Hebrews, .v^i^i j\ . ^ i^ji Risdlatuhu al-rdbi'at 
'asharah ild al-'Ibrdniyin. His fourteenth epistle to the Hebrews. 

2) Ff. 141 b-167b: Catholic Epistles. . j~ Ji .lx' ^u^. ^ ^ o jd^j Rasa'il al- 
Qathaliqun, wa-hiya sab'at rasa'il lil-abd' al-rusul. The Catholic Eppistles, which are seven 
epistles by the fathers Apostles. 

a) Ff. 141b-147a: James. y-i <. jj^ji ji *j_,Vi ^uji Al-risalah al- 
awwalah ild (lege li-} Ya'qub al-rasul, akhu al-Rabb. The first epistle of the apostle James, the 
brother of the Lord. 

b) Ff. 147b- 153b: I Peter, .owi ^1 ^ ^ r ,j 3 "ii ^zjl.j Risdlat Bui r us al- 



Hid, wa-hiya min al-adad al-thdniyah. The first epistle of Peter; it is the second of the series. 

c) Ff. 154a-157b: II Peter. j-uJi v. ^, ^wi -j'^j Risdlat Butrus al- 
thdniyah, wa-hiya min al-adad al-thalithah. The second epistle of Peter; it is the third of the 

series, 

d) Ff. 158a-163b: I John. J\ ^Ji y &\ ou., Risdlat 
Yuhannd ibn Zabadd al-uld, wa-hiya min al-adad al-rdbi'ah. The first epistle of John, the son of 
Zebedee; it is the fourth of the series. 

e) F. 164ab: II John. .wuji io*Ji t y i y t3 ^m h^^iiUj Risdlat Yuhannd al- 
thdniyah, wa-hiya min al-'adad al-khdmisah. The second epistle of John; it is the fifth of the 
series. 

f) F. 165ab: III John. .-u-jLJi ^, yu.. Risdlat Yuhannd al- 
thalithah, wa-hiya min al-'adad al-sddisah. The third epistle of John; it is the sixth of the series. 

g) Ff. 166a- 167b: Jude. xjji y. ^ ^Juu -<il.j Risdlat Yahudd 
akhi Ya'qub. wa-hiya min al-'adad al-sdbi'ah. The epistle of Jude, the brother of James; it is the 
seventh of the series. 

3) Ff. 168a-23()a: Acts of the Apostles. ...y^'i u-y' <^ ij^ji i^gi ^u+i ^ur 
Kitdb al-Abraksls, qisas dbd'ind al-rusul, katabahu Luqd al-in jili... The book of Acts, the stories 
of our fathers the apostles; it was written by the evangelist Luke... 

Miniatures and decorations: 

Simple tailpiece decorations, ff. 27a, 77a, 91b, 113a. 
Marginalia: 

(1) F. Hlb: Notice of dedication (waqf) to the Church of St. Anthony in Luxor by Bishop 
Mikhail; undated. 

Language(s): Arabic 

Date. (f. 27a) 15 Ba'unah, 1508 MM. (= 20 June, 1792 A.D.) 
Material: Paper Folia: 231 Lines: 15 
Size: 23 x 17 cm. Columns: 1 (17 x 1 1 cm.) 

Binding, condition and other remarks: 

Bound in leather covered boards. The binding is damaged, and the spine has been 
damaged by bookworms. F. 230 is a supply of the 18/1 9th century. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Roil: A- 13 

Item: 14 

Principal Work: Bible. New Testament. Praxapostolos. In Arabic. 
Author. 

Contents: 

Ff. 4a- 168b: Bible, New Testament. Praxapostolos. In Arabic. The translation is the one 
that is called the "Egyptian Vulgate." Cf. GRAF, Geschichte I, 173-177. 

1) Ff. 4a-84a: Pauline Epistles, ^j* >J ^n\ [Rasa'il al-qiddis Bulus al- 

rasull [The epistles of the apostle St. Paul]. 

a) F. 4a: I Corinthians. ..owi aaJI j» j>> -^js j*» J* J 3 ^ «Ji- [Al-risalah al- 
ula ild ahl Qurinthlyah, wa-hiya min al-'adad al-thdniyah]. [The first epistle to the people of 
Corinth; it is the second of the series! Incomplete at the beginning (16:19). 

b) Ff. 4b-19a: 0 Corinthians. .<±ji*ji ^ ^jji j*i j\ *j\±i\ j\ Al- 
risalah al-thdniyah ild ahl Qurinthlyah, wa-hiya min al-'adad al-thalithah. The second epistle to 
the people of Corinth; it is the third of the series. 

c) Ff. 19b-27a: Galatians. . Liou j»\ j\ ^i^'i <jl. j\ Al-risalah al-rdbi'ah ild 
ahl Ghalatlya. The fourth epistle to the people of Galatia. 

d) Ff. 27b-34a: Ephesians. .^i j*i J\ wi^Ji <ju Jt Al-risalah al-khdmisah ild 
ahl Afasus. The fifth epistle to the people of Ephesus. 

e) Ff. 34b-39b: Philippians. , ^j^jAJ JmI ^lji aJ'l.ji Al-risalah al-sddisah 
ild ahl Fllibbusiyus. The sixth epistle to the people of Philippi. 

f) Ff. 40a-44a: Colossians. j*i ji ^lji ju ji Al-risalah al-sdbi'ah ild 
ahl Quldsd'is. The seventh epistle to the people of Colossae. 

g) Ff. 44b-48b: I Thessalonians. .^mt & ^ jiu j*» ji j^i ji Al- 
risalah al-uld ild ahl Thassalunlql, wa-hiya min al-'adad al-thdmin. The first epistle to the people 
of Thessalonica; it is the eighth of the series. 

h) Ff. 49a-51a: II Thessalonians. j ^ . Al- 



risdlah al-thdniyah ila ahl Thassdluniqi, wa-hiya min al-'adad al-tdsi'ah. The second epistle to the 

people of Thessalonica; it is the ninth of the series. 

i) Ff . 51b-57a: I Timothy. ,,^\ j* ^, ^euJ. ,ji jl^ji Al-risdlah 

al-ula ila Tlmdthd'us, wa-hiya min al-'adad al-'dshirah. The first epistle to Timothy; it is the tenth 
of the series. 

j) Ff. 57b-61b: II Timothy. , fj ±^'^m\ ^^ 3 ^pu^> j^mujL,ji Al- 
risalah al-thdniyah ila Tlmdthd'us, wa-hiya min al-'adad al-thdniyat (lege: hddiyat) 'asharah. The 
second epistle to Timothy; it is the [eleventh] of the series. 

k) Ff. 62a-64b: Titus. ^'i . ^ ljiui ^l. yf Al-risalah al-thdniyat 

'asharah ila. Titus. The twelfth epistle to Titus. 

1) Ff. 65a-66a: Philemon. . j . ^ Al-risalah al-thdlithat 

'asharah ila Filaymun. The thirteenth epistle to Philemon. 

m) Ff. 66b-84a: Hebrews. ^ji . i^ij ju^ii Al-risalah al-rdbi'at 

'asharah ila al-Tbrdniyin. The fourteenth epistle to the Hebrews. 

2) Ff. 84b-l 10b: Catholic Epistles. . ji+uvi j-^.i^i ^-Ji . j juiiiji Al- 
Qathdliqun, al-rasd'il al-sab' lil-dbd' al-hawdriyin al-athdr. The Catholicon, the seven epistles by 
the pure father apostles. 

a) Ff. 84b- 110b: Text. 

(1) Ff. 84b-90a: James. . .^u, Risalat Ya'qub, akhi al- 
Rabb. The epistle of James, the brother of the Lord. 

(2) Ff. 90b-96b: I Peter. . ji w „>, nuj Risalat Butrus ra's 
al-rusul al-ula. The first epistle of Peter, the head of the Apostles. 

(3) Ff. 97a-100b: II Peter, .^m^j^nuj Risalat Butrus al- 
thdniyah. The second epistle of Peter. 

(4) Ff. 1 101a-106b: I John, .^j^ h^-jjj^i ju. J Al-risalah al-ula 
li-Yuhannd bn Zabadd. The first epistle of the epistles of John, son of Zebedee. 

(5) F. 107ab: II John. .otiii^j^L^sJUj Risalat Yuhannd bn 
Zabadd al-thdniyah. The second epistle of John, son of Zebedee. 

(6) F. 108ab: III John, .-dJiai^u^vi Risalat Yuhannd al- 



infill al-thdlithah. The third epistle of the evangelist John. 

(7) Ff. 109a- 110b: Jude. .^ui^^^^i h^uuj Risdlat Yahuda 
akhi Ya'qub, wa-hiya al-sdbi'ah. The epistle of Jude, the brother of James; it is the seventh, 
b) F. Ilia: Chapter divisions, 
3) Ff. 1 1 lb-168b: Acts of the Apostles. > y^, jL+i ja } . 0 ^-~r ^vi v uj- 

. . . j^jVi ^ir iiy <js Kitab al-abraksis, wa-huwa akhbdr al-rusul mundhu su'ud Rabbi no Yasu' 

al-Maslh, katabahu Luqd kdtib al-in jll... The book of Acts, which is the story of the apostles from 
the ascension of our Lord Jesus Christ; it was written by Luke, the writer of the gospel... 

Miniatures and decorations: 
Marginalia: 

(1) Ff. 27a, 66a, 84a, 107b: Notes and prayers of readers. 

(2) F. 110b: Record of the arrival from Ethiopia of a delegation, 1 Baramhat, 1231 MM. 
(= 25 Feb., 1515 A.D.)., in the middle of the Fast, when the beginning of the Fast {al-rifd') was on 
1 Amshlr (26 Jan.) and Easter was 27 Baramhat (23 Mar.), when Qansuh al-Ghurlil was Sultan of 
Egypt. After presenting gifts, they were well received. They then proceeded to Jerusalem and 
returned in good health on their way home. The dates concerning the Fast and Easter, however, 
do not harmonize with the year indicated, which should be corrected to 1232 MM. (= 1516 A.D.). 

(3) F. 168b: Renewed by Qummus Abu al-Sa'd and his son, Deacon Yuhanna. 
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Library: Coptic Orthodox Patriarchate, al-Azbaklyah, Cairo 
Moll: A- 13 
Item: 15 

Principal Work: Bible. New Testament. Pauline Epistles. In Arabic. 
Author. 

Contents: 

Ff. la-245b: Bible. New Testament. Pauline Epistles. In Arabic. The translation is the 
one that is called the "Egyptian Vulgate." Cf. GRAF, Geschichte I, 173-177. 

1) Ff. la-85b: ... r u»i «_;uj ^ .jl^ji j-j^ji ^yb ja^j Muqaddatnah li-rasd'il 
Bulus I ta'llf Al-Mu'tatnan Ibn al-'Assdl, wa-hiya thamdniyat aqsdm... Introduction to the epistles 
of Paul / by Al-Mu'taman Ibn al-'Assal; it (consists of) eight parts... This is the first introduction 
of Bible MS. 150. Cf. GRAF, op. cit., II, 412 f. F. 9ab is blank and represents a large lacuna in 
the archetype. 

2) Ff. 86a-89a: Another anonymous introduction to the Pauline Epistles. It is the 
third introduction of Bible MS. 150. 

3) Ff. 89b-245b: Text. 

a) Ff. 89b-l 18a: Romans. .^ S jJaI j/ii *Jujt Al-risdlah al-uld ild ahl 
Rumiyah. The first epistle to the people of Rome. 

b) Ff. 118b-145a: I Corinthians. u w J\ *Jji\ ^» } ^wi du^Ji Al-risdlah 
al-thdniyah, wa-hiya al-awwalah ild ahl Qurinthiyah. The second epistle; it is the first to the 
people of Corinth. 

c) Ff. 145b-163b: II Corinthians. .*a\n\ ^^jy m yJt ohii *jl.jJi Al-risdlah 
al-thdniyah ild ahl Qurinthiyah, wa-hiya al-thdlithah. The second epistle to the people of Corinth; 
it is the third. 

d) Ff. 164a- 173b: Galatians. .«j^ff .^ r ,^m j*i ji aSL.ji Al-risdlah ild ahl 
Ghalatlyah, wa-hiya al-rahi'ah. The epistle to the people of Galatia; it is the fourth. 

e) Ff. 174a- 182b: Ephesians. ii j*i ji wi^i «jl.jJi Al-risdlah al-khdmisah 
ild ahl Afasus. The fifth epistle to the people of Ephesus. 



f) Ff, 183a-189b: Philippians. .^^^sj w u»i ^ji ^lji Al-risdlah al- 
sddisah ild ahl FTlibbusiyus. Tie sixth epistle to the people of Philippi. 

g) Ff . 19()a-196a: Colossians. .^l-V j*i w-ii Al-risdlah al-sdbi' 'ah 
ild ahl Quldsd'is. The seventh epistle to the people of Colossae. 

h) Ff. 196b-202a: I Thessalonians. ,^mi ^^^^ ^ jt j^i duji Al- 
risdlah al-uld ild ahl Thassaluniql, wa-hiya al-thdminah. The first epistle to the people of 
Thessalonica; it is the eighth. 

i) Gg. 202b-205a: II Thessalonians. . «-uji t^yui w ui oitii jl. y i Al- 
risdlah al-thdniyah ild ahl Thassaluniql, wa-hiya al-tdsi'ah. The second epistle to the people of 
Thessalonica; it is the ninth. 

j) Ff. 2()5b-213a: I Timothy. .. ^iUJi ^ ^BLJ, j\ jpi ail, j\ Al-risdlah al-uld 
ild Timathd'us. wa-hiya al-'dshirah. The first epistle to Timothy; it is the tenth. 

k) Ff. 213b-218b: II Timothy. .^u^uji ^^cu^ v^'i^W Al-risdlah 
al-thdniyah ild Timathd'us, wa-hiya al-hddiyat 'ashar. The second epistle to Timothy; it is the 
eleventh. 

1) Ff. 219a-222a: Titus. .jUi^m\ xx^\ ^^^^J»,j\di«,j\ The epistle to 
Titus; it is the twelfth of the series. 

m) Ff. 222b-223b: Philemon. . ^ } . o^ii <JL.,it Al-risdlah ild 

Filaymun, wa-hiya al-thdlithat 'ashar. The epistle to Philemon; it is the thirteenth. 

n) Ff. 224a-245b: Hebrews, .j^^jt ^ s ^i^t j\ <ju j\ The epistle to the 
Hebrews; it is the fourteenth. 
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Marginalia: 

(1) Ff. 85b, 163b, 246a: Copied in the Monastery of Anba Bishoi by Qass 'Abd al- 
Sayyid, a monk of the said monastery. 

(2) F. 89a: Note recording a remark of Anba Yuhanna, the Melkite Metropolitan of 

Afanlyah, concerning the word owvom^oq (i.e. atcrivoxofio^, "a cutter of 
hides." 

(3) F. 246a: A prayer of the copyist, in Garshuni (Arabic written in Syriac letters). 

(4) F. 246b: Notice of dedication (waqf) to the Coptic Orthodox Patriarchate, 30 Tubah, 

1530 MM. (= 6 Feb., 1814 A.D.). 
Language(s): Arabic 
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